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Vt inte i seis años ha que salió a luz la Traduc-. 
cion de los Dialogos de la lengua Latina de * 
Juan Luis Vives. Su impression se repártió mui 
presto; porque la comodidad de lograr un buen 
- Interprete , que con facilidad està enseñando a to- 

¿dos horas la lengua Latina , pura, y elegantemen=- 
te , cevó el buen gusto de muchos Letores, que 
| experimentaron en si mismos quan acertadamente 
| dió su sabio Autor à estos Dialogos el titulo de 
| Egercicio de la lengua Latinas pues por su letura 
se aprende una grande abundancia de voces las 
“mas usuales en la conversacion , i trato comun. 
"Considero Vives , que los: Coloquios de su ami- 
¡go Erasmo de Roterdan eran mordacissimos , de- 
,masiadamente burlones , algunas veces poco La- 
| tinos, i por dichas razones no convenientes a 
los niños, a quienes solamente deve darse dotri- 
ha provechosa con estilo puro , sencillo , 1 claro: 
i tal es la de estos Dialogos , acomodada a la 
' inteligencia de la tierna edad , i escrita con tanta 
propiedad , que en su genero noai cosa mejor, ni 
,gun igual Si su Autor inventó palabras nuevas, | 
no son tantas, como exageraron los Maestros, 
Alonso Garcia Matamoros , i Francisco Sanchez 
de las Brozas; ni las fingió sin necessidad , sien- 
do nuevas las cosas significadas por ellas. I , aun- 
que en los demás escritos de Vives sea verdad 
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a que tambien dijo Matamoros , que su estilo. jes: 
E algo. duro; en estos Dialogos ciertamente es mas 
corriente. La Traduccion del Dotor Christoval Co- 
ret i Peris de proposito es literal, para manifestar E 
mejor la correspondencia de una, i otra lengua... - 
is; nale mejorada en muchas partes, 1 con algunas | 
^*.notas al pie , que hacen mas apreciable el pri- 
mer trabajo de este insigne Professor, que la 
mayor parte de su vida se a empleado enseñan- 
do Ja lengua Latina segun los preceptos del Bro- . 
cense, Principe de los Gramaticos, haciendo co- 
.,Docer al mismo tiempo los Escritores originales de 
dicha lengua: i sobre todo a tenido , 1 tiene lu- 
cidissimos Discipulos, i mui habiles Professores, 
que son la mayor alabanza que se le puede dar. 
.. Siendo pues tan utiles estos Dialogos, 1 su inter- 
pretacion ; y tan benemerito el Traductor ; es: 
mui digno de la licencia que pide. Oliva a r. de - 
Marzo de 1749. — Don Gregorio Mayansi Siscár. 
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I amigo i Señor. Si yo no Boutera tan antici- E 


pado concepto de la püréxa i elegancia con 


que um. escrive y me vería aora precisado a des 
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marlo de nuevo. Pero estava v. m. tan adelante en“: 


- mi opinion , que el gusto que he tenido de leer la tra- 


duccion Castellana que v.m. a becho de los Dialogos 
latinos del grande. Valenciano Luis Vives , solamente 
a servido para confirmar mi antiguo fuicio. Mucho por 
¿Cierto esperava yo. Pero v. m. a sabido satisfacer a 
mi esperanza 5 "aviendo escrito una traduccion tam 
fiel i elegante , i con lenguage tan suave y natural, 
Í corriente , que papece está satirizando contra los 
que pervierten-oi nuestro idioma con palabras desapa- 
cibles , estrañas , i violentas. Todo esto mereció el sa- 
bio Vives: de? cuya venerable memoria parece que 
descuidava la lengua Castellana, poco solicita de 
trasladar a stan utiles trabajos 5 quando las otras 
Naciones deseosas de facilitarsel conocimiento del idio- 
ma Latino con la version de estos Dialogos , los pro- 
curaron traducir. Pero esta que parece poca aten- 
cion a la utilidad comun , a_sido dicha de Luis Vi- 
ve; ,, aviendo esperado bablar en muestro idioma, 
quando éste a llegado a su perfeccion ultima 5 lo- 
grando un tan buen Tradutior, que ni disminuye la 
primitiva elegancia, ni usa voz, i frasse y que no 
sean admitidas de los buenos oidos. Verdad » que mo 
querrán confessar aquellos” ignorantes mui preciados 
de cultos, a quienes parece que es' humilde: el len- 


 guage Castellano , .em no aviendo terminos desconoci- 
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YElebra Tulio la utilidad de las obras de Xe ; 
i nofonte, y para el logro de ella encarga su 
hue “leccion con cuidadosa advertencia : (1) Legite que- 
so studiose. Con razon previene el cuidado, por- 
"que otra cosa es leer por solo deleyte, que leer 
, para el aprovechamiento; aquello no pasa los li- 
/ «mites de pasatiempo, esto es fatiga de todo e% 
animo. Es torpe engaño de algunos que tienen 
por entretenimiento pueril el leer los Dialogos de * 
nuestro eruditisimo Valenciano Juan Luis Vives; 
pues en verdad que les juzgan los doctos por ense- 
- fianza, puesto que aun de ellos se recata á ve-* 
-'.- eessuinteligencia. Escribiólos aquel grande inge- 
nio para hacer diestros en la lengua Latina á los 
estudiosos , ofreciendo tanta variedad en ellos, que 
apenas le faltará copia al uso comun. para expli« 
carse con felicidad en la lengua Latina. Mostróse 
en esta obra Vives.hecho un remedo de la puri- 
sima frase Terenciana: una imagen pintada con el : 
«colorido de aquellas mismas voces, que eran las 
mas acendradas que vió la floreciente Roma : por: 
manera que parece haber vivido Vives en ella por - 
aquellos siglos dorados, y haber aprendido en la 
Escuela de Terencio. De la elegancia de éste ador- 
nó Ciceron (2) su celebtada eloqüencia , apren- 
diendo aquel candor de la lengua Latina , que hi- 
zo resonar en los Teatros de Roma esta Sirena de 
Africa. — 
Con que VES E hecho tanto tofusar la pureza 
: BesTerencits en la estimacion de Tulio, ya se.de- - 
XA entender quánta merecen los Dialogos de Vives, 
que - 
(2). Cie. de Senec, (2) Cie. ad Attic. 9* alibi. 


Eod ; : j 4 a 
qué cof tanto acierto la ha disfrutado. Bien lo 
“atestiguan las varias ediciones , que de ellosse han... 
hecho en diversas partes de Europa. París en 1539... 
vió la primera. Despues Colonia. Siguióse la de + 
- Norimberga en la misma Alemania. Las de Ve- 
necia, y las de esta Ciudad de Valencia han si- 
do repetidas. Barcelona , Zaragoza , Madrid , Ler- 
ma hicieron otras. Para facilitar mas la inteligen- 
cia á la juventud estudiosa , se han traducido en 
varias lenguas ; sirviendo estas de pasadizo para 
hablar la elegante Latina de Vives. La primer 
version Francesa salió á luz en Leon en 1578. En- ^ - 
-vidiosa París de su dicha pocos años despues dió . . 
Otra en 1579. para lograr la fortuna que envidia- 
ba. Los Alemanes , y Polacos hicieron sus tra- 
ducciones, como compitiendo en la inteligencia 
" de tan-erudita obra, ó hebra de oro, codician- 
-dola para sí, donde se aprecian tanto las buenas 
letras. Solo España carecia de ella por saber poe . 
CO estimar sus tesoros, quando con ellos enrique- * 
.ce las demas Naciones, como dixo Floro : (1) 
Sic Astures € latentes in profundo opes suas at- . 
que divitiar y dum aliis querunt noire ceperunt. Em- 
piece pues á enriquecer con sus mismos tesoros, 
ue mal conocidos solamente servian al desper- 
dish siendo recompensa de la :ardanza el ma-. 
yor aprovechamiento. Á este fin sale pues Vi- 
ves redivivo á su lengua vulgar para facilitar á 
los bisofios la inteligencia de sus primores; y aun. 
pata dar á entender á algunos Thrasones quanto * 
"mas allá de su erudicion traspasa su vanidad. La 
poner" 
(1) : Lib. 4. cap. 125 D E M 
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version se ha acomodado ya al sentido, ya 4 la lez 
+ tra, quando esta. no ha servido de embarazo á la 
. vulgar frase, para.que siendo de provecho al prin- 
* 7 cipiante, que aun no sabe entender lo que en su len- 
|. gua le dicen, sea de gusto al proveéto, que alcan- 
.; ayala diferencta que hay entre nuestro idiotis- 
mo y la castiza frase Latina. Los schemas de la 
oracion se han vertido buscando en el vulgar lo que 
corresponde á ellos, sin contar con la letra , para: 
que asi tengan gracia y donayre: los de diccion' 
¡no dan tanto ensanche, porque un equivoco en una 
voz Latina ,.no lo es en la que le corresponde vül- 
gar, y asi pierde la viveza en la traduccion... 
Habiendo dicho algo de la obra , será bien de- 
cir algo del Autor. ( 45i continuaba el Tradudor; 
Pero por equivocar varias noticias que ban corrido en 
las quatro ediciones sin enmienda , preciso es que ya - 
bable su Discipulo.) Su patria fue Valencia la No- 
ble, que llaman del Cid, atribuida á la-antigua 
Edetania; nacido año 1492. á lo ultimo dela. 
calle de la Taberna del Gallo, hoy Torno viejo de 
Santa "Tecla, Parroquia de San Martin , como lo 
asegura en su Dialogo, Lege: Ludi. Su madre . 
Blanca March , Valenciana , descendiente de los 
Marchs , Caballeros Catalanes. Su Padre ; Luis Vi- 
ves, que menciona asi: Eum ergo Ludovicum Vi- 
vem patrem meum y Oc. (de Inst. fem. Christ. edit. 
Antuerp. anni 1524. cap, de Concord. con]ug.) Lo 
advertí en 1749. para sus correcciones al Dr, Xi- 
meno, pues nadie tenia noticia; y lo notó. Fue: 
de los Vives que vinieron de Cataluña á nuestra 
Conquista, y se radicaron en Valencia, en que vi- 
: vian 
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| vian en clase de: GéRerososs: (Monum. en Ribe- 

| ra y - Cent. I. pag. 592.) no de los Vives que men- .- 
cionó Viciana. Estudió en su patria, despues de la. 
Escuela, un. poco de mal latin; siendo sus Maes- 
tros Daniel Sisó , y Geronimo Amiguet, de "Tortosa, 
|y in novo Gymnaiio, (establecido en 1502.) des- | 
pues Leyes con Henrique March, su tio, herma-- 

. no de su madre. (.Jpre, Comm. in lib. 19. cap. 2 1. 

: de Civ. Dei. ) Los Sofistas no permitieron que Vi- 

| ves enseñara en Valencia, porque temian su ruina: 
Vives ab Academia Valentina imprudenter exclususy 0: 

| pder qui minatus est ei, quí librum inde amoveret, 
ubi ipse poruisret , fralturum re ( Vinc. Blas. Gar- 

| Cia, Epitom. de Rbetor. pag. 122.) Politica infer- 
nal que se ha praéticado muchas veces contra .- 

otros ingenios de provecho , para que se. encu- 

“bra la ignorancia, y queden los puestos inutiles 
para el publico. Año rgrr. y ¿de su edad 15. se 
fue á Paris, donde oyó tan mal Dialeética á sus 
Maestros Gaspar Lax , Aragones, y Juan Dullard, 

' Flamenco, que en lugar de teñirle de erudicion, 
¡feamente le mancharon de ignorancia. En favor de 
¡Juan Dullard y que en París habia enseñado la 
Historia de Las Formas Celestes de Higinio , me- 

| joró. Vives. la edicion , y la publicó alli; diri 
giendola á Juan Fort Valenciano , Filosofo , y 

| su contubernal ó comensal , como leo en su Fpis- 
tola. Advertido del insigne Antonio Nebrisen- 
se y pasó á Lovayna, donde emprendió el es- 

tudio de las lenguas Latina y Griega , fundas: 

| mento y basa de todo saber , logrando buen 
Maestro. Luego escribió contra is Pseu do- Dia-' 
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leicor, que no admitian á las aras de Minérva 
^: la elegancia latina; (sin embargo de lograr Eax 
. por Mecenas en 1511. á Don Geronimo Cabani- | 
- Mes Valenciano, Embaxador en Francia del Rey 
Catolico) engaño que aun dura en algunos en- 
tendimientos mal cultivados , que la juzgan por 
embarazo para adquirir facultades mayores. La Uni- 
.. Versidad de Lovayna, en que florecia la cultura, - 
^; le nombró.en 1512. Profesor de Buenas Letras, 
y en el mismo año para manifestar el origen de 
+ la pervertida enseñanza , escribió los 7. libros de 
causis corruptar. artium ; y para su remedio, los y. 
de Tradendis disciplinis. El orbe literario está aun 
admirado de tanto saber y juicio. Vergara co- 
pió mucho de estos 12. libros para: sus Questio- 
mes , que publicó en 1552. El Maestro Caño co- 
pió, tanto 4 Vives, que le hizo suyo ; pero ma- 
nifestó su despique quando era diftinto, ya que no. 
pudo marchitar el laurel que se ganó, triunfan- 
do con solidez de Valois, Trivet y Passavant. 
Vives era hombre mayor, mas instruido y pio 
que Cano. En la Filosofia y Teologia excedió 
á los de su edad. En el mismo año 1512. fixó- 
su domicilio en Brujas, en donde habia estable- | 
cidas varias familias distinguidas de Valencia. Alli 
se dió tanto al estudio y enseñanza, que no sa- 
lia de casa, sino para los viages.á su Catedra 
.de Lovayna, en que estaba aun en 15272. eni 
. Cuyo año acabó los Comentarios de Civitate. Dei, 
que asombran. En 1520. quando Vives te- 
nia 27. años , ya Erasmo escribió 4 Hermano, 
Conde de là nueva Aguila, que Luis Vives era 
e Nel 
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ra, doncella honestisima , hija de Bernardo Val 
daura, y Clara Servent. Pasó á Inglaterra para 
Maestro de la Princesa Doña Maria , hija de Hen- 
rique VIII. de donde se ausentó 4 persuasiones de 


la Reyna Doña Catalina , para no exponerse á las. 
furias de Bolseo. Tuvo intimidad con Tomás - 
"Moro, Desiderio Erasmo, Don Juan de Verga- - 
12, Andres Strany ; Don Juan de Borja, Duque * 


de Gandia ; Don Serafin de Centelles, Conde de 
Oliva ; Tomás Linacro , Guillermo Budeo , Alon- 
so Virúes, Jüan Martin Poblacion, Juan Bauris- 
ta Agnesio, Juan Gelida , y otros. Fue Vives en 
Lovayna Maestro. del Eminentisimo Guillerma 
Croy , Obispo de Cambray ; y ¿Arzobispo de 'T'o- 
ledos de Don Honorato Joan, Obispo de Os- 


_ mas de Don Diego Gracian, Secretario de Feli- 


pe lI; de Fernando Ruiz de Villegas, Poeta ce- 
leberrimo; y de Francisco Craneveldio , Juriscon- 


;, sulto insigne, y Consejero del Emperador Car- 


los V. El saber de Vives fue sin par 5 su critica 


-. robustisima 5; sus obras incluidas en dos tomos, a- 


et 


ze 


“parte de los Comentarios á lo de Civitat. Dei. Su 


piedad, gravedad y modestia insignes , como se 


_colige de diversos tratados misticos llenos de so- 
lida doctrina. El Cardenal Juan Bona notó á Vi- 


! ves de insolente ; sin duda no leyó sus Obras. 


El P. Claudio Lacroix le puso entre los sospecho- 
sos 5 (Trad. de Excommun. art. 5. num. 332. ) pero 
Pr MANC LOC CE erró 
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el mayor hombre del mundo : Vives noster in mago 
suetoribus literis sic versatur , ut boc" seculo vix . 
alium norim , quem ausim cum illo committere, En US 

“1523. se casó en Brujas con Margarita Valdau- ..* 
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erró tan tarpemente, como antes Alfonso de Cas- . 
tro, que habia puesto á Cayerano entre los He-- 
reges , (tit. de Adam. bar, VI.) siendo su mayor 3 
». contrarig. Toleró Vives varias enfermedades , pro- 
“cedidas de sus estudios ; padeciendolas, escribió 
€n 1539. los Dialogos; y murió en Brujas á 6. de 
Mayo año 1540. á los 48. años de su edad con 
suma edificacion: porque sujetó á la censura 
arbitrio de la santa Sede, (que gobernaba Pau- 
lo HL.) á quien Jesuchristo concedió la espe= - 
cial potestad de atar y desatar, y de ser "- 
dre y Maestra de todas las Iglesias, todos*su 
Escritos. : como expresó al mismo Papa el insi- 
nuado Craneveldio, á instancia de la honestisima 
Margarita Valdaura, Viuda de Vives. Tuvo Vives 
bien presente lo de San Geronimo: Qui Petri Ca- 
rhedre jungitur , meus est. Elogiaron á Vives Eras- 
mo, Vossio , Sandero, Casaubono ; Barthio, Six- 
to Senense, Jovio , Escoto, Don Nicolás Anto- .: 
nio, Don Manuel Martí, 8zc, Lloraron su muer= 
te Agnesio y Villegas, Poetas insignes y coe- 
taneos. Le defendió acerrimamente el CL D. Gre- 
gorio Mayans y Siscar, en su Specimen Bibliotb. 4... 
p38- 41. y en la Vida latina del Brocense > num, 
CLXIV. &c. Rodriguez, Coret y Ximeno copia. 
ron mas que averiguaron. Villegas perpetuó asi la 
memoria de su Maestro Vives: : adita. 
Vives amor Pbhobi, Pastorum gloria Vives, 
Vives, quo vivente novem vixisse Camena, 
Et moriente simul merito occubuisse potestis 
Credi , sublatus medio est in tempore vite, 
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,VIVE S up HIL IPP O: 

' CAROLICASAR. AUGUST. * 

filio heredi optimam — | 
mentem. - 


A Atine linguz permagn* sunt 8z ad loquea= . 
dy dum, & ad rete sentiendum utilitates. Esp. 
enim ea veluti thesaurus quidam omnis erüditionis . : 
quoniam magna & praestantia ingenia latino ser- 
mone disciplinas omnes conscripserunt:. ad quas 
nemo potest pervenire , nisi per lingue illius co- 
gnitionem. Quam ob causam. non gravabor , in- 
ter majorum studiorum occupationes, bac quoque 
parte pueritiz. rudimenta adjuvare. Conscripsi in 

¡y usum Latine lingue primam loquendi exercitatio- 

A nem , quam pueris, ut Spero , conducibilem, 

:tibi Principi puero visum est dicare: cüm pro- 

ipter Patris tui benevolentiam erga me summam, 

'tum quod in animo tuo ad rectos mores for- 
mando optimé de Hispania, hoc est Patria mea, 

* merebor: cujus salus sita est in tua probita- 

te ac sapientia. Sed h&c à Joanne Martino Si- 

"liceo institutore tuo & copiosius audies & cre- 
brius. — (Ann. M. D. XXXIX. JEtat. Principis 
il. & Vivis 47.) . 


AU- 
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AUGUSTINUS. SALESIUS . 


el 


FHISTORIOGRAPHUS VALENTINUS, [2x . 


- ADOLESCEN TIBUS. 
S. D. 


% Ancud diieircena: conterra- 
(ef. neus-meus , in Academia Va- 

zi lentina Eloquentiz - Professor, 
cum à Nobili Luca Joannio, 
Decurione Valentino , urgente 
Honorato Joannio fratre. erudi- 


nus publice profitendi fuisset consecutus, (-propte- 
rea Falconi Valentino, alienz fame insidiatori, 


ingratus , & invisus) nihil habuit antiquius quam . 


Ciceronem palam invehere , ceterisque perpetuo : 
anteferre. Laurentius Valentinus Abbas, Andreas. 


Semperius, moxque eloquentim , & philosophiz ' 


Princeps Petrus Joannes Nunnesius y idem tentan- 


tes, accito Palmyreno, Politianum , & Erasmum, 


quos à preceptoribus barbaris Tytones acceperant, 
ita amandare coeperunt , ut anno 1560. Academia 
nostra CICERONEM , ut omnium disciplinarum 
parentem , & principem sequeretur , coleret, vene- 
raretur. Palmyrenus , bono litterarum.natus , virque 
ingenio mitissimo , animad vertens, Tyrones loqui 

(vix 
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tissimo , 82 VIVIS discipulo, mu- * 


¿A 


vix posse ar iis quae apud Ciceronem. nulla suut, 


olendo, de poemate , de Historia nihil Peiper): 

4 veritus ne in fundenda, & amplificanda oratione 

- eis verba deessent, namque ut, Lucretius Romanus 
Concedit nobis patrii sermonis egestas, 

. ut liberalis, jucunda , & ornata ea flueret , Corro- 


(cum de structura , de sutrina, de textrina , deagro -:: 


^3 


Ms 


QUIA . VIVIS , seu Dialogisticam linguae latos exerci- '— 


tationem , quam in usum latinae linguae anno 1539. 
Vir ille incomparabilis i in lucem primum ediderat, 


& Philippo Principi sacrarat , Commentariis illu- . 


stravit,à Sanahuja Typographo Valentino ann.t5 $ 4.. E 


|. excusis. Mox, Opusculo , de vera imitatione Cicero- * 
|! mir, quae de ludis silentio Vives praetermiserat, 


| abundé supplevit. Quae, equidem in Tyronum 
^ gratiam, quintae huic Christophori Coretii ( per 
'" triennium ad annum usque 1723. Praeceptoris a- 

 mantissimi) metaphrasis editioni, (quibusdam mo-. 

do notatiunculis sermone vernaculo auctae ) unà cum 
. Joannis Ramirezii , Complüti in Rhetorum gymna- 
I" sio Antonii Nebrissensis successoris , opportuno 7n- 
| dice anne&tere libuit. Valete Adolescentes optimi, 

. & nostratis Vivis Colleguia , quemadmodum suis Co- 
y retius iniunxit , memoriae mandate; & , Siquidem 


masculi esse vultis, & nunquam barbarie inquina-; 


ri 3 ejus de corrupt. artibus , €9' de Disciplin. aureum 
opus , deposito Tyrocinio, 

Nodlurna versate manu , versate diurna. 
Valentiae in Edetanis, XV. Kalend. Oétobr. an- 
no M.DCC. LXVII 


i 
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A Beatriz: + puella, , Emmanuel, Bureblus 


Esus Christus. exusciter a vos NO somño. witio- 
rum. Heus puer > estisne bocie evigila- 
E 4 turi. Y xx 2186 oW 
| ju. Nescio quid incidit up in see » ita Ed eos 
. babere plenos arento sus a 
B. Hac est tua das cantio matutina, e den 
DEB es Ls 
Aperiam fenestras. basce ida » Lograr 5 I vi- 
- tream y ut feriat clarum manà-vestros amborum ocu- 
E los. Surgite , surgite, 
Fu. Tam multà mani? 
JB. Propior ejt meridies , quàm aurora. Vis fiy Em- 
manuel y. recentem. tübuculam? 


E I 


Em. Nibil nunc est necesse , bec est satis munda y. erar. 


sumam alteram. Cedo mibi thoracem. 
B. Quem? simplum , an diploidem?- 
Em. Quem voler, mea nibil refert. j 


&C Porrige buc simplum : "x si sim bodie lururus pilas 


minus graver. 


JB. Hic est semper tuus. moi: idus de pow engitan 
quàm de Schola... 


Em. Quid tu dicis inepta? Et Schola! Po vocatur. yn 


dur. m 


T. a 
Vus 


A 


^» 


B. Ego non intelligo vestras grammaticatione a y m 


phismata. 
Em. Da ligulas aitridforias «eoriactas 


E 


Mr P 
E Ne 
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- — CHRISTOVAL'CORET. 4 
EL LEVANTARSE POR BAS, 


mañana. 
Beatriz criada, Emanuel, : Eusebio. — 


y e Esuchristo os despierte del sueño de los. vis 3: 
ch “cios. Ola, muchachos , ae PoR Yeuuta HER 
de despertar hoy? es 
| En. No sé que me ha caido en los ojos, tan die- 2 
“nos me parece los tengo de arena. 
B. Esta es tu primera cancion - R mañana (y 
“bien antigua. n E 
Yo abriré las dos ventanas, la de inaderi ; yl 
de vidrio , para que la luz de la mañana os dé ; 
á entrambos en los ojos. Levantaos 5 levantaos." 
En. Tan de mañana ? poni 
B. Mas cerca está el jocis que la EMIT 
Emanuel , quieres tá camisa limpia > 
Em. Por ahora no: hay necesidad alguna, esta es- 
"tá. bastante La mañana ¿budaré otra. Dame 
el jubon. ^ 5 
B. Qué jubon quieres? el sencillo | 6 colchado ? 
| Em. El que quieras, qué se me da á mí. 
"Dame el sencillo , para que si hoy he de j jugar y 
á la pelota , esté mas ligero. - 
B. Esta es siempre tu costumbre , primero pienses 
en el j juego , que en la Escuela. 
"Em. Qué dices tú:, necia? Tambien la misma. Es- 
. uela se llama juego. 
"B. Yo no entiendo vuestras gramaticas , bachille- 
+ rias y sofismas. 
- Em. Dame las Hed $e! cuero. 


E A 2 1 j B. 


4. LUDOVICUS VI p 
¿Be Fratie sunt y. accipe séricas > E sia Fast Jpuur (3 
- Paedagogus. Quid jam? Vis femoralia, > s AN 
- quoniam. est astas? 2 
En. Minim? vero, dato feninicraralia s quarso con 
i5 me. x 
. Quid? tu babes brachia! fenea y aut butyracea t 


Tg wj 


En. Non , ded filo tenui consuta. - 
Hui, qualia dedisti mibi astrigmenta exarmata, y 

acera. | 

" Memineris te beri alex pedidiue integras 

Em. Qui scis? : : Pu 

B. Ego per rimulam orti observabam. tecum Guzmas | 

nulo ludentem. — 

Je Em. 4mabo, ne id Pedagogus reiciati ^ - . 

/ B. Im? ego narrabo , quumn primim pem me de- 
formem , ut soles. 

Fm. -Quid si rapacem? $E Y * HE 

- B. Quidvis, modo ne deformem. 415 y | 

En. Cedo «calceos, CU e 

"D. Utros? Longo obitragulo, an reel UN ; 


Em. Tedlor propter utum. — em SR 
MB, Propter lutum aridum , quod alio nomine eocatur “ 


hd "pulvis. Sed ben? facis: nam in a apertis Spese. est 
( frattum , €' fibula amissae > 7 ln 
Em. Indue rogo. de 
B. Tu ipse facito. ; A ^ 
Em. Non porrum me fletfere. ^ esl 


B. T» quidem facili fe Curvares y desidia” verb. 
tua oe : an deglutiiti entm, Ub circu- 
$ - Ja- 


de 


CHRISTONAL CORET. 


M Estan :rotas : :,toma. ]as de seda, y asilo manr 

Tu :dó tu Ayo. Pues. y ahora ? Quieres los calzones +: 

y medias porque hace calor? 

Em. De ninguna. manera, . dame los calzoncillos: e 
atacame por tu vida. 

B. Cómo asi, tú tienes. los brazos de heno, ó g. 
manteca E 

Em- No, sí que los tengo cosidos con un hilo TOWER A 
. Huhu ,. y.que. agujetas me has dado sin cabos x y 


"fompidas. 
B. Acuerdate que ayer perdiste las enteras jugando á á- 
Em. Cómo lo sabes? smi C08 adde S 


| B. Yo te acechaba por el resquicio de la puesta, 
que jugabas « con Guzmanillo. A  - 
Em. Por tu. vida no lo digas al Ayo., TE^ als aa 
.B. Antes bien yo se lo diré la primera vez Seg me * 
llamares féa, como acostumbras. 
Em. Y si te llamare ladrona ?-. 
B. Dime lo que quieras , solo no me digas fea. " 
"Em. Dame los zapatos. ier 
B. Qué zapatos quieres? los cerrados de capellada 
larga , ó los abiertos de capellada corta? 
Em. Los cerrados por el lodo. e 
sm B.. Por, el lodo seco, que por otro nombre se Ta- 
"QNT pojre Mas bien haces, porque en los abier- - 
' tos se ha rompido la correa , y se ha perdido la - 
.hebilleta. ' 
Em. Ponmelos. por tu vida. 
. B. Pontelos tú. 
Em. No me puedo doblar. 
4, B.. Tú] con facilidad te doblarias , mas por tü pe- 
reza te es dificil : | por ventura te has. giieido 
i , a 


6 . LUDOVICUS VIVES. Pg 
. lator ille nudius quartug? 3 Heo 
E , Adeóne es jam. delicatus ? > Quid actes gran- | 
dem * dior? ¡SAS » ES 
> "Fm. Astringe nodo laxo gemino , pg est elegantius. 
B. Nibil minus : solveretur. nodu: illico y €9' decideret 
tibi calceus à pedibus : : prestat vel gemino astridio, 
RN de vel. astritfo y 7 laxo. Sume tunicam. eem 
€ cingulum textile. "SN. 
: Em. Minim? id quidem y sed coriaceum venatorium. : 
a EPI Mater vetat , vli tu omnia arbitratu tuo facere à ? 
* Et tu hri ye aciculam fibule,. 


. Non poteram alioqui NE Da ergo illud : 

^ — puniceum ex lino. — ; 
d Cape , cinge te cintfu Gallico: pedle caput prios ra- 
diis rarioribus , >, tum deniioribus : | apta pileum ver- 
tici ,ne in occipitium pulidas more Ait aut in fron- 
tem , 89 oculos. — a ug 

Em. ad jam tandem. m e en 

B. Quid? illotir manibus , O" facie? 5: E 

Em. Ista tua tam molesta curiositate taurnin jam ene- 

Casses, nedum bominem ; videris mibi non | puerune 

2 vxertire., sed sponsam. i 

B. Eusebi, adfer pollubrum cum urceolo , funde al- - 
tius s *.stilla potius ex epistomio , quam. profun- . 
das: elue sordes. istas ex nodis. digitorum ique 
os y 9" gargarixa: frica bene cilia , t9 palpe= zi 
bras , tum glandulas, sub auriculis duriter z : oca 
pe linteum , exterge te. Deum immortalem y de 
omnibys es sigillatim admonendus : : nibilne T na 
vas Jure 


i 


*3 


CHRISTOVAL CORET. — 7 
la espada, como aquel charlaran chocarréto 
quatro dias ha? Por “Ven:ura eres ya tan deli- | 
tado? Qué harás quando mayor» — ES 
- Em. Átalos con dos lazadas , que parece mejor. «5 
B. Nada menos que eso: al instante se desataría la..." 
Jazada, y te caerian los zapatos de los pies va 
* Je mas atarlos con dos fiudos , Ó con fiudo y la- — 
^ zada: Toma la ropilla con mangas y el cefiidor, - * 
Em. No quiero ese , sino la correa de irá cazar. | ^ 
B. Tu madre no quiere , quieres tá hacer todas las  - 


cosas á tu albedrío? Y tú ayer rompiste el cla- 


"m 


RET eS 


vito de la heb'lleta. ^ ' ups 


X 


GS : E : ES 
Em. No la podia desatar de otra manera. Dame Ro 
“pues aquel ceñidor colorado de lino: - E 


B. Tomalo, ciñete á la Francesa: peynate primero 
. con las puas ralas, dzspues con las espesas: pon- — 
"te el sombrero, no te lo eches al cogote como ' 
acostumbras , 6,4 la frente y 4 los ojos... — 
Em. Salgamos ya finalmente de aqui... > 


B. Qué es eso, sin lavaros las manos y dicar - 


Em. Ya hubieras muerto á un toro , quanto masá un 
_ hombre : con esa t» curiosidad can molesta me pa- 
| rece que no vistesá un muchacho,sino á una novia. 
B. Eusebio , trae la fuente con el aguamanil , levan- 
“=* ta un poco la mano: dexa caer el agua poco á po- 


ui or.el pico; no de golge , que'la “derramess' 

Y yo Java Jas suciedades de los artejos de los dedos: 
Se . Ps tig pa vct . bo 

cejas y los párpados , tambien fuertemente las 


E enjuagate la boca, y gargariza : estrega bien las 
+ ágallas: toma la toalla, limpiate. Valgame Dios, 


e Y , : / * se : e 
*^ todo te lo han de advertir: no harias alguna Co= 
sa de tu propio motivo? / (EB 
M d UE pese Em. 
^ ho a de : A i D TTA 


ái 


Em. DVab, E nimium. es iso et 


Bo Et tu nimium scitus puev^, ac forn . 
m osculare mz flete jam genua , 6 dnte" boc Sir " 
watoris nostri Imaginem recita. precationem *"Do- 
c minicam ,-t9' preces alias: ut babes de «more, 
* antequam pedem ponas extra cubiculum, Vide, mi 
Emmanuel ; uti de re b pst E GITE dum 
OPA > poe 
Mane paulisper , appende- Sudariolum 1 de RDhas > 
ad nares emungendas.. Ao purgandas. 33 
Eines Sum ne satis ad arbitrium fuum compositus? 
Dur E E 
. Em. 4d meum minimi , quoniam jam tandem ad 
 cfUum ; ausim facere spontionem , me boram unam 
3 vestiendo consumpsisse. * 

OP. Quid ii vel duas? Qui erat aliqui d ituras? dud 
alturas? Fossurus P aut aratufus. - 


£u 


Em. guai desit. m agam. : yw DT S 
-B.:0 magnum viram y vebementer i in nibil il agendo oc- 
cupatum. * 


Em. Non bise abis cavillatrix ? Abi, aut ego te diss 


gam. boc. scalceo , aut calanticam ri detrabam. de 
A SApite. 


y mE , s 
£n. A uox 


ld PRIMA. SALUTATIO, : 


Paer , Pater, Mater y Tullillalat 


Pu. VÁlvus sis'y mi Pater , salve mea Matera". y 
ES "Wa , precor. volis felicem. bunc diem 


I ^ 


CHRISTOVALCORET; ^9 
Em. Ays muy impertinente eres y. aborrecible. >. 
4B. Y ví discreto y hermoso 1 niño. Dame un be-. a . 
* so : arrodillate:,.'y. reza la oracion del Padre -* 
-muestro y otras oraciones, como. acostumbras, 3e 
Adelante de esta imagen de nuestro. Salvador; qa 
antes | que salgas. del: aposento. Querido mio 3^ 
«Emanuel, mira que no pienses en alguna Otra. s^. 
cosa quando reces. à 
Esperate un poco y: cuelga este pañuelo de T 
“correa , para limpiarte las narices. - rM 
Em. Estoy bastantemente. Compuesto á tu. gusto WE 
B. Sí. 
Em..Al mio no , porque ya. lo estoy al tuyo: 
-apostaré que: «he gastado una hora en. vestir-. 
me. iod 
Bo Y s húbieras gastado dos? Aüóade- habias de 
ir ahora ? Qué habias de hacer? Creo. habias de 
cavar ó arat. | 
Em. Como si me faltara que hacer. 
B.-O hombre grande , muy ocupado en haces na-. 
dew 
Em. No te vas de aqui, fisgona al Xd; ; 6 yote 
«haré ir á zapatazos , ó.te quitaté. la cofia ) 
da cabeza. : 


- SALUTACION PRIMERA. 
-Michacko , Padre > Madre , Isabelilla. 


tio Ios os guarde padre mio, madre mia 
rwn Dios os snis buenos dias. herma- 
: ni- 


10 LUDOVICUS VIVES, 


1 .. " Ay > . Sy . 
x germanuli , propitium. mwobis. opto Christum. soror- 


: eule. : EC Pc tope 
CI Pas Mi fili , sospitet te Deus y evebat ad ingentes vir- 
da tutes. ON ZA nei EN 

> Ma. Servet te Christus mea lux x quid, agir mea 
Cos dulcedo? Qui -wales? Quemodà note bac. quie- 
j visti? TRROLAM C E 
Pu. ReZé valeo , €' placidà dormivi. . un 


d > Wt. 
Ma. Christo gratias:- proprium boc velit tibi eue c 
* Pu. Ad mediam tamen noltem excitatur sum e dolo- 
ne cit br Sua pibe eil 221. NE 
Ma. Me perditam ,09" miserrimam | quid narras? qua 
vom parte capitis? — — Ücdeek SE INT 
PRTCOPu. 44 (a) trecbma. son "Vows UN 
2, Ma. Quandiu? TM got 
(ovo Pu. Vix offzva parte bore: postea redormivi y nee 
uUo Sensi amplius. 2 


S4M 


Ma. Respiravi, nam exanimaras me. Te 
Pu. Bene sit.tibi Isabellula, para mibi. jentaculum. 
o Ruscio, Ruscio, buc , canicule festivissimez en ut 
(- cauda adulatur , ut se in posteriores. pedes erigit. 
. Quomodo babes? Quomodo vales ? Heus tu y adfer 
panis bucteam unam , aut alteram, quom ei demus: 
(c widebis.Jusus scitissimos. Non esuris? Nibilne edi- 
¿sti bodie ? Profetià plus est in cane isto intelligens. 
tie, quam in illo mulione CAO o NL M. 
Pa. Tulliole mi, lubet mibi tecum — paulisper 
Nd T o Cm. 
(a) Breckma pars anterior capitis , sync'put, à 
-brecbo grece, quod est pluo, & irrigo : hzc enim 
pars maxime humida, & tenera esse solet , praci- 
pue infantibus. Bregma etiam scribi solet, — - — ^ 


CHRISTOV AL. CORET. it 
"mitos, ruego á Jesuchristo os guarde mis her» 
idománitas. AO RN a E O S 
“Pa: Dios te guarde y te haga bueno y virtuoso, ...' 
MA AA A. 
"Ma. Dios te guarde, luz de mis ojos: qué Haces -: 


“todo mi solaz? Cómo lo pasas? Cómo,has dor- - ' 


ES 


NR *. 


SS. 


. mido esta noche? . b d 
Mu. Bien me va, y he dormido quieto. Eu 
Ma. Gracias á Dios: él sea servido continuarte ese e 
favor. E NOM NC 
Mu. Masá la media noche me ha despertado el do=.; 
lor de cabeza. — iM Wo HEU RM E 


Ma. Ay desdichada y miserable de mí! qué me. 

dices? en qué parte delacabeza? * .^ — 
Mu. A la mollera. vn 
"Ma.: Quánto tiempo te duró? — b ix 
4. Apenas medio quarto: despues dormí otra vez, - 
ni mas senti el dolor. ORUM unt 

Ma. He vuelto en mí, porque me habias casi 

muerto» E 

Ma. Isabelita ; buen dia te dé Dios, aparejame el 
^. almuerzo. Ruscio, Ruscio, ven aqui , perrico 
“muy gracioso: mira como hace fiésts con la.co- 
. la, y como se tiene derechito en los pies. Cómo 

"Ute va? Cómo lo pasas? Oyes tú, trae un bo- 

. cado ú dos de pan para darles y verás qué jue- 
“gos tan-donosos. No tienes hambre? No has co- 
mido hoy? Mas entendimiento tiene este perro, 

* - que aquel Arriero gordo y rudo. E 
“Pa. Hijo mio Tuliolo, yo quiero hablar un po- 
A E T AE co 


n] 
- * 
: MÀ g^ 
Jn ENT " 
y E $245 2 15 E 2^ he 


Er. A 


9s 


^; 


AA 


e 


Pu. Quid mi Pater? 
is 0 Test suavius, quàm te audire.. jt 


Am 


12. LUDOVICUSVIVES ——— 
 confabulari. 0 as de 
Nam nibil. mibi accidere por 


Pa. Hic tuus, Ruscio ert. bellua ,:an bomo? E 


Pu, Bellua, ut credo. IAS d 
Pa. Quid tu: babes cur sis bomo y non. ille? Tu edis, 
bibis, dormis , ambulas , cursitas , lusitass bac il- 
le facit omnia. qa cB SN LAE x4 i 
Pu. 4tqui ego sum bomo. | Ps . 


.Da.. Quomodo id cognoscis? Quid tu nunc babes plur 
w. quam canis? Sed boc interest, quod ille non potest 


. bomo freri : fü potes y si-vir. de 


Pu. Obsecro mi Pater, effice id primo quoque tem- 1 
(s pore. - : bi 


«Pa. Fiet y 5i ea; ».quo eunt bellus , sedeunt. bomi- 


nef. 


* - 


Pu. Ibo. Pater multo. libentissime t sed uli. id 


ALI A 
Pa. In lado literario. Pus + aUe 
Pu. Nulla est in. me ad rem tantam mor. hA 
Pa. Nec in me. Isabellula, audin? Da buic jentacas 
Ais lum de cirtella. o d y 


s * A E Es 
Is. Ecquiddam? |^ 0 


Pa. Frustrum panis butyro illitum y vel ficus aridasy 


co 4A UVAS passas Pro opsonio, sed. insolatas; ngm > 


cos tera ille viscose inficiunt puerorum. digitos , €9* 


- Vester: nisi malit cerasa aliquot y vel. pruna au- 


rea , 69" oblonga: insere bracbiolum | cistule, y. ne 
excidat. : 


.. 


| CHRISTO AL CORET. 43 
de contigo.  — 
uu; Qué quereis Padre mio? Beige: para mí mo. 
antes haber cosa de mayor gusto que oiros. 
| Pa. Esté tu Ruscio es bestia, ó hombre ? - 
Mu. Bestia es segun creó. ——— | mt 
«Pa: Qué tienes tú para ser hombre y no d Tú E 
“+ comes , bebes, duermes , páseas, corres Jue 377 
gas: aquel hace todas estas cosas. ut 
Mu. Mas yo hombre soy. ^ 7 7 0 j 
Pa. €ómo lo sabeseso? Quétienes tá ahora mas que 
^ el perro? Pero hay esta diferencia , que aquel no 


4. puede hacerse hombre : tú sí quieres, puedes. -. ES 

"Mu, Suplicote, Padre mio; que hagas eso ge. Hn 
to antes. NE 

"Pa. Se hatá, si vas adonde van bestias, y vuel-" 
ven hombres. 25; 


"Mu. Iré de:muy buena gana, Padre mio: mas 
adónde está ese lugar ? 
Pa. En la Escuela. 
Mu. Yo a Dus para cosa dé tanta dmpor- 
EP ia^ 
Pa. Yo tambien lo estoy. Oyes Isdbelilla Ponle 
el almuerzo en la cestilla. CRIMES 
€T. Y qué le daré? : 
-* Pa. Un pedazo de pan con manteca ,'Ó higos. se- 
"* cos Ó pasas para que coma con el pan , pero 
* bien soleadas; porque aquellas otras pegajosas 
a pi cian los dedos y vestidos de los niños : si- 
no es que quiera mas algunas cerezas Ó cirue- 
las de Frayle : mete el bracito por dentro la ces- 
*- silla para que no te cayga. 


wex cw » 


V e T. ; MO- 


ET X. LUDOVICUS VIV 


 PEDUCTIO: M 
"AD LUDUM. 15 


Pátér. > propa Ludimagister, Puer, 
BR Pa (e te sacro signo Crucis. A 
Pu.) Duc nos Jesu Christe sapientissime dimen= 
ofer y  puandidtins imbecilles. Queso, mi propin- 
(e » f" qui es versatus. in studiis literarum, 
. 2 ecquis est án boc so ds pk institutor pue- 
— vorum? 
E "d Dodlistimusr quidem Varro ; sed diligentirrinus, 1% 
*..-- vir probissimus (a) Philoponusynec eruditionis afper- 
nande. Habet Varro Scbolam frequentissimam , Er 
- domi numerosum gregem. contubernalium. - Philopo- 
nus non videbur. delectari turba y Lap ai est 
- contentut ^ 0 cS 
Pa. Hunc malo. Hua in prisa. Gymnaiit-i a 
-ambulantem. | Fili , hoc est: formatorium , es” 
. quasi officina. beminum y, E" big adis. I 
Mando 
Adsit tibi Christus Magister. Aperi caput , puer, 
EN flete poplitem deii g sicut es. edoctus x sa 


jam rectus. * 
Phi. Prosper sit iere omnibus tuus adventus , ecquid 
B rei est? 


Pot «Pa, 
(a) Philoponus , penult, brevi, id est bless: labo- 
risamicus: aptum sané nomen institutori puerorum. 


CHRISTOVAL CORET. — 


MODO DE LLEVAR LOSNINOS: ' 


- a la Escuela la primera vez. 


Padre " Philopono Maestro » Muchacho. ' 


Pa. QMAntiguate hijo mio. ^ ^ 


Mu. xD Muy sabio y. poderoso Jesuchristo, .. 
.guiád á nosotros ignorartes , debiles y flacos. - 


¿Dime por tu vida mi vecino, tá que has fre- «^ 
-.qüentado los estudios, quién enseña mejor en — 


esta Escuela á los muchachos'? 


Vec. Varron en verdad es muy-dotto 5 pero Philo- 
pono es hombre muy bueno, cuidadoso y di- .- 


ligente, y de no despreciable erudicion... Varron 
- «&iene grande concurso en su Escuela , y en su 
casa tiene muchos á- pupilage. Philopono pare- 
ce que no gusta de muchos, con pocos se con- 
Vogt Oder yii 5 E n pe a ae 
Pa. Mas me agrada ese. Vedle alli que:se pasea 
- en la lonjeta de la Escuela. Hijo mio , es:e es 
.el taller, y (digamoslo asi) el obrador: de los 
.hombres , y este es el Maestro. - 
- Dios os guarde Maestro. Muchacho , quitate el 
sombrero, y haz cortesia con el pie derecho, 
“como te he enseñado: tente derecho ahora, | 
Pbi. Seais bien venido; pues qué se ofrece ? qué 


falta ? ym 


$ 


^s 
E 


 -16.. "LUDOVICUS VIVES. 
| Ras Hune.  Jliolum meum. ad te:adduco y Ut ex Hia 


"ominem. facias. IU ner dun AI 


d Phi. Dabo in eám rem operam xe Doi WFiet : Menit! 


ad e zetur ex s pecude bomo yiex "equam frugi, a bar 
— mus : id vero ne dubitaveris. > i * 

“Pa. Quanti doces ? i 

Phi, Si pur ehe Proficias, vili. m patum y. ca 
T0, E ? e. 

E Acute E dicir, € sapienter > 5 ommia par- 


wt og 


à tiamur inter nos: igitur. bant curam tou ut ose 


"dulà instituas , ego. uta benigno Sarita tuam 


. operam. . ; , ho E 

E LN 

E U NTES: "TN. LU D U M 
Licerarium.;: ^ 


> 


Clésafus, Pratext dto? V. etulay Pue lar 
tivilisium » Oluscalarii? 


Cir. he ges tibi "fempur eundi ad > i un? 
Prz. Plane tempus est ut eamus. : 
Cit, Non: satis teneo viam, credo esse in Mo vico - 
proximo. . E 
Pre. Quoties illuc itasti? 
Cir. Ter , aut quater. "da ES 
Pre. Quando copisti ed itare 9 E D 


* 
> 


Cir. Nadius tertius , ut puto > aut quartur. 

Pre. Quid igiturl, an non id'sati; est “ad noscendam 
viam» . 

Cir. Non , etiamsi eam centies. Sx TS 

Bc m E Pre. 


j 


a CHRIST OVAL CORET: i 417 t 
Bio Os traygo-aqui 4: mi, hijo, Lei ge de Lnd 
. ».tia le hagais hombre... * Eb 
"Phi -Pondré en: ello todo ido. Se hib. E besá y "* 
, tia volverá hombre , de malo bueno ; , WE » 
- & de bien: y esto no loodes, BAT PUL LU ario 
. Pa. Por quánto ensefias? bog 
- Pbi. Si el "erg aprovecha bien, barato; ro A 
p ONE OCÓ, càro,. - A " gs. 
Pa. Dices 
«, das-las cosas : -partamos. pues éste. cuidado los . 
«dos: tá ensefiarle con diligencia " qd pq i 
E dd tu x» o ERN MS 
Mss v * 


> LOS QUE VAN 


42 la Escuela. 


hs E DE 


Cirrafo, E rirextao, Vieja; Criada, Titivili- 
fo dod à Verdlera, Hortelana, Cun 


Giro. T parece que es hora de ir. 41a Escuela ? 
^ 


Pre. in.duda es hora que vayamos, 

¿Cira No sé bien el camino, cteo que está en aque- 
lla calle primera. 

| Pre. Quántas veces has ido allá? 

Cir. Tres ó quatro veces. 

Pre. Quándo empezaste á ir allá? 

Cir. Segun j Juzgo , tres ó quatro dias ha. 

Pre, Pues no "n eso para sabgr el camino ? 

j ^ 

Cir. No, aunque vaya cien veces, . a | 
* P B d Pres 


sta discreta. y sabiamente j y como to-' E 


a 
"E 


EC "m. (MSN Tnoitar y ee. o, Iushañigace 
siam. aificis y nec- domos y Htc ulla signa y que te 
postea ih qui ee sit Lote , Pi viaite-. 


A . Puer. bic fabas in proximo ggbolen Heus ama 3 
wf e tivilitium y quà itur ad ede: tuast > es” 
Mis: Quid vis? Venis a omatre-tua? mater mea non — 
s de? est domi y ac ne soror quideni s ql sunt Ao: 
ade Dive-Anne.- a 3i 
ir. Quid . illic: agitur? 3 - E r3 y: 
3 Ti Heri fuerunt. encenia: bodie invitavit eat mue - 
"Hier. quet: casearia, ad: edendum lac dans 
uM e os : p* o E 
Cir. Et tu cur mon es unà profetius? aS 
Tit. Relidtus-sum bic y ut servem domit enhn 
32 puerulus abdudius est ab eis illuc 5 sed: + golli- . | 
s Cit sunt ibis se de reliquiis slatwrar parte i ino 
quasillo ds o 4 de Y dde. wa 
"Ci Quin. m qe manes domi? * 
Tit. Continuü revertar y nunc prodeo duiunt: lc cum 
a filio bujus:cerdonis: vultis €9' ves venire? : 
Cir. Eamus (a) sodes.: 
Pre. Minime vero id quidem, : 
Cir. Quidni ? r2: OR 
NEA Pes E 
(a) Sodes. Vox blandientis& obsecrabils,. &ést. 
Comicis familiaris. Sunt qui adverbium esse dicant, 
Gerardus autem Vossius verbum merito esse assérit. | 
Nam Sodes y. idem est, ac:'si audes s sicuti sis, id- 
est,” sl vis; sultis ; id ex, si | vultis. Vide: ipsum. 


Y 


" AAA 


" "el 


^ GBRISTONAL:GORET. ':4g 
+ Pre Yo en verdad, aunque no mas: hubíera*jdq 


. 33 de mala gana y Jugando ;/ni miras: | 

; las.casas y ni algunas. señales , que despnes: tg, 
' weavisén por donde has'dé volver ; por Jende hae, 
de ir. Yo miro todo esto con cuidado, porz + 
“que voy guscoso. £5 a à ER 


: Á ' E d vU I cs we » ec x 
Cir. Este muchiácho habita cerca.la.Eschela;-Oyes; 7 
+ Titivilicio, por.dónde seva á tu casas... ^ : dE 


Tit. Qué quieres? Ee envia tu: madre > Mi'madre^ 5: 
no está en casa, ni mi hermana: tampóco las; 

“dos se han ido á la Iglesia de Santa Ana, — ^ 
wie. Qué hay allié a oo S 
Bis, Ayer fue ia- Dedicacion del Templo: hoy. his 
xx ha convidado una muger quesera á comer quas | 
Jadasis" ; P TA Rp in E Mp suu d d és A pi : 
Cir. Y porqüétá. nc hasido con ellas» 0 77 m 
Tit. Me he quedado aqui , para guardar casas ellas. ': 
. * se han llevado á wi hermanito allá; pero mehan: -—— 
C*proinbtido que me traerán en el: camastillo de : 
: lo« ue sobrare mi porcion, tt 
¡Circ Poccü porqué no'estás en casá? Yu 
Tit. Luego volveré j ahora voy á jugará * la taba 
¿Con el hijo de este Zapatéro remendou ; quereis 
. ¿vosOtros tambien wenir3 : MR nte 
| Cir. Vamos si te atreves... 
^ Pre: Nada menos que eso; y — 
gf Pus por-qiégo: 000 0000 
BE oet B» O 


y 


e 


A es s 


- Habia juego. de^ "Taba ceréa de Ta Escue- 


eo LI 


e 


29 
Pre. Ne! dies ade e : pO Rio T 4 
Cir. Fab. , non meminir ama. ia IA 
ae Non RUE ; x ars ea 


MM ue 


D -— 


Cir: Hem jb pati. -. o a ON 


: “Tit. :Hodie: de ¿domo nostra audiebamas Kus xin 
- fationem , querenti, ferulam. 

Cir. Amabo ludamus cn Eat. AM 
Prz. Tu ludito , 5$,vis.s ego iba. solus. 0 
E Cir. Ne me apud Preceprarem queso deferas; dic me 


5 


- — detineri: domi à Patre.  - $ 
^ "Pre. Vis mentiri me? C : 
2, Cir. Quidni propter. sodalem * e 
Pra. Quia in Templo. audivi. AL, C affr- 
« : mantem y mendaces esse filios. is > veraces 
m Dejo. EU 
Cir. Diaboli ver? Apage. Per. dignum. ande 
. Crucis >. ab. i inimicis. nostri; Vile pel Den 


t 
TA 
> 


E noster, dry dy) 
Pre. Non potes Meran n ludas a cim "m disci: 
^4 tins ONES O OT 
ju Eamur , tu valefhs "sw M 


Tit. Hui pueri isti non amdent el: ludere alió 


qui cedendi. E 


Pre. Ille. est puer perditus ,.€* Bow icelero- 
sus. vir. Sed- quomodo elapsus. est nobis, nec 


rogavimus quà esser” via ad Tudum tees : 
mus. & t y 


^ dis 45 ies ciego n$ cvcM MEM 


E 
M 
» 


. * 
Cir. fit dn Venns rem E mole. sie m Pup- e 


" "Tl Y 
CHRISTOVAL'COREFR. 2 
Pre. Porque no nos azoten. 0 77 7. 
Cir. Ah ,.no me acordaba... > 
Tit. No os azotarán, | | € "ep PES s 
vCir. Cómo io sabes? ^ — DM CHE OS 
"Tit. Porque vuestro Maéstrd ayer perdió la pa 
-matoria. UR i vu NN s 
Cir. Ola , cómo lo sabes? "bt ro . UAM 
Tit. Hoy oiamos de nuestra cása los gritos que da- -* 
ba buscando la palmatoria. ^ ^ a 
Cir. Juguemos un poco por tu vida. 3 


Pre. Tú juegá si quieres: yo me iré solo. £ 4 
Cir. Por Dios no se fo digas al Maestro : dí que- 


mi Padre me detiene en casa. 
Pre. Quieres que:yo mienta? P ES 
“Cir. Por qué no, por un amigo? ive m.s 
Pre. Porque oí en el' Témplo al Predicador que: 
decía, que los que dicén.mentira , son hijos del. ^ 
diablo, y los que dicen: verdad , son hijos de — 
O. ets TE 
Cir? Dl diablo > Quita allá. Por la señal de la san- ' 
ta Cruz, de nuestros enemigos libranos Señor 
“Dios: nuestro. L mie Moa AS A ME 2, D. 
Pre. No te librarás, si juegas quando has de apren= 
Eder i9 v DOPO. Pur TT 
- Cir. Vimos nosotros; tú: quedate con Dios, 
Tit. Huhu, estos muchachos no se atreven“á' ju- 
. gar un poco por temor de los azotes.- e 
- Pre. + Aquel es un' muchacho perdido , y saldiá un / 
mal hombre. Pero como se nos ha ido , ni le he- 
|... mos preguntado por donde se va á la Escuela: 
“ *làmemosle otra vez. AUN EUH PP 
Cir; Vaya en hora mala, no quiero que otra vez 
: mos me 


kg 


d. LUDOVICUS VIVES. 


Se - sum incitamento ad-lusum , percontabimur: ab bac 
vetula. Mater y X nostine: quà ifur fal Sebojgsi: 'Philo= 
Poni? : ig P3 

. Juxta esi Sita babifg ego 1 sex annir , àv&- 

Hole peperi filium natu ThÀximum y € filias duas 

3 transibe plateam 127 Ville vare y. inde est angipor- 

^o gui y tum Platea Domini Veterani » binc fredtite ad 

A dexteram y um ad. sinistram > udi fercipRmnbs 

; non 2 procul abest Schola. 


ws "T 


* : P ^ 
ELS OR ee c1 " AP PN 


TE Vab , non poterimus omnia retinere. 


Meno ¿ 3 p 


v. fau dedac etes. ad Bid Pra: : mam 
mater bujus. est,' "que sdabat “nobis tinta! He 

e dum, t nedum; - 7 - 

e Qd: malum P bilepani * "Quid WO est bie Pbi- 

- Joponus? Quai ego marim. Loquerisne de illo y 

-resuir calceos juxta cauponam viridem * >.An 36 

cone in vico T > qui alit equo gite 


orient: qa ] X " 
LAE anam isi gei 


VE 


BS 


e. 


V. Sat seio, nunquam fu, Morti ea y ques sunt ebur, 

Yo sed ea y, que ad rem nibil faciunt. Inertissima: 
Pbiloponus est ludimagister ille senex, protbrus, 
lusciorus y € tónrpàdtu dium; > qua vor babifavi- 
"mus, - 

Te. Ab , jam redit in memoriam. ^ 

NV. In veditu transi per macellum: , Y eme acetarium, 
t9" rapbanum , €9' ceraza: cape fiscellam. | " 

Cir. Duc nor etiam per forum: olitorium. “>, de 

Te. Hac ibitis brevius. H ES 


e A308 RE 
Cir. Nolumus istac ire. 00079 0770 


- me provoque á jugar , se lo preguntaremos á es. ie 
3, t: Vieja. Madre , sabe por donde se va á la Es- 
uela de Philopong?* | 772 7 4. L0. 77 

V. Junto á esa Escuela habité sejs años, y enfren= ' 
ste de ella parí á mi hijo el mayor v dos hi- 
- jas: pasad. esta plaza de Villarrasa, despues |. 
:- se sigue un callejon, despues la plaza.del Señor : 

, de Betera, alli volved á la derecha , despues á je: 
izquierda : preguntad alli, cerca está la Escuela. .. 
Cir. Ah no nos podremos acordar «de todas estas 
cosas, blush a e o E 
V. Teresica, lleva esos muchachos á la Escuela de Ge 

+ Philopono: porque la madre de:este.es aquella -- 
que nos daba lino para peynar y hilar. — . . 
Te. Qué mala ventura de hombre es ese? Qué - 
«¡hombre es este Philopono? Como si yo*le cor 

nociese* Por ventura hablas de aquel. que re- 

« nienda zapatos junto Á la Taberna verde.> U de. 

... eaguel Pregonero de la calle del. Gigante, que * 
- tiene caballos para alquilar ? 8) cut pilis cha 
V. Ya estoy desengañada , tú jamas sabes aquellas 
cosas que son necesarias, sino las que para na- 
.. daimportàn. Inucil: Philopono .es aquel-Maes- 

T tro viejo, alto, .corto de vista, enfrente la. ca- 

sa que en otro tiempo habitamos. . ; 
Te. Àh; ya me acuerdo; Y 
V. Ala vuelta pasa pox el: mercado , y. merca en- 
salada y rabanos y cerezas: toma la cesta... + 
Cir. Llevanos tambien á nosotros por la verduleria, 

Te. Por aqui ireis mas presto. 


€jr. No queremos ir por ahí... .. | Te 
0 ¿Enfrente de lo! que ahora Cruz nueva. 


2 'LUDOVICUS VIVES. A 


bar qi? c concor ES 
E Quia mómordit me - lic canis ex domo Medias 
* quin e velum te comitari ad forum. t 


Qe 

E ReGcrrini facii her per macellum s "am D x 

4 "adbuc abiumus ,t9 emam que sum Jud pon- ^ t 
"quam reliquero vos in ludos e 


ACir. Nos cupimus: videre quanti emes cerasa, 7 : 


H 


Te. Numi: senis emimus in di pend sed quid 
ad te ? > 
Cir. Quia soror' jusiit me bodie miáue seiscitari: € 
715^ oet illic vetula quedam cluscülaria , de qua ii eme-- 
RW P scio. eam E vendíturam minoris quam aliat, + 
Joy $9 daturam nobis vel corarh aliqua , vel-tbyrsum —.—. 
b lathutg : nam filia eju: Miniyravit aligdándo Ma- 
"mis $ sorori meg. ERt. 4 
OSA E 
; TIE; ES düfendium m vie constet vobis farti is 
quot , timeo. 
Cir. Minimz verd , nam satis veniemus sempori ES 35 


"Te. Eamus , tantulim deambulavero y , D me: 
consumor sedendo Womi tos dies. 0 0o * 


^ 


* 


Pre. Quid facit ? An: tantam sedes otiosa s DG 
Te. Otiosa vero? Minime cert? id quidem : neo, ver 
globo, glomero , texo : putas vetulam nostram passu- 
ram ut otier ? Festos dies execratur > in quibus eno 
cessandum. de COR m. 
Pre. Festi dies num mo , ¿sunt sacri? Qhomo* | 
do ergo extiratur illa - T Csacram >> Fn 

E á ne 


Ac 


"y 


J| — CHRISTOVAL CORET. ' E 


. Pues por qué no? 


2 nadero: y. saiubisgk te quereis eompatiar al 

- mercado. 
Te.: ES la vuelta pasaré por el m ercado:. . porque de; 
=> aquí está muy lejos, y mercaré lo que me han man- 
+ dado, despues de haberos dexado en la Escuela. ' 


Cir. iNowitros queremos ver por: JUAnEO, mercarás: m. 


' las cerezas. 

T. Las. mercamos á. seis. dineros la libra: pero á, 
tí qué te importa ? 

, Cir. Porque mi hermana me ha mandado esta mañana 


sque preguntase por quáhto se vendian : yall | hay-- de xs 


- juna vieja verdulera y de la qual simercares, no so- 
lo sé que ella te las venderá por menos que las y 
¿Otras y. E que rambieó nos dará, ó algunas cere- - 


zas y 6 algun troncho de lechuga : porque su hija += 


Algun tiempo sirvió á mi Madre y hermana... 
Te: ¡Temo no os cueste algunos azotes el habes. rO=; 
deado tanto. 
“Cir. No nos costará , porque. llegaremos. á «buen-, 
tiempo. - 
e Vames ,. me pasearé ug poco , desdichada deg 
E , que me consumo: de estar zodo el dia. sen- 
tada en casa. 
Pr. Qué haces? Por ventura estás ociosa? 
Te. Ociosa?. Nada menos que eso:-hilo, hago ovi, 
Mos, devaño., texo: piensas que mi vieja me 
; permitirá que esté ociosa? Maldice los dias de 
Een , en los quales no se debe trabajar. 
“Por ventura los.dias de fiesta no son sagra- "ur 
es ?- Cómo pass. ella maldice lo que es rd 
$ : uh C A o? 


&* Ree 
s 


gm 
ir. Pogque me mordió el: perro c de Bd: Pas E 


he 


€. 


26 | LUDOVICUS VIVES. 
HEP; ipta execrari i did cem sacrum eonititu-. 
"fum? ; : » 
Te. Censetis: nig didicine ups y ut bec pouim. 
svobis edisserere?. SAY ZA E - 
Cir. Quid rei est Gopmetri adi bonn E 
¿Te. Ego nescio: nos babebamus vicinam , que prole 
tur Geometria; bec semper , vel erat ipta in Templo 
¿cum Presbyteris , vel Presbyteri domi ejus cum illas. 
dtaque erat, ut ferebant , sapientissima. Sed ven- 
Hum est in forum olitorium : ubi est tandem vestra 
veiula? An 
Cir. Id ego icinmiichara: Sed eme eh bac ea ege, 
ut aliquid det. nobis-corellarii., Heus amita , puel-.. 


da bectemet de te cerasa , si aliquot nobis. dona- 
ver in 


ab. A 
A jt 


dE ES E. Pe E 

- Olu, Nibilmibi RCM y Omnia PEL dena: TN. - 

Cir. Nec sordes irte donantur. tibi , qua: babes de e | 
nibur, €9' collo? 


Olu. Wisi procul binc abis inpudenticales bas sordes 
sentient gene tug. i. 


Cir. Quomodo sentient meg gena , quum t babas im. 
tui manibur? 


Olu. Reddé cerasa furtincule. a s. ie ads 
Cir... Sumo exemplum * num volo emere. da 5 vd 
Olu. Eme igitur. 
Cir. $i placuerint , quanti ? 
Olu. Numo libram, | 
«Cir, 4h , acerba sus z-tu. anus benefica , vendis bic. 
populo cerasa. qtrangulatoria. É 
€. Abeamus bint- ad ludum : nam os" argu-- 
tis vestris intrincaretig ¿me ,. U - detine tes 
diu. Jam y ut puto y mea vetula furit js do- 
iu Á my 


 CHRISTOVAL CORET. ^ d$ 
*de?-Por ventura quiere ella hacer Hue, no. sea 
sagrado lo que.es sagrado? - 
Te. Por Ventura juzgas que hoy he” prendido Geo: 
 metftia, para que os pueda declarar estas cosas? 
Cir. Qué cosa es Geometria?" ^ * 
EN Yo. no lo: sé: nosotros teniamos una vecina . 
- que se llamaba Geometria: esta, ó siempre esta- 
5 ba en la Iglesia*con los Sacerdotes, ó estos en 
su casa con ella: y-asi era muy sabia, segun 
- decian. Pero ya hemos llegado al mercado: en 
dónde está finalmente vuestra vieja? 
Cir. Eso estaba.yo mirando. por todás partes. Pe- 
“ro merca de. esta, con-tal que añada para no- 
“e SOtros algunas. Tia, esta: muchacha le mercará 
;cerezàs , si nos diere algunas. , 
fe. Á. mí no me dan:cosa , todo se Mande aqui. 
Cir Ni le dam esas suciedades que tiene en las 
manos y cuello ? : 
Ver. Si no te vas de aquí Jesvergonzadillo , pros 
: barán estas suciedades tus carrillos. * 
"ir^ Cómo Jas probarán mis cartillos y reniendolas 
.. tü en tus manos ? | 
Ver. Vuelve. las cerezas Tidtoncillo. 
"Cir. Esto es catarlas : porque quiero comprar. 
Ver. "Compra pues. . 
"Cir. Si me agradaren , por” quánto? 
Ver. Á dinero la libra. 
Cir. Ah, son acedas: tü vieja intiierja; vendes 
aqui al pueblo cerezas ahogaderas. 
Te. Vanfos de aqui á la Escuela : porque vosotros 
me enredariais con vuestras agudezas , y me de- 
"tendtiais aqui mucho. Ya mi MR está hecha 
dl 3) : í un 


28 LUDOVICUS VIVES. 
oti y ob: pror cd meam. Hoc em etium y Pu 
Pr MET A 


E LE EC TI O. 


" Prateptob, Lustas, cAubines: Pre is $ 
si, Cotta. | 


EN 


^ 


* 


Pre Ape tabellam: abecedariam manu tinte « 
: € radiumi bunc y quo" indices singu- 
ada iencióhs U sta refus x pileum pone "b axila 
la: audi attentissime y quemadmodum. ego bas 
^ literas nominabo + .'spelta diligenter, quo *'ge- 
¿stu' oris.- Vide ute eodena: iprorsum | modo 'réd= 
" rm > €um reposcams Sis mecumt jam auditi, 
'equere nunc me vents HEINE bise: m 
a EN 3e 
Lu. Videor: mibi: sic- tatis. EIL 
Pra. Unaqueque istavum vocatur >. es bir qui 
que sunt wocales, Áy E, I5 0,. O) que sunt in. 
vocabulo: Hispana oveja, que est ovis v ^ shemine- ^, 
y risbajus verbi. He tum: una qualibet , vel plus 
- ribus. ,aliaram^. syllabam efficiunt x t sine "votali | 
"non p "yllaba ,«9'-vocalis ipsa non raro est: ot- - 
; daba. ftaque * alig omnes consonantes nominan- 
ur : quia per se nibil sonant y nii -adbibi- .. 
ta vocali 5 babent. enim. sonum. querhdaim im- " 
: perfectum > €' mancum , B, C, D, 6, que” 
. sine E parum. sonant. Pee ex yyllabie fimt "vore 
(o 00 y seu Verba s em: bis sermo , quo bellue 
id . UUm-. 


CHRISTOVAL CORET. 39: 
¿un leon en casa ,.segun juzgo, por mi tardanza, - 
Esta es la puerta, tocad. ——— "E 


LA LECGIÓN: - 


^ Maéstro , Lüsio > Eschinest Mucha- — ' 
3 chos, ' Cotta. 


Ma. FO ma la: cartilla en la mano siniestra; y 
z A este puntero, para señalar cada una de 
- las letras: tente derecho : pon el sombrero al so- 
4sbaco: oye con atencion: como yo nombraré es- 
-.tas letras : mira com,cuidado. como las pro- 
- nuncio. Cuida decialas. despues quartdo te Io pi- 
5da., del mismo modo que yo las digo. Atiende» 
maya losas oido. Sigueme ahora á mí que voy . 
- delante diciendolas cada una de por sí... Las fas. 
entendido bien? -. VP EAR 

Lu. Me parece que las he entendido lo bastante, 
Ma. Cada una de estas se llama letra : de estas hay 
x. cinco vocales, A, E, I, O,.U , que estan en el vo- 
cable Español oveja, que en Latin se llama vij: 
«sacordaráste de'este  nembre.! Estas: hacen silaba 
*: con una, ó mas de las otra5+ sin vocal no se ha- 
».€esilaba, y la vocal so!'a«nüchas veces es silaba, 
“Y asi- todas.las «demas se “llaman consonantes: 
2 porque. no suenan si no se les ajunta vocal; 
perqüe.tienen un sonido imperfecto y manto, 
B ,'€,. D, G, que sin la E suenan poco. De 
^ las sifabas tambien:se forman voces, ó pala- 
*. bras :«de estas nace el hablar ; qug no tienen'las 
"end -bes- 


€ 


pies d t. LÀ gne E nava. dd 


/ Jte y sede cam. tuis condiscipulis pne ge peso 
| gerripsis o a Sm vui Aog i D 
Lu. Non udinmii bodie? AOT Ie 


«Es. Non, nam. dies est operarius. Ebo y te venie re 
- buc arbitraris lusum ? More est a — j 
sed studendi. ^ 


“Lu. C ergo ludus nominatur? CURRERE 
JEs. Nominatur quidem ludus ;- sedal, ddr quid 
iteris est bic ludendum , alibi pila, (a) tro- 


cho y talig: t9 e audivi. iiir Seho-. 
- lam , quasi. otium. : : quod. verum. sit; otium yu 
Tod animi. quies y pone d dn, studiis agere. i us : 
Sed. ediscamus y que injugatt . institutor., sume 
e MÁSSO > murmure . y n6 que alii. sigas hn 
MERO pire AA 


e. 3 Duel s Lo 
n ops. e PA Ego “E DM 


Lu. 4Avunculas meus, quí aliquando" dedir. epit] 


ram. literis. Bononie , docuit me y melius memos 
ríe — que velis , si altius We 


nii. . ? ^ us uiros E 
ZEs. Si quis. dd diuo suas Pr. iu bore 
tos secedat y - apt, in semeterium Templi : 3 dbi claiet? 
: licet quoad excitet. mortuorz : 
Co. Pueri , hoccine est ediscere? Garrire y jutgaris: 
agite , convenite . 4d Praceptorem omnes: y jussu 
ejus. ps 


(2) Trochos- ; grace idest rota , à cio pn 
id est , curro;. citato gradu feror; propera: ap. 


EE. . a 
: : Mp 


a. t 


| CHRISTOVAL GORET. Lag c 
- bestias: y tá serás una bestia, si nos aprendes 
hien á hablar. Desvelate, y pon todo- cuidado! 
^ Anda , sieritate. con tus condiscipulos,: y aptén^ 
de la leccion que te he señalado... ^ 
Lu. No jugamos hoy? ^ ^ — a L 
Po USOS OY +: NS 
EsNo, porque es-dia de trabajar. Ola, tá juzgas * 
¡que has venido aqui 4 jugar?-No es este lugar 
— de jugar, sino'de estudiar. ^. 
Lu. Pues por qué se' llama juego? ^ 5i e 
Es. En verdad se llama juego ; pero de letras: por- . 
— que aqui se ha. de jugar con lasletras, en otra 
"parte á la pelota , 4 la (4) peonza, 4 la taba: y 
en Griego oí que se llama Se5e/z cómó descan- 
..S0 : porque es verdadéro descanso y quietud del 
"wpimo vivir estudiando; — . | ^0 o 
"Pero aprendamos la legcien ,' qe nos ha señala- 
do el Maestro , con voz baxa , para que'no ños 
 perturbémos unos á otros. WW Eder 
Lu. Un tio mio, que estudió algun tiempo en Bo- 
“+ lonía , me enseñó que se queda mejor en Ia me- 
| moria, lo que uno quiere , silo pronuncia: con 
voz alta: y que eso se confirma con' autoridad 
'** no sé de qué Plinio. ; AS O 
En Si alguno quiere aprender sus lecciones de ese 
"modo, vayase á los Ruertós , 6 al cementerio 
de la: Iglesia : alli bien' puede gritar” hasta que 


e Pn 


ES 


«despierte los muertos. + : 
Muchachos, esto es'aprender? Parlar,mover pen- 
' .dencias: ea, venid todos, que asi lo manda el Maes- 
(a) Trompico pequeño menos que la trompa. Con é 


Juegan los niños. > 


"db. e - aj. 
[a p Lab 


E 
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REDITUS DOMUM, “Er LUSUS 


ES pueriles; » 
14 
Tülliolus; Corneliola Scipio , Leila: Pugla. 


Cor: Rosperà redieris Tulliole s libe pasiliper a 
p lusitare ? som Sr axe 
Tus, Nondum ; sae A op «a ins wi ES 
Cor. Quid babes negotii? - .—— E ye 3 
Tu. : Recolere , que Magister ut: memorie commen. 5 
darem y mandavit. 1 S m 
Cor. Que tandem * 2 i E 
"Tu. Aspice. px 
Cor. Hui, que note sunt iste? Credo esse p : 
cas depillas ; mea Mater, quot formicas , O ew 
- Jices adfere Tulliolusy piétos in tabella. .—— ^. 


Tu. Tace insana, sunt litere. 
Cor. Que vocatur bec prima? 1 
Tu. 4. ” EN 
Cor. Cur prima est magis A, quàm bec altera? 
Ma, Car tu es magis Corneliola , quae Tulliolatk ES 
Cor. Quia sic vocor. E S 
Ma. Et ille. litere ad eundem modum. Sed ito , jam 
lusum , mi fili. 
Tu. Hic pono tabellam meam ,. E its si quiso 
- attigerit , vapulabit à Matre: nonne p "ater- - 
cula ? JN 
Ma. Etiam mi fili. Fa y A Ricie OE 
Tu, Scipio , Lentule , adeste luris acci xot É 
Sci. 


* 
3 


e 
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LA .VUELTA..A. CASA, 
y los juegos. de los Nifios. ^- 


Tuliolo, Corneliola, Scipion, Lentulo, Criada. 


poco ? y 

Tu. No todavia , luego: jugaremos. E 
Cor. Qué tienes que hacer? v 
Tu» Répasar lo. que el. Maestro me mandó deco 

rase. qoM. yt 

Cor. Qué te ha mandado? 

Tu. Mira. Sus Y 

Gor. Huhu, qué cifras ó señales son esas > Creo 
- que son hormigas pintadas : Madre mia, qué de 
. hormigas y mosquitos trae Tuliolo pinsados en 

la cartilla. 

Tu. Calla loca, son letras. 

Cor. Cómo se llama esta primera? - 

Du. A. , 

Cor. Por qué esta primera es À ; y no esotra? - 
Ma. Por qué eres tú Corneliola, y no Tuliolo ? 
"Co. Porque asi me llamo. ^ «^ ^^ 
Ma. Pues lo: mismo sucede en aquellas letras. 
— Mas anda ya á jugar, hijo mio. ' 

Tu. Aqui dexo mi tablilla y puntero : si alguno 
. »Jos.tocare , le azotará mi Madre: no es asi 
- Madre mia? 
Ma. Sí «hijo mio. 
Tu. Scipion, Lentulo, venid á jugar. | 

NTC eo C Sei, 


Cor. S bien venido Tuliolo: quieres jugar un 
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Sci. Dion. aopbn? ' 

Tu. Nucibus. lud:mus | ad — jerobicult: . 

Le, Non babeo. nuces. nisi Paucar y, , ST ear. quant; 
ac putres, -— o x 

Sci. Ludamus putaminibus nurum. peo dn 

Tu.. Quid mibi ea proderunt y etiamsi lncrer "viginti? 
Nullus est intus; nucleus y quem edam. 

Sci. Ego vero. dum ludo , non comedo: si qui id vo- | 
Jo comedere E Matrem adeo, Ista nucum. puta. 

' mina sunt apta ad. extruendas formicis adicu- - 
las. T rus , 

Le. Ludamus par. impar aciculite. c e ib cux edd 

Tu. Adfer potius talos. OBS E 

Sci. Adfer Lentule. 

Le. Ecce vobis tali. ! 
Tuc Quam sunt pulverulenti y €" immundi y » mec sas 
tis purgati à carne , O politi. Jatiats MN 
Sci. Pro primatu ludendi. Au s. > 
Tu. Ego sum primus : quid ludimus? . 0% 

Sci. Astrigmenta. is 

Le. Ego nolo mea perdere 5 nam. dupi Wo a Pe- 
dagogo. . 

Tu. Quid vis ergo perdere y 5i vinceris? 

Le. Talitra. e 

Ma. Que est ista bumi abjettio? Deteritis verter 

.. Omnes y €. calceos',: tum loco immundissimoz.. 
quim verritis. prius pavimentum y: $7. sedetis $e 


E 
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Sci. À qué juego? yer ua 
Tu. Jugaremos con nueces al rel Pris. 

“Le. No tengo nueces sino unas po j y esas cas: 
- cadas y podridas. 

Sci, Juguemos con: cascaras de" nüiécesi 

Tu. Qué me aprovechatán , aunque gane veinte ? 

Dentro no hay meollo para comer. 5 — 

e Sc. Pues yo mientras Juego no como: si quiero 
“comer algo voy á mi Mádre. Esas cascaras de 
nueces som'al proposito para hacer casitas para 
las hormigas. a 

Le. Juguemos á pares ó nones con alfileres. 

Tu. Ántes bien trae las tabas (a). 
Sci. Traelas Lentulo. 

«Le. Ahí las teneis. | » - 

Zu. Que llenas estan de polvo y sucias, ni bas- 

tante descarnadas , ni pulidas. Echa cs 

Sci. Por quien será mano. ng, 

Tu. Yo soy mano: qué jugamos? 

-Sci. Las pretinas. 

_Le. Yo no quiéro perder las mias ; porque np 

en casa me azotaria el Ayo. 

Tu. Pues qué quieres perder si te gano? 

Le. Papirotes. 

Ma. "Qué haceis ahí dóhads en el suelo, mucha- 
»' chos? Rompeis-la ropa y zapatos, y mas en 
* un lugar tan sucio : por qué no barreis prime- 

UMS E Cz ro 
| (a) Llamanse tambien Carnicoles. Y de Carnicols 
.se llaman la Plazuela y calle recta de las espaldas de 

la Cruz nueva, (que termina en la de la Nave) con su 

encrucijada enfrente de la Escuela de Philopono. 


> 
ES 
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* 


* 
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-Adfer scopas. > 

Tu. Qué erit igitur sponsio? 

Sci Acicule im singula Dom du Et 

Tu. Imó bine. — RS 

Le. E go non babeo aciculas + deponam , si eut. pe- 
«dunculos cerasorum pro” aciculis. de 

Tu. Apage, ludamus ego j Y tu Scipio. P 

Sci. Ego autim sórti meas aciculas credere. 


> 


Tu. Damibi talos in manum > ut jaciam primus: en 


vici sponsionem. 1.4 ME " 
Sci. Minimé vero , nam non ludebas serio. - $ 
Tu. Quir unquam ludit seriód ceu dius album ni- 
» A de 

gram. ' 
Sci. Cavillare guae dii non cofres modi a aci- 


, :;33053 
E cans Ya» 15 > 


Tu. Age, remitto tibi bus: mM e Iudamu: j jampro 
premio , adsit dextera fors. 
Sci. Vicus er. utu d: 
Tu. Auferto. EE. a. 
Le. Cede alor; > a ; 
Tu. In bunc jatjum omnias ! NET 
Le. Non recuso. ; 
Pue. 44 cenam , pueri , punquamne facturi ertis Iu- 
dendi figem? . >% 
Tu. Nunc incipimus , ista Jam de fine loquitur. 
Cor. Ludi bujus jam tedet , Tudarnus calculis disco- 
— ' Jaribus. 
Tu. Pinge tu nobis orbes dn hoc latere carbong » aut 
pro. E 
Sci, Ego malo cenare , quàm ludere : € discedo, aci- 
culis meis omnibus exutus fraude vertra-c 
Tu. Memineris te beri Ceibegum  spoliasse. 


e Vs ye SP NL, 


de 
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ro el suelo, y os sentaisa, Trae la escoba. ^ ^ 
Tu. Pues qué apostaremos?, 000. 
Sci. Un alfiler por cada punto. —..: ^ « « 
Ta. Japos bien dos... EN D$ 
Le. Yo no tengo alfileres :. pondré, si quieres, 
pezoncillos de cerezas por alfileres. TT | 
Tu. Quita allá ; juguemos yo y. tá Scipion. 
| Sci. Yo aventuro .mis ¿alfileres, -- *u 


T 


. + 


Tú. Dame las tabas para jugar primero : ves» yo 
he ganado la apuesta, |... | 
Sci. No por cierto, porque no jugabas de veras. ^ 
Zu. Quién Jamas juega de veras? como si dixeras 


.: que lo blanco.es negro. PM a 
Sci. Burlate quanto quisieres, no te llevarás: esta 
.VeZ los alfileres. : ¿E 


u- Ea, yo te perdono esta mano, juguemos ya, 

por el premio, valgame la fortupa. |. ^ ^ , ^ 
Sci. Yo he ganado. Kun 
Tu. Toma pues lo que habias apostados 

. Le. Dame las tabas. | 

Tu. Va el resto. jJ a2 

- Le. Quiero. veu rus 
Cri. Muchachos , venid 4 cenar, nunca habeis de 
acabar de jugar? E 

Tu. Ahora empezamos, esta ya dice que acabemos. 
Cor. Este juego ya me enfada, juguemos al Al- 

e; uere. y cbe * jt 
Tu. Kayanos este ladrillo con carbon ó lapiz 

“, para jugar. Á 

Sci. Mas quiero yo cenar que jugar: y me voy 
. Ahora sin alfileres con vuestras trampas. ii 
Tu. Acuerdate que ayer tú se los ganastes á Cethego. 

No 


* 


(2 
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ufus ubique potést felici ludere dextra. 
Cor. Adfer queso folia lusoria ; ge invenies. sub aca= — 
bo ad sinistram». : : : 
Sci. Alias id quidem , nunc non vacat 5 nam si diu- 
- dius morer , timeo ne Pedagogus meus iratus ince- 
nem "me mittat cubitum. Tu Corneliola babe nobis 
parata fülia. istbec in crastinum ub boram vespe- 
ram. N T 
Cor. Si licebit nobis per Mairem x satius esset nune 
ludere , dum sinimur. — wo 
Sci. Satius est nunc cenare , dum. áccersimur. 
Pue. Et mibi nibil datis , que vos qpettaui? 


Cor. Daria dá judicassei s ; da nois potius , qn 
muris lusionibus te deleclastis 


pi Heu pueri, ricis estis venturi? Cona estóre= 
micomesa s prope est, ut sublatis carnibus , dein 
namur caseum:., ¿O poma. 


REFECTIO SCHOLASTICA: 


» udi 


Niporalus Pls Magister, H ypdttutu 


Ne. Toitisne bic DT (a) E 
Pi. Quid istbuc verbi est y an: lavamur ? 


(4) Animadvertat Lector, & diligenter perpen- 
dat quàm faceté Vives noster laudat in vocibus, 
lauté, & lavamur. Et paucis interjedtis,,. in illis: 
ex animi sententia , & ex . palati sententia. 


CHRISTOVAL CORET. ^ s 


No siempre, y en todas perte Andr dà JS en 


ie Mego. 

qué o por tu vida los naypei, que. hallarás en- 

«cima el aparador á la mano izquierda. 

Sci. Fn verd:d eso será bueno para otra ocasion, 
ahora no hzy tiempo 5 porque si me detengo mas, 
temo no sea que mi Ayo enojado “me envie á 
dormir sin cenar. Tú Corneliola cuida de te- 

.nernos preyenidos los naypes para mañana por 

. la tarde. 

Cor. Si nos lo permitirá la Madre: mas valia j jugar 
ahora que nos lo permite. 

Sci. Mas vale ahora cenar, quando nos llaman. 

Cri. Y no me dais algo de Barata á mí que he he- 
cho el miron? . 

Cor. Te dariamos si hable, sido arbitrá en el jue- 
- £0; antes bien danos á nosotros tú que te has 
divertido,con nuestros juegos. 

Cri. Ola, muchachos , quándo habeis de venir? La 
cena ya está á la metad: -ya falta poco para sa- 
car los pases, " 


LA COMIDA ESTUDIANTINA. 


Nepotulo ; ins Maestro, Repetidor. 


. 


Nes Ivís for ventura aqui esplendidamente? 
Pi. ¿Y Qué dun; por ventura preguntas si nos 


; E, la- 


Dx 


px 
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- Quotidie manus, ac faciem, &9* quidem cerebro: mun- 
dities enim brennt > Y sanitati , EY “needs: con- 
fert. Art vin ucc ela 
Ne. Non id quero: sed an elarir es bibatis e ex ani, 
- mi vestri sententia ? y BEA 
Pi. Nos non edimus ex animi sententia seda ex pala- 
ti 4ententia. 1 qe af 
Ne. Dico ,-an ut vultis? 5 2 


Pi. Maxim? , nempe cum fame y 7 qui cul, edit, 


qui non vult y abstinet». P. 

Ne. Surgitis à. mensa: famelici? $^ cw 

Pi. Non omninó saturi y nec eayeditsallmaenin est 

. enim expleri , non bominum. Regem quemdam sa-: 
pientissimum narrant nunquam sine appetitu accum - 
— buise, Bun quapr SUrrexisse saturum. 


Ne. Quid editis? — git 

Pi Que babemus | 5 E 

Ne.. Putabam vos esse paa non babibáris, ms qe 
sunt. ista tandem; que habetis?. D 

Pi. Molestum percontatorem 5. quae. imas E 


Ne. 4t, que dantur? TEN S y. 
Pi. Jentamus de man? sesquibora Posttáquam surrexis : 
mus. - NT 


e 


Ne. Quando surgitis ? pot : 
Pi Fere cum Sole, ghi est ibis Gra: S Ut 
aurora. gratissima: Musis.  Silatum |: nostrum 
en frustrum. panis .autopyri: 89" paululum du- 
tyri , aut. fructuum . aliquid ,. quales anni reme 
pus suppeditat. Prandium » olas cofivum, 
vel pultes in pultariis y. aliquid > pulmentarii 
» : car- 
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viene para la salud, y para el cnteudiriento. 
ANe..No pregunto eso, sino si comeis y bebeis E) 
gusto de vuestro animo ? 
Pi. Nosotros no comemos á gusto del animo, si- 
. no á gusto del paladar. poter - 
-Ne. Yo pregunto, si comeis cómo y quanto quereis? 
.Pi. Muchisimo , ésá saber, con hambre, y el que 
quiere come, el que no quiere lo Kies 
Ne. Os levantais de la mesa hambrientos? — ' 
Pj. No.del todo hartos, ni conviene: porque el har 
^s tarsees de bestias, no de racionales. Cueñtan que 
:- cierro Rey (2) muy sabio jamas se sentó á la me- 
sa sin apetito, y que jamas «se levantó de ella 
. + harto. : 
Ne. Qué comeis? dee 
Pi. Lo que tenemos. — 
Ne. Juzgaba que comiais lo que ño teníais. Pero fe 
.nalmente, qué. cosas son esas que teneis? 
Pi.O molesto > preguntadorsaquellas op at dan. 
Ne. Mas qué os dan? 
i. Despues de habernos levantado -hora y media 
almorzamos. 
Ne. Quándo os levantais ? 
Pi. De ordinatio“al salir el Sol , que esel capitan de 
ss las Musas; y'al alba muy agradable para las hu- 
"manas: letras. * Nuestro: almuerzo es un pedazo de 
pan de harina sin cerner, y un poco de mante- 
| ind ó algunas frutas del tiempo. Á mediodia co- 
^; memos algunas yerbas bien cocidas, ó una escu- 
v di- 
(9) "Cyro y Rey de los Persas, 


.. 


E 
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w carnium. Rape modo , modo brassice y ; amp- 
lum (2), similago , oryza : tum diebus. pisculen- 
tis lac serosum in gabatis , à quo fit. butyium'ex= 
¿Pressum, injedtis aliquot turundis panis: piscis re- 
cens aliquir > sisit in foro piscario pretii tolerabi-. 
-irtain secus) salsamentum probe maceratum , binc 
o Lila » aut cicefa y aut lentes y aut A y aut las 
1 pini. i 


Ne. Duantum cuique ex bir? 
Pi. Panis quantum, avemus , obsoniorum quantum eit 
satis , non ad explendum, - sed ad alendum.' Am- 
plissimas' epulas alibi quarito , non in Schola: ubi 
ad virtutem formantur. animi. 

Ne Quid bibitis? 

Pi. Alii frigidam , 9 Jiquidam , alii cervisiam te= 
nuem: pauci E raro vinum , t9" bene dilutumes 
Merenda est , sem (si id mavis). antecenium, 
aliquid panis y &9 amygdalarum , seu avellana- * 
rum, ficorum aridarum y,' woarum  passarumz 
aut sb git astas y, pyrorum y, aut malorum, 
cerasorum y aut prunorum |. quum. vero ani- 
mi gratía rus proficiscimur , tum | edimus 
lac liquidum , wel coatium , caseum ^ vecen- 
tem, Ct i  lupinos lixivio ANI 

pam- 
(2) Amylum, sive amydum, utrumque igitur idem 
est, quamquam magis proprie amylum, ab A, & My- 
los. quasi sine mola. Conficitur enim ex tritico, non 
mola, sed in aqua peraliquot dies macerato, & late 
expresso, quod flagranti Sole exiccatut. Vulgó, 4i- 
midon. 


es 


m 
"nt 


 mola,.arroz : tambien en los dias -de- pescado. 
una escudilla de suero, del qual se hace la man- 


E, 
Chulo 


get 
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illa de gachas ,.ó algun poco de carne. Unas 


veces nabos , otras veces verzas, almidon , se- 


teca con unas sopas:ó algun poco de pescado fres- 
co, si.es que se halla en la pescaderia barato; 
pero si. no se halla, comemos; pescado salado 
bien remojado, despues averjas , Ó garbanzos, 
ó lentejas , Ó habas, ó altramuces. . LN 


Ne. Quánto os dan á:cada uno de esas cosas? 
Pi. Pan quanto queremos , de las viandas; quanto 


. CM 


basta , no para hartar , sino para alimentar. 
Buscad comidas regaladas en otra parte , no en 


la Escuela, en donde se instruyen los animos á - 


la virtud. 


Ne. Qué bebeis ? 
Pi. Unos agua fresca y clara, otros cerveza flo- 


t: 


- es en el verano, peras Ó manzanas, Cerezas, ó ci- 


LE 
x 


a 


A 


»tirDos, entonces comemos leche , ó liquida, 6 


xa : pocos y raras veces vino, y bien aguado. 
La meiienda. (ó si quieres mas llamarla antece- 


ma) se reduce á un poco de pan , y algunas al- 


mendras , ó avellanas , higossecos, pasas: ó si 


ruelas ; pero quando vamos á la granja á diver- 
Vcl "4 
cuajada, queso fresco, Jeche sacada de grano, altra- 
muces remojados con lexia, pampanos de vi- 


T 


- 
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pampinos , ES alia que villa suggerit. Cone caput. 
est; acetarium: concirum , sale aspersum, irrora= 
tum oleo olivarum ex gutto y aceto etiam infu-. 
$0. / a 


* tà 
e E 


, " ^ 2 
Ne. Quid ? Oleo nücum , aut raparum? — 100 0— 
Pi. Apage rem insuavem , 07 ibsalubrem: tum in la- 
ta paropside 'aulicodlia vervecina, Jussulenta. cum 
pronis passis y aut radiculis, aut berbulis, que 
sint pro intrito: interdum tucetum » Saporis scitis- 
simi: house, 


E mk 


Ne. Quo condimento > 
Pi. Fame, ómnium optimo y EN sapidissimo : biné 


certis" diebus | bebdomadis aliquid asi, potis= 
simum- vituline , bedine interdum : in Vere 
pro secunda mensa rapbani perpusillum., es”. 
casei non putris y nec veteris , fed recentis , qui 
es quam vetus. alibilior : pyra, mala persi- 
ca., cydonia. Diebus queis carne fas nn est 
vesci , babemus pro carnibus ova 412, aut 
frixa ,: aut elixa > Jingula per ses aut in di 
bum. commista in sartagine , actto , aut me. 
pbhacio , non tam. infuso , quam insfillato : pau=* 
lulum interdum | piscium , 69". caseo! succedunt - 
nucer. | 


Ne. Quantum cuique? -' E & 
Pi. Bina ova si gulis, EP bine nucer. — — 


Ne. Quid? A. cena nunquamme comessamini? 
Pi. Sepins. d 


Ne. Quid quer? Nam id est suavissimum. — C 


Pi. 
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. des, y otras cosas que nos da la granja. La 
_cena se principia. con ensalada bien .menuda, 
¡Con un poco , de sal, y aceyte de olivas de la 
/" alcuza, con un poco tambien de vinagre. 
Ne. Qué? Con aceyte de nueces , ó nabos? 
Pi» .Quita allá cosa tan. desabrida, y.no saludable: 
tambien comemos. carge de carnero en un plato 
| grande, cocida en la olla con caldo., con algu- 
,. has ciruelas secas , .Ó raicillas , O yerbeciras que 
nos sirvan de almodrote : algunas veces come- 
mos salchicha, que sabe muy bien. 
|; Ne. Con qué salsa? ? 


,Pi., Con hambre, que es la mejor salsa, y la que 

|. sabe mejor : á, deme de lo dicho , en ciertos dias 
de la semana comemos alguna. poca carne asa- 
oda, en especial de ternera, algunas veces de ca- 
. brito: en el verano por postres un pedacito de 
.rabano, y queso. no podrido ,. ni rancio , sino 
fresco , que es de mas sustento que el rancio: 
peras ,. priscos " membrillos. En los dias que se 
Bue comer carne, ténemos en lugar de car- 
. ne huevos cocidos al .rescoldo, fritos, ó estre- 
7 Jlados , Ó pasados por, agua, cada uno de por 
4,1, Ó en tortilla en la sarten , con un poco vi- 
nagre, Ó agraz: algunas veces un poco: ges 

. cado, y despues del queso nueces. 

Ne. Y quánto os dan á cada uno? 

Pi. Un par de huevos; y-otro de. nueces. 

Ne. Qué? despues de cenar nunca comeisotra vez? 

Pi. Muchas veces. 

Ne. Dime.por tu vida, qué es. lo que comeis? Por- 
que €sO es cosa muy gUStosas 

Y Pi. 


&À 
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Pi. Convivium Syri apud Terentium, aut aliquod aliud. 
ex illis lautissimis Atbengi, aut similium y quo- 
rum meminerunt bistorie. Utrum censes pos parcos. 
esse, an bomines ? Qui ventriculi , que | valetu-. 

do sufficeret , poit. quaternas refetiiones compessa= 
ori? Heus tu, Schola bec est, non saginarium.. 
Dicunt etiam nibil esse perniciosius valetudi=. 
ni , quàm Aoc com atatim sis durus cubi 


"tum. o 


) 


v 

Ne. Licebitue cone Luestre toba P 

Pi. Facile, modo venia petita à Preceptore : quam 
scio illum daturum non gravat, nam solet. "ATO su iR 

- grave esset educationis ingerere te convivio Magi-" 
stro inscio: O qui te adduceret , nibil aliud quam 
probrum , Y pudorem contraberet apud condiscipu- 
los : mane paulisper. Magister , licebitne cum. bona 
tua venia , puerum quemdam mibi notum adhibere 
nostre cene? 


RE E 


Pr. Maxim? s non erit molestus. E 

Pi. Habeo gratiam. Hic quem vides gertantem manti- | 
le pro focali, est Architriclinus bujus bebdomade. 
Nam bebdomadarios babemus me Architricli n05 y ut 

5 Reges. 

Ar. Lamia , quota est bora? y 

La. Horam non audivi à à tertia, intentus compositiq= 
ni evistóle. Florus melius id norit , qui toto boc po- . ; 
meridiano tempore librum non vidit , neque char= 
tam. 1 5 

El. 4micum testimonium , €” apud Magistrum ira=" 
tum valde utile. Sed quomodo potuisti tu id ani- 

mad- 


* ad. dii 
o * * de a 
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^j, El convite de Syro , que refiere Terencio , 4 
sien otro de aquellos muy suntuosos de Athe- 
, Deo, ,'& otros semejantes que refieren las 'histo- 

i i . rias. Por ventura juzgas que nosotros somos 
. puercós , ó hombres? Qué estomagos , qué ro- 
. bustez podria comilonear despues de quatro co- 

H .midas? Oyes. tü , està es Escuela, no lugar de 

.. engordar. "Tambien dicen que no hay COSA-inas 
"dahosa para la salud, que beber un poco antes 
de" acostarse. 

We: *Se me permitirá cenar con vosotros? 

re Facil cosa Será, con tal que se pida licencia al. 

¿Maestro , la que sé yo concederá con gusto, 

. porque lo acostumbra. De otra suerte seria mala 

- crianza introduciite en el convite sin saberlo 

. el Maestro: y el que te traeria. alli, quedaria 

- corrido y afrentado delante sus condiscipulos: 

. esperate un poco. Señor Maestro, podrá con-su 

licencia cenar con nosotros un muchacho ce- 

nocido mio? 
4. Muy en hora rn no me dará pena. 
ra Estimo el favor. Ves á este que lleva del cue- 
. llo colgada la servilleta , es Refitolero de esta 
, semana, Porque aqui tenemos cada semana Refi- 
"toleros , como los Reyes Maestresala. 

Re. Eamia , qué hora es? : 

La. Ninguna hora he oido despues qne han dado 

! las tres , ocupado en componer la epistola. Eso 

i melor lo dirá Floro, gue en toda la tarde ha 

, mrado el libro, ni una hoja. ) 

El. Buen testigo , y muy del caso , para con el Maes- - 

tro enojado. Pero gómo pudiste tà ver eso es. 

tán- 


jJ 


" 


r 
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" madvertere ,- immersus (ut ais) comporitioni epf-— 
stolari?. Plane malevolentia-te coegit mentiri. Gau- 
deo profello , inimicum meum pro mendaci baberi. 
Si quid me postbac voluerit. sci uit 2 egrebis f- 
de. | x 


Y A A " - A 
p 


Ár. Non potero alicunde cognoscere de bora ?- Antrasto T 
transcurre ad Divi Petri edes; G^-inipice horas. 


- An. Index signat jam sextam. 4 > 

Ar. Sextam. vero? Eja pueri agite, eja Contr mea 

“abjicite libros y vel (a) quo cervi cornua : parate” 
mensas , insternite , apponite sedilia y mantilia ,.or- * 
bes, quadras , panem: ditio citius volate , ne tar- - 
ditati nostre institutor succenseat. Prome tu cervi- 
siam , tu bauri aquam de cisterna , appone scypbos: 
quid istbuc rei est? Tam obnubilatos adfers ? - Re- 
fer in culinam y ut famula eos fricet , ET extergat 
probé , quo sint nitidi , €' fulgentes. 


$ 


E 


Pi. Nunquam tu boc perfeceris, quandiu simiam 
banc babebimus ministram culinariam: nunquam. 
audet fortiter confricare, que mundat , ita timet ' 
suis digitis x nec abluit , nisi simel , Y tepida Js 

Ar. Quin admones de eo Poster 

Pi. Salius est queri. apud. famulam arrlensertl 
nam in ejus. manu es mutare famulas: culi- 

na- — 

(a) Id estyubi nunquam inveniantur, Cervi enim. 

quotannis cornua deposituri loca invia , & inacces- 

sa querunt, quo inventa sint difficiliora. Prove 
liter dictum. 


mi. 
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tando todo ocupado en componer la*epistola, 
“como dices? En: veidad te hizo méntif la mala 

A - voluntad que me tienes. cho me alegro 
" que mi contrario seà tenido por mentiroso. Si 
de aqui adelante me quisiere achacar algo, no 
le. creerán. 

Re. Que ninguno me dirá' qué hofa es? Antrax, 
veá toda prisa á la Iglesia de San Pedro ; y mi- 
ra qué hora es. 

An: El relox ya señala las seis. - 


A 


q Las'seis ya? Fa muchachos, daos prisa, eale- * 


—vwantaos , echad los libros Hond no parezcan 
+“mas: apercebid las mesas , poned manteles, apres- 
tad sillas , poned servilletas , tajadores, pan : y es- 


to dicho y hecho, para que no se enoje el Maes- ! 


«tro por nuestra tardanza. Saca tú la cerveza, tü sa- 
ca agua del pozo, saca los vasos : qué es eso? 
Tan empañados los traes? Vuelvelos á la cocina, 
para que la criada los fregue y limpie bien, pa- 
ra que esten limpios y resplandecientes. 

P. Jamas lo recabarás tú esto , mientras que ten- 
' dremos por criada de cocina ésta mona: nun- 
ca se atreve á fregar fuertemente las cosas que 

ei . limpia; de tal modo guarda Jos dedos; ni lava 

“sino una vez, y con agua tibia. 

E «Por qué no lo dices al Maestro ? 

." Mejor sería: quejarnos á la pórtera: porque 
en su mano está mudar las criadas de cocina. 
jd .. N D l Pe- 


" 
LS 


A 
4 


e 
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marias. Sed eccum Praeceptorem. Tu ipse perluito 
bos calices y frica foliis. fici, vel urtice ,- arena, 
or — » ne quid bodie sona prey jure «e 


dendum. d os 
Ma. Sunt parata ómnia? Es aliquid quad nor Femo- 
retur ? Vi ET 
Ar. Nibil omnino. > s 2 i 
Ma. Ne postea fatur. simus intervalla magna. in- 
ter (a) missus. . * 
Ar. Missus verd? Dr poti disirióy: $ eum 
"so exiguum. coo jan 2: tat co C CRUS 


Ma. Quid tu mussitas ? 3 8. a ie j 
at. Dico j ut assideas , esse tempns. e propemoditia 


Wis corrumpi cenam. 1? 
Ma. Pueri y' abluite omnes manus , & o;. Vab . auod 


" mantile? ¿Qui bic se "extergunt y ubi mundantur ? 
Curre y adfér aliud: purius. Sedeamus more solito. 
Est is puer conviva noster? 
Pi Es bere. 
Ma. Cujas est? 
Pi. Flander. 
Ma. Ex qua Urbe illius Priviits 2 zc 
Pho  Brugeniis.. E o ao EM. 
Ma. Recipe illum supra te. -Expediat quique? cule - 
tellum suum , .€?. purget quisque. suum' par 


(0 | nem y siquid. beret vel cineris y. vel. carbónum > 


dn crusta > t sacrer mensam , > cujas est munus bac... 

: kb- 

» (a). ld est; inter Metus sa e dicitur » 
,enim missus, vel ludorum, vel ciborum : quoties sc 
aliis peraQdis: ; aut. odinaiósis alt guegedunrs immissio, 


CHRISTOVAL CORET. — 1 
Pero ve alli al Maestro. Tú mismo lava. estos 
«vasos ; fregalos con hojas de higuera ó de orti- - 


ga, con arena, '€on:agua, para que. el Maestro due 


- - po tenga hoy que reprehender con fundamento. 
"Ma. Está todo apercibido? Hay algeque: nos oe 
Re. Nada en verdad. 

Ma. No hayamos de hacer pua despues e entre las 
«platos. ME 

Re. Platos? Mejor diña plato , y ese escaso... 

Ma.* Qué dices entre dientes? ¡A 

Re. Digo , que es tiempo que os sentels, y e ca- 

si la cena se pasa de puntos 

uMa. Muchachos, lavaos las manos y la cara. Ha, 

qué toalla es esta? Los que aqui se enxugan, en - 
dónde se. limpian? Anda presto, trae otra más 
limpia. Sentemonos como acostumbramos. Aquel 

- muchacho. es nuestro convidado di 
Pi. Si Señor. iT : 

Ma. De dónde es? 

Pi. De Flandes» 6 

Ma. De qué Ciudad de aquella. Provincias 

— Pi. De Bruxes (2). 

Ma. Ponle á tu mano derecha. Saque de uno su 

«¿cuchillo y y limpie cada uno su pan, si es que 
.- hay pegado á la crosta algun poco de ceniza, ó 
gaben Ec la mesa. aquel á quien le to- 

UNS avast o versns ea 

(2) Brujas a Cludal de Flandes, que hizo Obis- 
> pal Paulo IV. muy freqiientada de los Españoles por 
sel comercio: de ella se hizo vecino y morador 

amuestro Vives siendo de 19. años, en el de 1511» 

Gasandose en 1523. con Margarita Valdaura, 


42 . LUDOVICUS VIVES, 
bebdomade. ^. . S 
El. Pasce animos nostros Christe . charitate. tua » qui 
bá benignitate tua alir vitas omnium animantium: 
- santia sint Domine bec tua munera. nobis sumen- 
dibus y. ut. tu, "pe ea Herginin » Santius es. 
- Ámen, 
Ma. Sedete , quantum licet , laxà , ne comprimatirmu- 
tuo: quandoquidem satis est i Et tu hate ke 
to tellum Brugeniis? 


Pi. Prodigium , Flander sine culés s: quidem. 


Brugensis , ubi cudimtur optimi. 


m Mibi vero cultello non est opus , Dir fesdi- " 


As gam mordendo , vel digitis buccellatim. commi" 


yuam. : , $1 
Hy. Ferunt illud de morsibus tum gingivis , tum can- 
- dori dentium esse perutile. d» 


» M oe 
ELM 


Ma. Ubi fecisti pina lingue tyrocinium? Nam nm 


videris mibi pravi: inssirurasas o sess : 


ict 


Ne. Brugis sub Joanne "Theodoro Nereo! 


Ma. Viro diligenti > dedito, €9' probo. Bruge TAE 


sissimae: nisi quod pereunt in dies vitio plebis pro- 


fusissima; DIS est s down Lo* d Man ves | 


L7 
Ne. Nudius sextus. —— 
Ma. Quám super. copisti studere? 
Ne. Abbinc annos tres. I 
"Ma. Non potest te profedfus poenitere. 


"Ne. Meritó:mam 9 babui Magistram non penitendumo 
; EU v Ma, 


D. 
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ea està semana. AREAS t^ 

Fl. O Christo, apacienta nuestros espiritus con tú 
caridad, tú que /mantienes con tu benignidad .. . 
todo viviente: benditos y santos sean Señor 

- estos tus dones para nosotros que los recibi- 

mos de vuestra mano , asi como eres Santo tú 

. que los das. Asi sea. 

«Ma. Sentaos apartados unos de otros quanto podais, 

"para que no.esteis apretados: supuesto: que hay 

+ bastante lugar. Y tá Brugense , tienes cuchillo? 

"Pis Milagro, Flamenco sin cuchillo : y mas Bru- 

. gense, en donde se fabrican los mejores. 

«Ne: Mas yo no:he menester cuchillo, con los dien- 

ses le cortaré á bocados , :ó con los dedos le ha- 
ré pedacitos. . Qoa ge 

«Res Dicen que aquello. de: cortar-el pan á boca» 
dos es muy provechoso para las encias , y para 
conservar.los dientes blancos. 

Ma. En dónde has aprendido los rudimentos de la 
Gramatica? Porque .me parece que no has apro- 
vechado mal el tiempo. | (Nervio. 

Ne. En Bruxes en la Escuela de Juan Theodoro 
*.Ma: Hombre cuidadoso , do&o y virtuoso. Bru- 
— xeses Ciudad muy linda: pero es cosa sensible 
- -qué*de cada dia se pierde y acaba por ser su 
- ¿plebe prodiga: quánto ha que veniste de allá » 

Ne. Seis dias ha. Me dig As ih 

Ma. Quánto ha que empezaste 4 estudiar? ...: 

Ne. Tres años ha. A A E 

Ma. No tienes que arrepentirte de lo que has apro- 

vechado. 
Ne: Conrazon: porque tuve un Maestro de quien na 
me pesa. pu. etu : - Mao 


pes 


- o * 


E 
* 2 ^ 
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Ma. Sed quid agit Vives noster? 0 
Ne: Dicunt: tum agere atbleram; 3 non tamen. aible=. 

tice. | 
Ma. Quid istbuc rei est? 

Ne. Quia ludlatur sémper , sed —€— fespier. 

Ma. Cum quo? iU .?. 

Ne. Cum suo morbo (a) aritauéit. : 

Ma. 0 luatorem dolosum qui primum omnium in c 
vadit pedes. zn 

ee Im liltorem sevum , qui totum corpus constrin- 

* git. Sed tu quid agir? Quid cessas? Videris buc 
- spedtatum venisse , non conatum.. Némo' vestrum 

- attingat pileum inter cenandutn , ne quis capillus 
-$nvolet. in iai : cur non traltatis bospitem 
, & comiter ? - i : 

Ma. Nepotade | , y osabibe-$ tibi. S8 
Ne. Praceptor , excipio animo libentissimo. - 
Hy. Exinanias calicem tuum, quandoquidem exiguis 

baustus restat. 

Ne.. Hoc: esset mibionovum. > "7 
Ma ¿Quid? Non exinanire ? Sed mi i) Hypodidar- 
€4- 7 

(a) Hoc: món: icula ceu. podagre , fe- i 
briumque. & calculi doloribus abreptus Vives, , pie. 
interiit anno salutis 1$ 40. etatis 48: cüm Sanétis- E 
sime Sedis arbitrio censurzque sua omnia submis 
Siset, ut est in Joannis Oporini coevi Epistola, : 
prefixa libris de Vert. Fidei. 

(b) A didasco verbo greco y id est, doceo. Inde 
Didascalos, it , id est, qui docet, hoc est, Magister; 
"Hypodidascalos, Submagister , qui sub alio docet, 
ab hypo prep. grec. id est sub , & didasco , doceo. 
Sic dicimus Subdiaconus, &c. 


Es 
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Ma. Mas qué hace nuestro Vives? . à 

Ne; Dicen que lucha; pero no afuer de buen [ak 
chador. ' 

Ma. Cómo asi? : ! 

Ne. Porque siempre: lucha, pero con poco valor 

Ma. Con quién ? 

Ne. Con su mal de gota. * 

Ma. 0. luchador traydor , que primero: tira á pM 
pies. 

Re. Antes bien verdugo cruel , que aprisiona to- 

do el cuerpo. Mas tú qué haces? Por qué no 

¿comes? Parece que has venido aqui á mirar , no 

4 cenar. Ninguno de vosotros toque el sombre- 

«o mientras dura la cena , para que no cayga 
algun cabello en los platos: por quor "no tratais 
al huesped con cortesia ? Y 

"Ma. Nepotulo, á tu salud, 

Ne. Señor" Maestro , recibo el idiot con run 
gusto. ^id 

Rep. No dexes gota en "i vaso ; ya He queda u un 
leve sorbo. | 

Ne. Eso sería para má cosa nueva. 

Ma. Qué? ? No apps ? Mas tú y mi Repetidot 

t qué ^ 

à eS  Padeció al fin de sus dias, por el. sobrado 

ebd las enfermedades de gota, piedra y -Ca- 

“+ Jenturas , con que quiso. Dios exercitar á este. gran: 

de y piadosisimo varon. Ya habia dicho Ovidios 
«Solvere tolo nescit pir od ^v is 


Ns 
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-cale- quid dicis, quid adfers movi super e&nam? — 
pi Ego verà nibil dico: sed bitce. duabus boris mul- 
ta cogitavi de arte Grammatica. 75$ or 


Ma. Que tandem? $00 a 

Hy. Recondita sand , t% ex Sb E or: dii- 

^6ipline. Primúm , cur: Grammatici > “posue= > 
runt tria genera im arte , quum sint tán= 
tum duo in natura? Aut cur natura ^ wo 
producit: res neutrius) generis y sicut > masculi- 
ni, (7 feminini? Non  possum causam | ex-. 
cutere. tanti — mysterii. — Deinde -Pbilosopbi di-.- 
+ cunt. ese tantum tria tempora , ars nostra po-. 
nit quinque : 2 ergo ars nostra gb extra rerum 

v HALUram. [? v9 dios US 


Ma. Imo tu ipre er extra rerum nattiram x nam ars 
dnm rerum natura est. e * 


Hy. Si ego sum extra verum naturam , quomodo por- 
sum comedere bunc panem, 50 bas carnes, The, 
sunt in rerum natirga EL E 


"rum natura y ut -comedas , que sunt dn d 
nostra. dM 
Hy. Parapbthegma ¿A PUN ego vellem. | 
-solutionem mearum questionum. Utinam babere- — 
mus. nunc Palemonem aliquem , aut vd aiia 
qui bas questiones posset profligare. 
Ma. Quin potius Aristotelem , aut Platonem? Habes 
aliquid aliud? - 
Hy. Heri vidi scelus SOME admini. PA 


gi 
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- qué dices, no traes'algo de nuevo sobre. Msc 
Rep. Á mí en: verdad no.se me ofrece cosa” pe- 
ro en estas dos: horas discurrí muchas cosas de 
* la Gramatica. 
Ma. Qué.cosas son esas? Cordes do S 
Ro En v?rdad son arduas, dificiles, é intimas de 
«la enseñanza de ese arte. Primeramente: por qué 
¿los Gramaticos pusieron tres generos/en el arte, 
siendo. tan solamente dos en la naturaleza? O 
¿ápor que la naturaleza.no cria cosas del genero 
neutro y. asi como las cria del genero masculino 
ey femenino? No puedo: sondar , ni alcauzar la 
-€ausa.de tan grande misterio. Ademas de eso ' 
--los Filosefos dicen , que solamente hay tres 
tiempos, nuestro arte trae cinco : luego nues- 
tro arte está fuera la naturaleza de las cosas. 
Ma. Antes. bién tá. estás fuera la naturaleza de 
ellas, porque el arte en la naturaleza de las co- 
sas comprehendido está. 
Rep. Si yo estoy. fuera la naturaleza de las cosas, 
«cómo puedo. comer este pan y estas carnes; id 
«estan en la naturaleza de. ellas? i 
a. Tanto peor eres tú, que vienes de otra natu- 
v. raleza á comer estas cosas que estan en esta 
múestra naturaleza. 
Rep. Respuesta: es esa que. no viene al caso: otra 
; «solucion quisiera yo de mis qüestiones. Ojala tu- 
.viesemos ahora á Palemon., ó á Varron , que di . 
. diese dar solucion á estas questiones. 
Ma. Por qué antes bien no 4 Aristoteles, ó- 4 Pla 
ton? Tienes otra cosa que decir? 


Rep. Ayer vi.cometer. una maldad digna de muer- 
te. 


a 


el 
3 
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« gitter vici vedli capro olidior., qui in (a) phren- 
tisterio suo in pedore , €9' "foetore docet. auditores 
- diobolarios y ter, aut quater pronuntiavit volucres 
accentu in penultima : ego vero miratus sum terram 

c Hi: non debisceres . o ss sen 


Ma. Qui id aliud fa pl exa sidere til dis. 
» cere ? Et est alioqui in formulis Grammaticis val- 


de detritus. Sed tu in ye levi nimium tumaliga=, 


rit. ,.£9' facis hueso ex s comedia seu apo 
verinur. 


Hy. Equidem absolvi pensum meum x -nunc- tud sunt. 


partes, dic tu vicissim aliquid. inter cenam — 


Ma. alas ne tu mibi vicissim Parapbthengis.- — 
sulenta hec jam conglaciant : adfer foculum 
| mensarium. y. excalfacite aliquantum ,- priusquam 
Lo intingatis. Rapbanus bic non est esui, 
adeo est lentus : nec minus sunt. radicule Anne 

dentes 2 diis 

Hy. -Lentorem profecta non. à hint attule- 
runt , sed hic contraxerunt in nostro penore, 
qua cella nibil est penui incommodius. 


Nercio quid. istbuc. rei est, Te mprh adferuntur + 
buc otra emedullata. + VE 


Ma. Parum babent ona: medallero sub ims i 


lentem. - 


Hy. Quid quum e est Plena P 


(a) A dun grece $ quod est studeo , cu- 
ro , meditor ; inde pbrontisterium , Schola, & qua- 
.Si curarum, 82: exercitationum domus, bia vag 


e 
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te. El Maestro de la calle derecha mas hediondo 
«que un macho de cabrio , que enseña en su Escue- 
“la hecho un asco á unos discipulos de tres á la 
«blanca, (2) tres Ó quatro veces pronunció este 
nombre volucres,poniendo el acento en la à: mas 
- yo me admiré que la tierra no se le tragase. 
Ma. Qué. otra cosa convenia que dixese tal su- 
'- geto? Y eso que está tan ducho en las formulas 
^. gramaticales. Pero tú en una cosa leve te in- 
* quietas mucho, y haces de comedia tragedia , ó 
por mejor decir de entremes. 
Rep. Yoen verdad ya he concluido mi tarea : ahora 
4 átátetoca, dí algo tú alternando mientras ce- 
.. namos. | 
Ma. No quiero, porque no me respondas fuera de 
+ proposito como yo hice. Este guisado ya se en- 
fria : trae el braserico de mesa , calentadle algun 
poco antes que mojeis el pan. Este rabano no está 
para comer, tan flexible, correoso y humedo es- 
tá, y casi tambien lo estan las raicillas del potage. 
Rep. En verdad eso no lo han traido del merca- 
¿« do, sino que aqui lo tomaron en nuestra des- 
^. pensa, por ser una pieza nada á proposito pa- 
ra el caso. a 


^^ No sé qué es la causa que aqui siempre nos 

—- traen los huesos sin tuetano. 

"Ma. Poco tuetano tienen los huesos en el men= 
guante de la Luna. * 
Rep. Y quando está en el lleno? 


. 4 Ma. 
(a) Es proverbio, por cora muy wil , que trae Co* 
warrubian. -— 0o 0 E 


A 
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A PAS 3 

Ma. Plurimum. ¡Mi 0 Y 
] 

Hy. Tum vero 0554 nostra haben minimum : y feu nibil : 
verius. SM * x 4997 ) / , 


Ma. Non exorbet bie nádatlas Lime , bud nostra LA y 
mia y nimis bicindidit piperis , 7 gingiberis: 50 
- dn jure hoc, €9' toto acetario , nimium mentbe y pe- 
atroselini 4 salvie, eruce , nasturtii , bysropi . wi- 
setbal« uerórum.s 9" adolescentum corporibus - quà" . 

damnorum y^ ut und y às interiora fervefa- 

En pod Ri a ^ 

t. Quibus igitur. ex: rir bii vell busta "E : * «i 

Á- 9 

Mas: "Latfucis , (a): -—9 bulis y e ——— 5 A 

(c € petroselini aliquid. admisceri. Heus tu Gin- ** 
co golfe y ^ne. extergas labia manu , aut manica, 
sed simul ipsa , simul manum mantili : nam 
oc ddeo^ tibi - datur. Carnes ne attingas , nisi: ab 
ea parte , quam tibi es  sumpturus.. Tu: Dro- 
mo y non animadwertis te manicas. tuas. infi-- 
cere pingui. carnium? Reduc eas y si sunt 
aperte , ad bumeros i si mon sunt y, COFru- 
ga, vel «complica ad cubitum ,' que si rela-. ü 

buntur y affige acicula, seu quod magis te e- C 

cet, spina. Tu dominaster delicatule , in ^ men- = ^ 
4am intumbis? Ubi id didicisti?: in bara qua= — 

piam: beus subjicite ejus cubito pulvillum.. Archi. 

- tricline , wide ne analedla bec pereant , reconde — 

in promptuarium tolle: primúm omnium salinum, 

binc este tum iei discos y mantilia, po- 

f stre- 

(a) Id est , ¡Shea pam ¿en sylvestrem 

Hispani bovis linguam appellamus. 


p 


" 
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Ma. Mucho. » c MATS 7 xi 
Rep» Mas.entonces nuestros huesos tienen poco 
tuetano, ó.pór mejor decir nada. 
Ma. No nos chupa la Luna los tuetanos , sino nues- 
^ tra Lamia , que ba. echado. aqui demasiada pi- 
mienta y gengibre: y en este caldo, y toda la 
ensalada , demasiada yerba buena, peregil, sal- 
“+ vla, oruga, mastuerzo , hisopo: uo hay .cosa mas 
^ ,,afiosa. en ¡verdad para los nifios y mancebos, 
como las.comidas que abrasan las entrañas. - 
Re. Pues de qué, yerbas queirias que se compu- 
siese ? RS : 
Ma. Delechugas, borrajas , verdolagas, y que se 
«mezcle alli un poco de peregil. Oyes tú Gin- 
.. golfo , no limpies losTabios con la mano, ó con 
«cla manga; sí los labios y la mano con la servi- 
*. Meta: porque para eso te la dan. No toques la 
carne sino de aquella parte que has de tomar pa- 
«ra tí. Tú Dromo , no reparas que te manchas las 
-- mangas con la'grosura de la carne? Si son abier- 
- tas, arremangalas á los hombros : y si no lo son 
^. arrugalas al codo-, y si te caen , clavalas con un 
«alfiler , ó lo queá tí te conviene mas , con una 
«espina. Tú señorito delicado , te recuestas en la 
io mesa? en dónde has aprendido eso? En algu- 
«na zaurda :.ola , ponedle una almohada debaxo el 
codo. Refitolero , cuida no se pierdan estos re- 
lieves , ponles en la despensa : lo primero de 
todo quita el salero, despues el pan, tambien 
--]1os platos, las fuentes, las servilletas , finalmen- 
Mr IO o pen RAI rs id te 


B 
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^ stremü mappam : mundet quisque suum cultellum, 
Og reponat in vaginam. Heus" tu Cinciolé nescal= 

. pas dentes scalpello , nam est noxium t oconficito ti- 

bi dentiscalpium pennula , vel bacillo tenui acumi- 

nato; € scalpe modice , ne gingivas scar ifices, 
€ sanguinem. elicias. Consurgite y € abluite ma- 
mus, priusquam recitetur gratigrum attio. Amo=" 
ve mensam , voca mMinistram , ut  pavimen- ^ 
tum boc scopis verrát. Agamius Christo gra- 
tias + (2) precat verba , qui ¿sacravit men, 
sam. 8 Ps a A 
: x 303 A... 
Fl. Pro cibo temporario gratiat agimus ; Christe Dos. 

mine y temporaria: fac. ut pro immortalitate-aga- 7 

mus eternas, Ámen. + E 
Ma. Ite lusum , 9 confabulatum , € deambulatum, 
quo libuerit dum licet per lucem. dA 


GARRIENTES, | 
ANugo, Gracculas ,  Turdus. 
PS: A i 


Nu. : Ssideamus in bac trabe: tu Graccule 8 con-- 
A spectu in saxo illo, modo ne impedimeñ= * 

| 0 gis  quó minus cernamur pratereuntes: apricemur > 
nos ad bunc parietem egregié Soli ostentum. Quàm — 
grandis truncus y € cui usui? 


(a) Id est, dicat , que nos eum sequentes profe- . 
ramus, Sic Livius: +. decadis lib. 8. Agedum Pon- t 
tifex, prei verba, quibus; Ec. >, 5 
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«elos manteles : limpie cada uno su cuchillo, 
-,;y metále en la vayna. Oyes tú Cinciolo , no te 
-:«escarbes los dientes :con el cuchillo, porque es 
«+ dañoso : hazte un mondadientes de pluma, ó de 
,.un palito- delgado puntiagudo : y. escarbalas po- 
«quito á poquito, para que no te. sajes las en- 

== «Clas , y teshagas salir sangre. Levantaos y la- 

-. Vaos. las manos , antes que “se den gracias. Qui- 

«ea la. mesa y llama. á. la criada: «para que bar- 
sra Éste. uid. con la escoba. Demos las gra- 

¿cias á Christo : : comience el que bendixo la 

E... mesa. 

HO “Jesuchristo Señor. nuestro , nosotros os da- 
"mos gracias. temporales por la comida tempo- 
ral: haced que os las demos eternas por la in- 
; mortalidad. Asi sea. . 

ua. Id á jugar, y hablar, y á pasear adonde: oí 
pareciere - nap la noche. 


LOS CHARLATANES. 


e. d Nugo , > Grajo  * Tordo. 


M 


Pm 
e Mae XEntemónos los dos en esta pu : tú Grajo 
D en aquella piedra de enfrente , con tal que 
mos dexes ver los que pasan: abriguemonos á 
. esta pared , que está bien de cara 'al Sol. Qué 

"Aroticd tan pru Ao à dee qus sirve? 


* 
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Ut nos bic sedeamus. sd EP 

. N. Oportet. fuisse procerisiimam , s latam arborem, 
^ unde est sumprus. 

T. Quales sunt in India. É 
G. Qui gin Fuisti tu in India cum. Hispanis ? 


sd - 


- 


T. Quasi scire aliquid de regione quapiam non poniny 

misi. in ea fueris , sed dabo tibi autborem. meumo(a) 

— Plinius scribit , in India arbores crescere ad eamal- | X 

titudinem , que non possit jaculd superari; Et gens . o 

¡lla quidem sumptis non tarda. pharetris,. ut. Ait ^" 
Virgilius. (b) Pipe "TR | 


-- 


N. Scribit etiam BIS (c) turmam equitum, e con- 3 
di sub ramis. 


T. Nemo id miretur , qui scirpos illius regionis con-. 
sideret , quibus. infirmi fulciunt gradum » divites 
dumtaxat. 


G. Heus, quota estr bora? 

N. Nulla, nam borarum tintinabulum nunc fundi- . 
tur adfuisti? - ^ à 
G. Non sum auis: nam od rem esse perica= > 
losam. F * 
N. Ego interfui , € vidi innumeras: mulieres. prag- 
 mantes transilire canalem fusionis » qui et sub 

terra conditus, : 
T. Audivi boc illis esse salutare. 0000007 
G. Ea est (d) colis NC. «ut. dicunt. iore. 
. de 
(a) Lib.7.cap.2. (P) “Virgil. Georg,l. 2 «V-I2 50 
(c) Ibidem. . (4) Colus est genitivi casus. > 


A 
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T. Para que nosotros nos sentemos en él, ^ 
WN. Muy alto y ancho conviene fuese el arbol de 
donde se cortó. 
7. Quales les hay en la India, —— 
G. Cómo lo sabes? Has estado tú en la India con . 
los Españoles ? 
7. Como si no pudiese uno saber las cosas de una 
5^ Provincia, sin haber estado en ella ; ma yo os 
.-eitaré mi Autor. Plinio dice, que en la India 
— los arboles crecen hasta tan altos, que no pue- 
«de exceder su eminencia una saeta: y á la ver- 
5 dad aquella gente es muy diestra en tirar saetas, 
* segun dice Virgilio. | 
AN. Tambien escribe Plinio, que debaxo las ramas 
se escondia un esquadron de Soldados de Ca- 
balleria. hy ios dn 
T. Ninguno qüe repare en los juncos de aquella 
region , de los quales usan en cuenta de bacu- 
los los debiles y enfermos, los ricos solamen- 
te, se admirará de ello.. , 
6. Oyes , qué hora es? i : i: 
NN. Ninguna, porque la campana de las horas se 
funde ahora : estuviste tú alli» — Me 
. G. No me atreví : porque dicen que es cosa peli- 
grosa. d 
N. Yo estuve, y ví que muchisimas mugeres pre- 
''fiadas pasaban por encima de la canal de la 
fundicion, que está baxo de tierra. : 
- T. Oí decir, que esto es para ellas cosa saludable. 
G. Eso , segun dicen , es supersticion de las mu- 
geres, ó filosofia de y d : mas yo Dus sa- 
pea - BS! "Der 


* 
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de bora querebam. "ro Yon 

AN. Quid tibi opus est. bora y sí ne vir "agere? ? Dum 

1 est opportunitas y, est horas ser ubi est Dopoleg ra Y 1 
/quum viatorium? ^ 00 00: j 

:G. Excidit mibi nuper , quum irrito cantm v bolita 
rit y Post decerpta pruna. oo 0000 

Y. Ego te currentem vidi de fenestra x mA pia: LI 
exert d non iid Ld Mi e iH. mi- E 


tre invito , e multum ela maiden Mater vero in : 
pr oposito comtans. obtinuit y nt talleres. ^o] . - 


N. Quid fu? Tacebas? hd Sestopacunp UR 
T. Flebam tacitus: quid enim aliud agerem , dissen= 
tientibus mibi cbarissimis capitibus? Tametsi Ma- 
| der jubebat me ab se stare , 9” clamare strenue, 
sed mibi non erat cordi quicquam adversús Patrem 
mutire. Ego missus sum ad Scbolam , quatuor 
continuis diebus injentatus à. Matre irata, t9 de= > 
Jerante me non esse ex se natum , sed commuta- - 
tum Anutrice, de quo ait difturam se nutrici dim 
apud Pretorem (2) capitalem. - 
No Quid. rei est. Prator capitali? An non. Prat 5 
omnis babet caput? — - A^ YR 
T. Quid ego scio: sic illa dixit. > Pide 
G. Hem, qui sunt isti nad e ocreari? ; 
¿N. Galli sunt. jq LE. 
G. Quid ? Eine. pe ia qe A, 
^j t med D ^ LE 4 


(a) Ludit i in Voce : :epialen, , cl pau- 
lo post : caput. 


e ; 
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ber qué hora es. - A 
WN. Qué necesidad. tienes de saber qué. hora es, 
ss si quieres hacer alguna cosa? Mientras bay opor- 
tunidad , es hora. Mas en dónde está tu. relox 
. de camino ? 1 ; 
G.. Se me cayó poco. ha ,. huyendo del perro del 
" Hortelano, despues que cogí las ciruelas. : 
T. Desde la ventana te ví yo que'corrias : mas no 
. «pude ver adonde te habias retirado , porque: me 
lo impedia el pensil que hizo alli mi Madre con- 
^e trala voluntad de mi Padre, que no queria, y 
- lo contradecia mucho :.. mas mi Madre firme en 
- su proposito , consiguió que no se quitase, 
N. Y tú qué hacias? Callas? ^ - |^. 
4. Llorabay callaba : qué otra cosa haria yo estan- 
. ,:do discordes dos personas á quienesamo mucho ? 
+ Aunque.mi Madre me mandaba que estuviese de 
.. st parte , y la defendiese, y que levantase el gri- 
«£0 hasta el cielo, mas yo no queria chistar con-" 
tra mi Padre. Á mí me envió á la Escuela qua- 
+. tro dias continuos sin almorzar mi Madre enoja- 
a. das y que juraba que yo no era su hijo , «sí que 
. la ama me habia trocado y cambiado , de lo que 
4s diceque la citará al Alcalde, (4) ó Juez capital. 
- N. Qué cosa es Alcalde capital > Que todo Alcal- 
& de no tiene cabeza ia ¡ont 4 
. T. Qué.sé yo: asilo dixo ella... ... 
¿ G. Ola , quiénes son esos de las gabardinas y botas? 
.AN. Franceses son. ^4 yt i 
- G. Qué es esto? Hay por ventura paz? 
(a) . 4l Alcalde, $ Juez criminal»: 6 


T 
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T. Bellum narrabant furirum 9,58: quidem atrox 
E “Quid adferunt ? : A 
T. inum. 1 
N. Exbilarabunt multos. à; 

G. Scilicet non. solnm vinum exbilarat ^ sed vinf 
mentio , £r recordatio. — « 


N. Vinosos utiques mea. nibil refert , qui aquam E 
bibo. nt 


G. Nunquam facies bonum. carmen. Sa AN 
T. Nosti illam mulierem? — — 
G. Non; quenam esit? ———. O MUT 
T. Aures babet gossipio obruratar. AE E 
G. Quid ita? " y 
T. Ne quid. audiat , quia mal? audit. e 


N. Quam multe pessime audiunt. auribus patentibuts- 

E bene perforatis. 

T. Credo buc pertinere , guod, est apud. Ciceronem. (2) 
dn Tusculanis questionibus : Surdaster erat Mar- 
cu: Crassus , sed. illud pejus y quod malé au- 
D i27 D 

N. Non dubium est. quin boc ad infamis sit refe- 
rendum. Sed beus tu Bambalio y invenisti tuas Tu- 
sculanas questiones ? X 

Ban" Etiam , apud propolam, adeó imerpolatas ut 
non agnoscerem. 

N. Quis surripuerat > 

Bam. Vatinius , quod illi malà sit. 

G. Vab bominem. manibus aduncis , €9' Picatissin | 
mir: ne admittas eum unquam. ad tua: Capsas, 
nec ad EIAS. si vis omnia esse. salva, Nescis 

il- 
(a) Lib. 5. num. " 
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T. Decian que habrá guerra y á la verdad cruel. 
'G. Qué traen ? 
. T. Vino. 
.N. Alegrarán á muchos. up 
G. Sin duda no solo alegra el vino, sí que tam- 
bien su memoría, y solo nombrarle. - 
NX Ciertamente á los aficionados ; á mí que bebo 
^ . agua, nada me importa. ^ 
G. Nunca serás" buen Poeta, 
¿E Conoces aquella muger ? 
*6. No; quién es?  . 
7: Los oidos trae tapados con algodon. 
'G. Por qué los trae asi ? 
d. Para no oir cosa, porque tiene mala fama. 
WN. Muchisimas tienen muy mala fama con los 
oidos patentes y bien agujerados. 
T. Creo pertenece aqui lo que dice Ciceron en 
Jas qliestiones T'usculanas: Algo sordo era Mar- 
co Craso, y lo peor de todo que tenia mala 
ama T cs 
. N. No hay duda que esto hace eco al honor. Mas 
tú Bambalío , has hallado tus qüesiiones Tus- 
culanas? ^ Ae; cni ORA 
Bam: Sí, en casa de un revendedor , tan remen- 
dadas y renovadas, que no las conocia. 
N. Quién las habia hurtado? — — 


.. ; A 


Bam. Vatinio , que mal provecho le haga. 

G. O hombre de manos corvas y muy empega- 
, das: nunca le dexes entrar en donde tienes tus 
.* caxas, cofres, ni escritorios , si no quieres que 

Pa | y te 


78... LUDOVICUS VIVES: 


"illum (2) crumenisecum existimeari ab omnibus, tt 
de crumenisecio accusatum n apud Cymnertárcbatbe ? 
N. Soror puelle illius enixa est beri gemelos. Ed VE 
G. Quid mirum? Mulier quedam. via Salaria ad 

' Leonem  galeatum, » PERI nudiu sextus ter ge 
minos. 
N. Plinius (b) dicit, ad septimum | posse | odia - 
T. Quir vestrám audivit. de uxore Comitis Bata E 
vier : i noter RC 
Quam ferunt uno partu tot - eddie - uet "unt 
in anno dies y ex. imprecatiode: mendied”. eujur- 
dam. E 
G. Quid. istbue fuit de mendica? Ms di 
1 Mendica bec liberis onuita , petiit ab bar [^ j 
"mite stipem : : illa ubi conspexit tot pueros . , €on- 
|. ilio. illam abegir , 'scortum vocitans s 5 negabat enim 
. pone fieri , ut ex uno viro tantam sobolem 'su- 
cepirset. Innocens mendica precáta est Divos , ut 
"gi re castam , eS puram scirent , darent. Comiti 
ex marito suo tot fetus uno conceptu y quot sunt 
in anno dies: Tita contigit XK: ostenditurque | 
| propago numerosa illa in eppido quodam illius In- 
Jule." : ; 
^ G. 
(a) Nomen e à crumena , z , 82 ver- 
bo seco as. (P) Lib.7. cap. 3. 
Anno salutis 1276. ut constat ex Inscriptio- 
ne coéva Sepulcri, apud Calvere, lrineris, p.282. 
Quo etiam anno Valentiz diem obiit Jacobus I. 
Expugnator , in Palatio Regio extra monia y teste 
Raymundo Montanerio ,' Xo6vOo. — 
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“¿te falte algo. No sabes que. todos le tienen por 
«un cortabolsas y que de ese delito le acusa- 
ron delante el Maestreescuela? 

N. La hermana de aquella muchacha parió ayer 
. dos de un parte. (4). 

ó. Qué hay que admirarse de eso? Una muger 
eis dias ha parió tres en la calle de la Sal, 
junto al Leon de la celada. 

NN. Plinio dice, que pueden parir hasta siete. 

T. Quién de vosotros tuvo noticia de la Conde- 

2.52 «de Olanda : 2 Que dicen parió tantos de un 
2 «Parto y, quantos dias tiene el año, por la mal- 
.dicion de una pobre mendiga. 

G. Cómo sucedió. eso de la mendiga? , 

T. Cargada de hijos esta pobre muger pidió limos- 
_na á esta Condesa: asi que ella vió tantos niños, 
.h despidió con afrenta, llamandola ramera ; por- 

.. que decia , no podia ser haber tenido de un solo 

- marido tantos hijos. La pobre muger inocente 

..rogó á Dios y á sus Santos , que si era verdad 

...que ella era muger honrada, diesen á la Conde- 

. $a de solo su marido tantos hijos de un parto, 

.. quantos dias tiene el año : y sucedió asi *: y 
está 4 vista en una piedra aquella. multitud de 
hijos en un lugar de aquella Isla. 

" G. 
E Elamanst comunmente: Mellizos 

"X Parió 364. hijos esta Condesa, llamada Mar- 

garita , muger de Hermano Conde de Hennem- 

bourg, que habiendo recibido el. Bautismo, mu- 

Fieron juntamente con la Madre. (Calvete; 2p 

del Principe y lib. 4. pag. 283.) 
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G. Malo credere , quàm exquirere. "A AR ay 
N. Omnia sunt Deo possibilia. - S RE 
G. Imó vero facillima. à ; j^ A 


N. Non nósti illum onustum. vetibur y comitatum ca-- 

. ibus , cum causia , €9' peronibus , vebentem can- Y 

: therio strigosissimo? 0000 0— ] d 
- 13 t $ . E 


T. Estne Mannius Versificator ? 


N. Bst plané. ME AU : > > " 3 A 
T. Quenam tanta metamorphorir 00% 


N. Ex Minerva transiit ad Dianam: id est ; ab 
-honestissima occupatione ad. inanem. Y stultum 
. Aaborem. E 
Pater ejus mercimoniis faciundis auxerat rem: bic 
| paternam artem dedecori sibi esse ducit : vertit 
«d alendos equos y €9' venationem , non aliter ratus : 
posse nobilitatem generis venari 3 nam si quid "age-- 
wfet utile, non baberetur pro nobili. Sequitur eum 
venantem talis Curius. pereruditus homo, aleator 
s famosissimui y E qui probe novit. taxillos mit- 
tere compositos : domi babet. sodalem  Tricom- 
gium. (a) ; 3 
T. Im ampboram. ] 
G. Imó spongiam. Ne I 
N. Imó arenam Africe aridissimam. £e 
Bam. Ajunt eum semper sitire. . 21 ^ 
+ As - D 1 ] ] N. 
(2)  Tricongius cognomen Nevelli Torquati Me- 
diolanensis, qui gestis honoribus à Pretura ad Pro- 
consulatum: usque- pervenerat. Hic tribus congiis: - 
spectante. Tiberio epotis , hoc cognomen sibi vin-* 
dicavit , Plin d tae éé£z oou 


5. De pt t * 
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E Mas quiero creerlo , que buscarlo. ' 
. Para Dios nada imposible. 
Pa Antes bien todo le es muy facil. 
N. No conoces á aquel que va cargado con las 
redes , acompañado de los perros, con el som- 
- brero del campo, y con las abarcas , que va á 
.caballo en el rocin flaco, trasijado ? 
AT. Es por ventura Mannio el versista? - 
N. Él es sin duda. 
T. Qué tan grande mudanza es esta? 
N. Ha:dexado'á Minerva, y sigue á Diana : esto es, 
«ha dexado un muy decente empleo , y se ha apli- 
cado á un trabajo necio y de ningun provecho. 
*'Su Padre se hizo rico con el trato: este piensa 
“que ser Mercader como su Padre le es cosa in- 
" decorosa : se ha aplicado á criar caballos y á la 
- caza , pensando que de otra manera no podrá 
' .ennoblecer su casa y linage ; porque si se daba 
ála ganancia, perderia la reputacion de noble. 
 —Siguele en la caza fulano Curio , hombre muy 
-.do&to n. tfahur muy afamado, y que sabe muy 
bien jugar los dados cargados : en casa tiene 
por compañero á Tricongio. e) 
7. Antes bien un cantaro. 
G. Antes bien una esponja. 
N. Antes bien arena muy seca de la Africa. 
Bani. "Dicen que él siempre tiene sed. ; 
E dE N. 
(3) . Congius 5 ii , > significa CERTE aludiendo pues 
“al caso, podiamos muy bien llamar en romance (por so- 
branombre ) 4 Nevelo Torquato: Tres azumbres. Es com- 
puesto del nombre Griego: Trit, tressy Congiasyazumbre. 
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N. An sitiar nESCÍO y semper certé paratu - est -po= 
tart. : 
Bam. 44, aurculta 
G. Ubinam est? is DA 
Bam. Non. vides "eam in ramo, illo sedentem ? Vi- 
_ de, ut. canit ardenter , nec. intermittit. (a)... 
N.. Het Philomela mefase. 010 WIN 


"TC 


Sí 
BT 


lusciniolam illam. 


z 
SR 


G. Quid mirum dulciter eam garrire , que jit Ata 
stica? Ubi etiam. flufus; maris non sine numere 
illiduntur Jittori, — de abd: auci 
N. Plinius scribit , eam presentibus borninibus diu- 


Hur, 9 accuratius. cantare. 
T. Qui4 cause est? +9 3k NE 
N. Ego-tibi causam aperiam. Cuculus y ES Pbile- 
mela eodem cantant. tempore » Verno scilicet ».4b 
a prili medio ad Majum exatium , aut eo. cir- 
citer. He due aves in. contentionem venerunt, 
de suavitate. concentés : quesitus est judex 5. t9* 
quia de sono erat certamen, aptissimus visus. est 


ad eam cognitionem asinus » qui preter ceteras api- 
mantes grandes. baberet. auriculas. Asinus repu= 
diata Iuscinia., cujus se barmoniam negaret intel- 
. Jigere, victoriam Cuculo adjudicavit : Philomela 
, 4d. bominem appellavit : quem ubi videt , agit sta- 
tim cautam suam, canit diligenter , ut se dli apa 
probet ad vindicandam injuriam ab aiino ac- 
.oceptam. 0 3 
G. Habeo causam Posta dignam. Pda m 
N.. Quid tefgo ?. Expeltabas Pbilosopho dignam? 
ds Door 


* 


a) Ob Mme RN" 
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UN. Yo no sé si tiene sed , á la verdad está siempre 
pronto para beber. - 
Bam. Ha, escucha aquel ruiseñor. 
G. En dónde está? 


Bam. No le ves parado en aquella rama? Mira 
como levanta la voz sin cesar, ni descansar. 
4N. Llora Philomela la maldad que cometió con 
ella Tereo. - Ee 
G. Qué maravilla que gorgee tan dulcemente sien- 
¡do de Atenas? En donde aun las olas del mar 
combaten en la ribera con armonia. P 
| AN. Plinio escribe, que canta'mas y con mayor 
. cuidado estando:presentes los hombres. | 
7. Qué es la causa? vul 
NW. Yo te la diré. El cuclillo y el ruiseñor can- 
“tan por un mismo tiempo, esá saber , en la pri- 
mavera , desde quince de Abril hasta el fin de 
* "Mayo, poco mas ó menos. Compitieron estas dos 
aves por la melodia de su canto : buscaron Juez; 
"y porque la competencia era del sonido , pareció 
era muy al proposito para el conocimiento de 
aquella causa el asno, que tenia las orejas mas 
|^ grandes que los demas animales. El asno, ha- 
biendo menospreciado al ruiseñor , cuya armo- 
^ nia dixo uo entendia, dió la sentencia en fa- 
-vor del cuclillo.: el ruiseñor apeló al hom- 
bre: y luego que le ve , pide justicia , canta dul- 
ces gorgeos para agradarle, y vengar el agravio 
que le hizo el asno. ' ! 


6. Entiendo la razon buena para un Poeta. 


N. Qué es eso? Esperabas razon digna de ". Fi- 
a A 1 o- 


q 
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Posce à movis illis: Magistris Parisiensibur. 


G. Plerique. illorum. vestibus sunt Philosopbi , now 
cerebro. 

N. Quid ita vestibus? Nam' coquos wea dixerit 
^ aut mulioner. . 

' G. Quia gestant. eas crassas y detritas , lacerat , lu- 
. tulentas , immundas y pediculosas. iA : 
N. Erunt e:go Philosophi Cynici. ' TU A 
G. Imó cimici , .mun , quod videri affeltant , Pee 

ripaetici -quippe Aristoteles secta princeps cul- “$ 
tissimus fuit. Ego verá longum vale diro jam 
nunc: Philosopbie » si aliter non possum esse 
- Pbilosopbus. Quid enim  pulcbrius y UT bo == 
mine dignius y quam  mundities y € civilis 

quidem :cultus in viltu , €9' «vestitu ? Ea in 
re antestant mea Irene "Lovanienses Parisien- 

sibus, : : CEPS 


T. Quid tu? Non putas ere impedimento stu=' 
diit nimiam curam mpnan aio] atque elegantia 
rum ? [P 

G. Ego quidem munditiem probo : anxiam , Y e 
rosam illius curam. improbo. 

N. Damnas tu. elegantias? De quibus. scripsit Valla^ " 
tam diffi) y quasque adeà ico aa commendant 
nobis nostri Preceptores. e 

G. Alia est verborum in epe oen elegantia , PD ! 
rerum in vestiendo. 


T. $ritis quid est mibi narratum- iS Tabellario Lova-- 
niensi ? 


* 
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losofo > Preguntalo á aquellos nuevos: Maes- 
tros de Paris. 

G. Muchos de ellos son Filosofos solo en los ves- 

tidos, masno en el juicio y entendimiento. 

N. Cómo asi en los vestidos? Porque mejor les po- 
. dias llamar cocineros, ó arrieros, 

G. Porque losllevan de paño grosero , muy usa- 

dos , á pedazos , llenos de lodo, sucios, piojosos. 

WN. Luego serán Filosofos Civicos. 

'G, Antes bien chinchosos,. (2) no Peripateticos, 
¿como ellos pretenden parecer : Aristoteles ; áu- 
tor de esta secta , fue á la verdad muy. pulcro y 
.aseado. Mas yo desde ahora me despido para 

“siempre de la Filosofia, si no puedo sin eso ser 
Filosofo. Qué otra. cosa hay mas linda y mas 

¿digna de un hombre, á la verdad, que la lim- 

= pieza y aseo politico en la comida y vestido? 

-. En eso exceden , segun mi sentir , los de Lo- 
-. vayna á los de París. . : | 
7. Qué dices tá? No juzgas que él demasiado cui- 

dado de la limpieza y de las galas sirve. dé em- 

. barazo para los estudios? 

$ Á mí en verdad me agrada la limpieza : no el 

^ ansioso y moroso cuidado de ella. . 

WN. Condenas tú las elegancias > De las quales ha 

-. escrito Vala tàn difusamente , y que nuestros 

Maestros tanto nos encomiendan lasleamos. — . 

-G. Es distinta cosa la elegancia de palabras en el 

hablar, del aseo de las cosas en el vestir. 

T:Sabeis lo que me hacontado el correo de Lovayna? 

(a) Cimex, cis: Chinche. Inde, Cimicus, a, m. 
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N. Quid tandem? "JO 3 
T. Clodium ardere gerdità i in puellam nibns y 

Lusconem transtulisse se ad mercaturam: à Jitre- : 

wit: boc est y ab equis ad: anos 00 000. 

N. Quid audio? $ 5 RU ¡ 
T. Clodium noratir omnes succi lena ; rublcanda 
bene babitum, bilarem , vultu renidenti , comen 

| fertioum confabulatorem: nunc refert ille, esse exuce 
: cum, O exanguem , pallido colore, atque adeó lu 

n » imbecillum , borridum ytrucem, faciturnums 

fugitantem lucis , 9 bumani contortii : "urges : 
¿llum vidisset prin , jam sl 1 


.N. O miserum allolevéeptémy) A id maté 
T. Ex amore. : iset E 


wl ia 
B E ; 


. N. At unde amor? |... E A 

T. Quantum ex oratione: Tolellart: ptu coger 1 
reliquerat. seria , &9' solida studia y » dederatose= — 
se cuntium | Poetis lascivis , Latinir , 99": lingue — : 
vulgaris : inde prima .animi  praparatio y ut t. 
si qua ignis scintilla in illum incideret fomi- 

tem y, quantumlibet exigua y. subitó infamma=" 
. retur velut 4tupa : tradiderat se dr oss xt 
- otio. y PS MAR * 


d 


N. Quid. necesse > babes plures, aut Brew cansas 
amandi commemorare? 
T. Nunc insanit: ambulat plerumque: solus: semper : 
autem. vel tacitus, vel cantillans aliquid , eme 
, dulani 5 scribit versus sermone vernaculo. 


N. 
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N. Qué te ha contado? | De 
PK Que Clodio está muy enamorado de una mucha- 
*-chas.y que Lucio habiendo dexado los estudios, 
se ha aplicado al trato de Mercader: esto es, ha 
pasado de rocin á ruin. 
AN. Qué me dices? 
Ts “Ya cónociais todos á Clodio , gordo, colorado, 
+ bien acomplexionado , alegre, risueño , cortés, 
* chistoso ; ahora dice el correo que está flaco, per- 
^^ dido , amarillo y cardeno , sin fuerzas, feo que 
diis: melancolico , que no habla , que no sa- 
de de casa hasta que anochece, que no comu- 
- nica con hombre alguno: ninguno que antes 
le hubiese visto , le conoceria. 
AN.O póbre mancebo! de dónde le ha venido ese mal? 
7T. Del amor. 
N. Mas de dónde le ha venido ese amor ? 
JT. Á lo que yo pude colegir de lo que me dixo el 
—*correo , €] habia dexado los estudios graves y 
«solidos , y se habia entregado todo á leer Poetas 
+= lascivos, asi latinos- como en lengua vulgar: de 
«ahí la primera disposicion de la voluntad, para 
a si alguna centella del amor prendiese en 
“aquella yesca, por mas pequefia que fuese, en 
continente se encendiese como estópa : finalmen - 
te se habia entregado al sueño y ociosidad. — 
N. No tienes que referir mas , ó mayores causas 
- de sus amores. 
AT. Ahora: está loco : va casi siempre solo: mas 
vvssiempre ; 6 sin decir palabra, ó cantando, 
$ componiendo algo: hace versos en lengua 
NEN 


N. 
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N. Scilicet: Quoslegat ipsa Lycóris. (2) ^^^ —— 
G. 0 Christe, averte ab animis nostris tam pernicia- 
sum morbum. Cada dà T d 
T. Nisi me ingenium Clodii fallit , recipiet se aliquan- 
do ille ad frugem meliorem : peregrinatur animus 
ejus in nequitia , non babitat.” Nes ee 


. E E 


G. Er ille alter quai mercaturas exercet? s c 


hk. 


T. Misit ad patrem epistolam , flebiliter conscriptam, 


de misera conditione studiorum , quam, quod es- . 


set apertilis , legit ipse Tabellarius. Pater how. 


le 


mo crasse Minerve , transtulit eum | à char- - 
tis ad lanas , pannos , glastum , piger , gin- - 


giber , cinnamomum, Nunc ille succint?us. brac- 
ca , mire diligens y *79' sedulus in aromata- 
ria taberna , vocat adventores , excipit blan= 
dus y scandit y descendit per scalas infestissimas, 
profert. suas merces , vertit , invertit , menti- 
tur, pejerat: omnia sunt illi leviora , quám stu- 
dere. Moa. Le B. M 


/ 


É 


N. 4 puero movi illum attentum ad rem ,t de - 


> dectari numulis: itaque. potiorem babait nu- . 
rad ma- 

(4). Prius Cynthéris.ei, nomen fuit , postea vero 

Lycóris , idis , id est, Lupa: Lycos enim grecé , lu- 


1 


e 
! 


pus latiné dicitur. Ponitur autem szpe lupa pro me- + 


retrice. Hoc cognomine appellatam Laurentiam Fau- 
stuli uxorem apud Livium invenies, quod corporis 
sui pastoribus copiam faceret. A Lupa (in hac si- 
gnificatione ) Lupanar, locus, ubi lupe, hoc est, 
meretrices prostant: Lugar donde se vende la ho- 
nestidad. Virgil. Eclog. zo. v. z. | | 


CHRISTOVAL CORET. - | 8r 
iN. Esá saber , que los lea la: misma Licoris. . 
G..O Jesuchristo ; guardadnos de tan- perniciosa 
enfermedad. — . A 


7. Si no me engaña el natural de Clodio; él.se en-' 


* .méndarú algun dia :: su. voluntád va divagando en 
las torpezas, mas no está en ellas de.asiento: 
G. Y aquel otro en qué mercadurias se exercita ». 


T. Eñvió á su Padre:wna carta escrita: con. müchas . 


"lagrimas del miserable-estado de los estudios ,. la 
- que leyó el mismo correo, porque se podia abrir 
Econ facilidad- El Padre hombre rudo le:ba pa- 
sado: de los libros.á las lanas, paños:, pastel, 
pimienta, gengibre, canela. Ahora bien^atados 
los justillos, muy cuidadoso y diligente-en la 
especieria , llama &.los. forasteros.,-:les. recibe 

' con cariño, sube:y baxa por unas escaleras muy 
«peligrosas y: saca; y: muestra. sus mercadurias: pa- 
ra despacharlas, las vuelve y: revuelve: una y 


“otravez, miente, jura: todas estas:cosas les pa- * 


recen mas ligeras que estudiara. o 
N.. Desde niño conocí yo que era avariento, 
1-y! que se' alegraba. de :tener “dinerillos 3^ y 
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LUDOVICUS VIV ES. 
ej i Rc quàm literaturam ,.tf' vile lucrum-an- - 
y seposuir excellentia eruditionis : Aliquiade, ponia 
bit eum. i «ues 
T. Sed sero. ; ZN 
IN. Indubi: provideat > y ne: accidat ibis qud suo 
consobrino. | QE At niu 
T. Cui? ^t cdi sum A IE 
TN. Antronio (a) í in amgipeità penorgie , pe” tres: gra- 
eulos. Don: audisti illum. dicc anno. ER 
ebro AA o e 
G. Quid decoxit guasa? Estne boc. tantum. v malum : 
. An non quotidie id. fit in culinis ean Lr 
T. Decoxit rem. Lr CE pu. m 
G. Quam rem? VOUS M PU eur 
T. Alienam , t9 contürbesit: :3 5 
G. Nibilne reddidit creditoribus? -.. 5 5 
T. Excompadlione (nam receperat se in ayiam) un- 
- cias ternas ex libris singulis... 
G. Hoc vocas tu decoquere , quum. nu sit erudi Rm 
Sed quomodo. amisit? > o 3 7 Y^ 
» d " ] M Tee s 
(a) serm: y teste: Pomelo: Mela ; - juxta ; 
Stephanum veró , & Straboaem, Antron , Civitadl 
est Magnesiz in Thesalia. Circa hanc urbem pro-. 
cerissimi gignebantur asini; unde proverbialiter: 
Antroníus asinus; & grace: Ántronios, onos , di- 
citur de homine corpulento & robusto , in quo ta- 
men ingenium , & animi vigor desiderantur. Onos 
u , asinus, ab onomi , juvo. Jumenta enim sunt qua- 
si juvamenta, Vide Schrevelium. 
(b) Animadverte , queso; lector , quam facete. 
utatur Verbo Decoguo , decoquiso 


E 
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Cas apreció. mas:ser rico y que sabio y antepu- 
"so á la erudicion la vil ganancia : siut dia le 
puo Cercas: Sin 
. Mas será tarde. Asien dg 

b. Sin duda : él ponga cuidado , no le suceda lo 
que á su primo. y som 

T. Á qué primo ? 

N. ¡A Antronio, “que vivia en la. calle. angosta. de | 
^as: manzanas, junto á los tres Grajos. No ois- 
te decir que el afio pasado consumió? | 

6. Dime, qué consumió > Es por ventura eso tan 
graüde mal? Acaso no: sucéde « eso Linn dia en 
todas las cocinas? 

7. Consumió la hacienda. 

G. Qué hacienda? Ee ou 

7. Laagena, y quebró. + 

'G: Y no ha restituido algo á sus idariedeins 

E Por ajuste ( porque se habia retirado á Po) 
"tres onzas por:cada bras 

c. Esto, llamas tü cocer, no Mbiendos cosa. mas 
Cruda ? ? Rs cómo ede la hacienda? 


ee ) 
à j 


LJ 


T. P equidem nuper de Bats non satis tamen. 

| intellexi: narrabat Pater eum fecisse versuras dam- 
o mosirtimas , que degluberunt. eum, e devorarunt 
A usque ad osa. ua 


G. Quid. rei est versuca?, Quid. elias, os 

T. Ne ego quidem novi, credo. Hitealiquid. de [NE 

— ribur. ; CES EE 

N. Vides illum. obesum , quem putes vix se e poste eom 
movere? Petaurista est , 9 funambuluss 5 Ah 

G. Ab. tate y rem narras incredibilem. Wut EU 

zin Non ipse quidem quo corpore y sed. calicibuse E 


X 


G. 4Adferebat aliquid. aliud. novi. Tabelarius de en 
stris sodalibus? —— 

T. Buiam de Hermogene >. qui in. omni nostra a certas 
mine semper ferebat primas. ls admirabili muta- 
tione ex ingeniosissimo , &9' (ut etas illius ferebat) 


doBisrimo y repente factus est tordiuimus Tru 


dinimus ^ 0 uM ARI 


N. Tale quiddam. sapo vidi accidere. in » qihuday, 
acutulis. . 


Bam. Ajunt id fieri , quum ingenii acumen non ert. 
solidum . ut in scalpellis , quorum | acies. facile 
retunditur y precum. si quie secet. paulo durius. 


G. Quid? Estne acie: in ingenio, sicut in ferto à 


Bam. Nescio: ferrum sept vidi , ingenium nunguam 
vidi. 


N. Quid faBum. est. adolescenti. illi pagano ; qui 
' : * 1 - sue 


CHRISTI OVAL CORET. 85. 
T. Se ló oi á la verdad decir al Padre, y con to- 
"do ello no lo entendí bastantemente: contaba 
* el Padre que habia hecho mohatras muy perju- 
diciales, que le desollaron y consumieron has- 
ta los huesos. "1 
G. Qué cosa es mohatra? Qué cosa es desollar? - 
T. Ni yo en verdad lo sé, creo que es cosa de 
- ladrones. . Ay : 

N. Ves á aquel gordo, que apenas pensarás se pue- 
de mover? Es volteador , trepador y bolatin. 
G. Ah calla, dices una cosa que no se puede creer, 
T. El á la verdad no da la vuelta con su cuerpo, 

sino con los vasos. dj! 
6. Traía alguna otra cosa de nuevo el correo de. 
. nuestros compafieros? | 
T. Tambien contaba de Hermogenes , que siempre 
se llevaba la palma en todas nuestras disputas. Ese 
-con una mudanza , que causa admiracion , de 
-^müuy:adelantado ingenio , y (segun su edad lo 
permitia ) muy doéto , repentinamente se vol- 
. vió muy parado, rudo y tosco. ' 
NV. Lo mismo ví muchas veces acontecer en algu- 
nos de algun tanto ingenio. ^— 
Bam. Dicen que eso sucede quando la agudeza de 
ingenio no es firme y solida: como sucede en 
los cortaplumas, cuyos filos se emboran ficilmen- 
1 te, en especial, si cortan alguna materia dura. 
G.*Cómo asi? Que tiene filos el ingenio como el 
hierro? — NS " * 
Bam. Yo no lo sé: hierro he visto muchas veces, 
ingenio jamas he visto. iu mo A AS 
N. Qué ha sido de aquel mancebo Aldeano , T 
hm | : 


. 


86 . LUDOVICUS VIVES. 

iperione "mense exbibuit  wobir - prandium ^ad. 
iv ntorium y . refertum — deliciis ^ vusticir y^ ^ad 
quem à fuga : retrabendum ^ Praeceptor. mi- 
ferat uatuor. 1 did BRO Er erat VEMM" 


lu. 
T. Venustus asinus. Puella . mineral nite mee, 
“que puella' est illi soror. "patrüelis. y Cónvenit illum: 
de nuper in pago suo , nudo capite y impexum , borri- 
dum y sentum , cum gallicis y ES túnica ; villosa- le= 
videnia, vendentem 'in tFivio quodam. cartbaceas -* 
, imagines ; Y tabellas: elementarias cantante” 
— cantiones novas in circulis. A MC 
G. Oportet. illum esse ortum ME gings ud 
T Qui $uhuc Y 703873 Lm 
GI Quoniam Pater ejus et de genere Coclitum. (a) 
N. Non tam id. arguit nobilem virum,- quàm blur 
jaculatorem 3 collimabit facile. 
T. 4ut fabrum: tignarium : pi veta Rohde ais 
rigit uno (b) E | 
N. Nunquam preci mibi ille pue » nec bon 
: rat 
o s "Cocles cognomen. Hon cujusdam Roma*. 
ni, qui Porsenz Regi ( ut Livius refert lib. 2. De- * 
cad. r. ) per Sublicium pontem transire conanti , so- 
lus hostium impetum sustinuit , donec à tergo pons 
à sociis frangeretur 3 quo fracto, se cum armis pre- 
cipitavit in Tyberim. Et licét lesus in coxa fuerit, 
Tyberim tamen tranando ad suos pervenit. Unde 
est illud ab eo dictum , quum in comitiis coxe vi- 
tium objiceretur : Per singulos gradus admoneor 
triumphi mel. — | e 
(b) Pers. Satyr. x. v. 66. 


vij p 
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el mes: pasado nos hizo por su bienvenida un 
+ splendido. banquete lleno de regalos. del cam- 
- po, aquel que para cogerlo y volverlo á la Es- 

- cuela , el Maestro envió quatro de aquellos 
que prenden á los que bugen x de la Escuela? Y 
SE. donoso,. usu ss 

T Lindo asno. Una criada de. mi tia. y » prima suya, 

le vió poco ha en su Aldea la cabeza descubier- * 
, ta, sin peynar , erizadd sucio , calzado con unos 
.» zuecos , y. vestido. con una ropilla de paño bu- 

^s, riel, que. vendia en los tres cantones ó esqui- 
nas estampas de papel y cartillas , cantando can- 
ciones nuevas en.los corrillos. : 

G. Debe ser hijo de nobles Padres. 

7T. Cómo asi? . 

G...Porque su Padre es del linage y familia e los 
Cocles. 

N..Eso es mas prueba de buen tirador, que de hom- 

eyes bien nacido ; él dará en el blanco facilmente. 

T. U de un buen Carpintero , que con un solo dije 
endereza la linea de almagre. 

v N unca me apre, aquel muchacho y ni jamas 


me : 
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rat mibi: grifo po om péinéun 
G. Quid ita? - 1 RD b MN. E 
Ne Quia nec amabat irecláio ¿0nec Decimas reve= 
$ rebátur.. > quod est perditi animi: "argumentum: evi- 

dentissimum: Ed genes: ivridebat , 7 calamitosos 

subsannabat. Sed een eim iste sericatus y rd 

+ bratitatus "auro? fip PS AO 


Ma Apes mobilitrimavi, 
e" fecundissimam. A E unire 
N. Quinn? : A 
G. Terram E vix cada > quar semper vuckas deli- 
cias + dica: puerulum in cunis Gh be^ €re- 
pundiis vagientem. 0: Z : 
N^ Atqui lanugo illi USE per malas. sept A PL 
Bam.: Heur observator venit , expedite libros ; > E 
cate , imcipite evoloere. 
G... Nec fuit. bis multis behdomadibus iii mas. 
fo gir curiosas y ES” qui tam pia iL ;s fo adc 


: | LB AU Blc y? esce NES: 
e Ex genere elaritaiti rH 


4 Magiitrum erininibus. o $ Ad 
Bam. Utinam saltem-noi vera NNI reor gerens Ns 
| calumniatur plerumque... oos as 


N; Hic murus eneus esto , nil conscire ibi 4 aus 
la pallescere culpa. (a) Sed quiescite , eg ium. 
statim binc fugabor. .. Egg, 

Ob. Quid tu dicis vacia? : 

N. Quid tu vatrax? (b). Do 

T PENES Ob... 

(2) Horat. epist. 1. v. 60, 

(D Tam vatrax, quàm vatrachomyomachia pro 


convitio usurpantur à pueris garrtensibus. Poropro- 
brio. | 


S 
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, mesdió indicioside virtud. + o7 o7 
G. Cómo asi? Cre RS 
4N:: Porque no tenia-aficion. 4 los: estudios: ,'ni ress 
á pre al Maestro que es señal muy evidente de 
+un+muchacho del. todo perdido: y se burlaba 
: ¿ade los: ancianos; y' hacia mofa de los pobrecitos. 
Mas quién és ese vestido de seda, que traé la 
cadena y frisos de oro? 
G.»Es muy bien nacido, : su Madre es € noble, 
y muy fecunda. : 
N. Quién es esa? 
G.-La tierra: y apenas creerás las diei pticiót 
"sas que hace: dirás que es un niño , que aun ha- 
Yi ces pucheritos, y juega con los dixes en la cuna. 
N.-Pues á fe que-ya le apunta el bozo. : 
Bam, Ola, ya viene el zelador , sacad los libros, 
Wes comenzad á ojearles. ) 
«No hubo ed estas muchas semanas espia mas 
viene y que mas se holgase de contar al 
' Maestro nuestras faltas. 
Bam. Oxalanos“acusase'á lo menos si tuviescmos 
Culpa , mas de ordinario nos acusa falsamente. 
AN. Esta será la muralla y defensa inexpugnable, es 
«sá saber , la buena conciencia, y no Mubinios) or 
qualquiera culpa que nos imponga. Mas esperad 
- un poco , yole haré huir quanto antes de aqui. 
Ze, Qué dices tú zancajoso ? (a) 
AN. Y cü p con tus piernas de rana? 


& 


Ze. 
o May "Zancajoro exe Són todas palabras afrento- 
vas y picantes, que se decian unos á otros. Por pro- 
verbio diriamos : Se decian los nombres de las Pas- 
quas. Se motejaban. 
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Ob. Quid tu , vatrachomyomachia? Sed joco! amoto, 
quid bic agitur? Uam A Cap EE 
N.. Qui4. ageretur ?' Quod inter bonos icholasticos; 
CEP studiosos: legitur , ediscitur y disputatur. Dic s0- 
«des capitulum. lepidissimum ,'quid est apud Virgi- 

lium: (a) Transversa tuentibus hircis 2; - 


f 24 


A 


Ob. Bene facitis: pergite studere , ut bone indolis ados 
* lescentes decet mibi aliud nunc est negotii, os va- 
^ debitis. e MADISON rM nage hs 
N. Satis nugatum est , revertamur ad ludum x sed - 
prius relegamus y que Praceptór explicavit ytum üt 
-discamus; tum ut illi placeamus , ES :nos approbe- 
mus: (b) quod cuique nostrhm debet esse in otis, 
non minis quam Patri. (€) 200 o ooo 


vA 


ITER; ET EODpUS. 
Misippus , (d) Philippus ,.M isospodus, Planetes. 


Ph. Ultisne proficiscamur animi gratia Boloniam, 
que est ad Sequanam ? : 
doti ^ .Mi- . 

(a) Eclog. 3. v. 8. Vatrachos; u , Rana ;Mys. 
myos, Mus, muris, Achomai , pugno , inde: Va 
trachomyomachia, Ranarum , & Murium pugna. 

(^ dest, illi. (c) dest, in votis est. 

(4)  Libuit nomina hzc greca latine exponere, 
valdé enim sunt apta interloquentium personis. Mi- 
sippus gsor equorum. Philippus equorum, velequi- 
tandi amicus. Misospodus, penult. longa , ignavus 
& industriz osor. Planetes , vagus , error, Viator. 
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Ze. Xotú, lucha de ratones y ranas? Mas fuera chan 
. zas, qué haceis aqui? — A 
ON. Qué hariamos? Lo que hacen los. buenos estu= 
— diantes y aplicados: leemos , aprendemos, dis- 
- putamos. Dime. por.tu. vida, cabecita. donosa, 
qué significa en Virgilio: Transversa tuentibus 
bircis ? i 
Ze. Bien: haceis: proseguid en estudiar, como con- 
- viene á los mancebos.de, buena indole: yo he 
: de hacer otra diligencia ahora , vosotros quedaos 
¿con Dios... ERN Z 
N. Basten .chanzas y. chistes, volvamos á la Es- 
«uela: mas primero repasemos lo que el Maes- 
“¿tro nos.explico ,.no solo para. aprender; sí 
que tambien para darle gusto, y nos tenga por 
buenos muchachos: lo que debe desear cada 
uno de. nosotros , como lo desean nuestros 


padres. - | 
EL CAMINO , Y EL CABALLO. 


- Misipo, Filipo , Misospodo, Planetes. 

e i VP us 

F..4 X Uercis por ventura que. vamos á divertir- 

é Q nos á Bolonia, que está junto al rio Se- 
quana? (a). | 

(a) Llamase en Español: La Sena. 


Ed 
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Misi,& Misos, Nibil malumus , dié prasesiiin seve 


80 y EY à ventis silenti , tum etiam innostró pa- 
¡Bagogio feriato. EIA cto tanen Ld 


Ph. Chr non est vobir operarius? . 3 


Misos.:Quia Pandvlfus madefatturus est bodie ingen= 
ti prandio Magistros omnes ,.in bonorem laure sue 


+ 


magistralis.. C dos 0 1r agis 
Pla. Vab , quantum potabitar. TOU 
Misos. AMulr plus sitiermr. 0000000 DURO 
Misi. Ego babeo asturconem. - ME UPS 
Ph. Et ego. equum meritorium > condutium de lusco 
impostore. * RE AA 
Misos. Ego, t9" Planetes vehemur rbeda : reliqui , 5 
videtár, vel pedestres sequentur. nos ; vel vi bra- 
chiorum agent cymbam contra cursum amnis. ^ " 


Pla. Im) equis traberur. T—— 
Misos. Ut erit. cordi : nam nobis pedestre iter magis 
placet. E 3 


te 


Ph. Eja puer , frena equum meum, € insterne. Quid, 


malum , manno indis lupatum? Orna potiusfrenu- — 


lo illo levi cum-bullis. je 


Pu. Hui, nec oream babet y nec qureas. > 3 

Ph. $i scirem quis fregisret , ego illi frangerem. 

Misi. Quid tu nunc dicis concitatus? à 

Ph. Panem in cena. Accipe , unde poteris , accom- 
modato. c P «né que 

Pu. Scilicet in mediis pedagogiis querit tu vel equos; 
vel equorum. órnamenta ? ; AN 

Ph. Supple igitur que derunt » ex boc fune. A 


Misi y: Misos. No queremos Otrà.cosa mas ,- en Ai 
«special. .en «día. tan: sereno, y que no hace 

| viento, y tambien feriado en nuestra Es- 
cuela. 

F. Por qué es. hoy feriado? 

Misos. Porque Pandulfo ha. de hacer un nissplendidó 

banquete: á todos los Maestros, en honra del 
Grado que le han conferido de Maestro: * 

Pla. O qué lindamente:se beberá. - 

JMiro. Mucha mas sed se J£ os 

Misi. Yo tengo una aca. : 

F..Y yo uu caballo de alquiler, que - id > siguio 
del tuerto tramposo, ' 

Misos. Yo y Planetes i iremos en un carrot los de: 
ss Has, si les parece, ó nos seguirán á pie, ó à 

fuerza de sus brazos subirán contra la corriente 
del rio con un barquillo..... 
Pla. Antes bien le remolcarán los Pepe 
Misos. Como gustareis: ee nosotros.mas s qued 
remos ir á pie. 

| dt Exa, criado, enfrena mi caballo, y ión 

Qué haces ? mal haya tu alma ; la aca enfrenas 
. con el freno de bocado fuerte? Antesbien E 

le aquel pequeño ligerito tachonado. 
Cri. Huhu, ni tiene barbada , ni 4frcntal.* 
F. Si supiera quien lo ha rompido, yo le romperia, 
Misi. Qué dices tú ahora alterado dela colera? | : 
F. El pan para cenar. Toma ,' componlo de lo que 
puedas. 

. €ri. Cosa graciosa : en. las. Esbuelas de. muchachos 
. buscas caballos , ó sus jaeces?: IRON 
F. Suple pues loque falta de esta cuerda, idi o 

ut Cri. 


)'A 
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Pu. Erit , deforme. , 
Ph. Abi inane , quis videbir extra Urbe 


md ¿3 


Pu. Antilena est dissuta. 7 07 77 0— 
Ph. Sarcias ligula. astritforia aliqua, 2e 
Pu. Non babet postilenam. >= S À 
Ph. Nec est opus. PE RRE e 
Pla. Magnum equitem , t9" exertitatum x delabetur" 
 epbippium ad: collie y $5 a te Ds qup 
capute E 
Ph. Quid ad me? Top en mágir via , "quam 
lapidosa : inficiar cono y non cruentabor. “Sed 
si bec omnia apparanda , non "binc discedemus 
"ante vesperum : asane” is ied qualicumque ir- 
natu. 


DER 


Pu. Paratus est, conscende: ab -— agir A pedem, 
dextrum ponis priorem. in mbr d RM 
Ph. Utrum ergo? [^ iade SE 
Pu. Sinistrum , t9' babenas sinistra manu. Pego: dex= 
tra cape heo virgulam y e erit" pro calcari- 
bus. :J 
Ph. Non indigeoy calcanei erunt — vice cales: r 
rium. € 
Pu. (a) Jubellium Tauream videtis , aut, pus cum n boc 7 
- ett. congressus y Ásellum.' xii. 
Ph. Apage historias in procintius ubireliqui? "> 
Pu. Ite , ego slide voi Pedester. 


Mi 
(a) Puguain Jubellii Tanta campani equitis 
fortissimi , 82 Claudii Aselli Civis Romani, narrat 
Livjus in fine fere tertii libri, tertie decadis. 
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Cri. Parecerá mal. : 
F. Ánda. mentecato y: quien. lo verá vaio de la 
. Ciudad? ' ! 
Cri. El petral está descosido. + 

F. Remiendalo con. alguna pretina, 

Cri. No tiene gurupera. .. 

F. Ni es menester. 

Pla. O lindo.Caballero ,-y escudo. en ir á ca- 

.ballo:. le caerá la silla. al cuello , y. te echará el 

caballo por encima la cabeza. 
F. Qué se me da á mí? El camino está mas ; lodo 
..$0, que pedregoso : me ensuciaté con el cieno, 
, pero no me sacaré sangre. Mas si todas estzs 
,- Cosas se hau de aparejar , no partiremos.de aqui 
hasta la tarde : trae el caballo » de qualquier 
* modo que sea. 

Cri. Aqui está aparejado, sube: ay, qué haces? 
primero pones el pie derecho en el. di 

F. Pues quál he de poner? 
Cri. El izquierdo; y ten las riendas € en da. mano 

«siniestra : toma en la derecha esta: vara ,. ge^ 
servirá de espuelas. 

F. No la he menester ; los. carcafiales-1 me servirán 

de espuelas. 

Cri. Veis á Jubelio Taurea , ó á Claudio Pun 
-— ló, que peleó con él. 

Fa Quita allá. las: historias, ahora que € estamos de 
marcha: en “dónde están los otros? ^ 

Cris Marchad, yo os acompañaré 4 pie. 


y 


Mi- 
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Misi. 0. equum molestissimum succisatorem: 0554 mis. 
bi omnia contuderit y aa ue” ins 


oppidum. ET 
Ph. Quid malum eit- iratum istud. duum? Glitella. 

est , ut puto. c0; slain diia in 
Misi. Paulo minus. coquin ona 4 EM 
Ph. Quanti , quanti? - E AI 
Misi. Numis arial irme fit i E con T 


Ph. Equum ipsum cum suo vitfu ¿EP vestitu. tantimon . 
emerim x nec videtur mibi equus velfor:, nec epbip- 
piarius , sed jumentum clitellarium , 7 jugale, aut. 
dossuale: animadverte queso; ut passim cespitat: wel 
in chartam y aut latum anime Mesas és ua e 

Misi. Quid. tu ps eo dicis: ? Pullaxé est died Sed gare 
rias, que voles: vides tu bunc A > 0ls qualis 
est y me vebet , aut ego lum... QUE Lue. wb Son 

E "—" E i 

Pu Ungulam babet tenerrimam miren Go esti 

^. "n ?. E. 


à * 


Ph. Quid admonuit te tam accurate anocalas y quem 
tibi eum. insterneret? eni vegep 4 
Misi. Regavit. verbis amantissimis y ne amicti 
mus equo , alter in strato y alter super clunes 69 ut 
-in equili diligenter ei substernerem..-— 201 05 
Pu. Nimirum eget misellus , -» latera ien mudata - 
Carne. IX 
Ph. Quid agitis vor? Non arcenditis i in dana : 
Pla. Probé mones: rbedarius petit" nunc altero tanto, 
plus, quàm quanti eramus padi. 
Ph. Cum rbedariis est vobis res ; 8'".cum navi-*. 
culatoribus x facile conficietis omnia, t ex animi 
sen- 
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Musso que enfadoso caballo troton.:- todos los 

Schuesos me molerá, antes que lleguemos: al la 

“gar. 

Fo Qué silla. es esa tan. ruin ? paris es; —- 
yo pienso. 

Misi. Poco le falta. 

F. Quánto, di, quánto te cuesta de alquiler ? 

Misi. Catorce monedas Torneses. 

Fo No diera yo tanto del caballo , su manteni- 
“¡miento y aparejos: ni me' parece que es ca- 
ballo ni para coche, ni para silla, sino jumen- 
to de albarda, y para arar, ó de carga: repara 
+ por tu vida , como: «tropieza á cada paso : él aun 
tropezaria en un papel ó paja. 

Misi. Qué dices. tá del caballo? Aun es potrillo, 
Mas burlate lo que quisieres. Ves tú este caba- 
llo? El, tal qual es, me llevará á mí, ó le lle- 

?varé á eb 

Cri. Tiene el pobre las uñas muy tiernas y delica- 
«das. 

F. Qué te encargó con tanta diligenciz el tuerto, 

. quando te lo enjaezó y alquiló? ? 

Misi.Me suplicó con mucho cariño, queno subiese- 
«mos dosá caballo , uno en la silla, ;y otro á gru- 
pa, y que en la caballeriza le hiciese buena cama. 

Cri. Cierto lo ha: menester 2l pobrecito, que no 

+ tiene mas que los huesos. 

F. Qué haceis vosotros > No subís en el carro? 

Pla. Bien dices: el Carretero pide ahora otro tan- 
- to mas de lo que habiamos concertado. 

F. Vosotros teneis pleyto con los Carreteros y Ma- 
'rineros: facilmente lo concluireis, y-como quer- 

, reis; 


E 
NA 


98 LUDOVICUS VIVES. 
 Jententia (a) genus bominum est mite , mansuetum, 
come y urbanum. y. pium s .rbedarii sunt fex terra, 


PU UAE fex mari: : date illi beu eun 


em plus. pascit, pese si alba 
Pa. Quotam esse jam boram Keno dite 2 2 
Ph. Ex Sole. conjicio .esse ultra. decimam... 20 0X 
Pu. Appetit jam meridies, -. 


SOIT E a, A 3 


Ph. Itane? Heus Misippe y eamos s fequatur qui pote- 


rit 1. invenient nor ad. galerum: Purpureum.: ea est 

¿taberna divertoria y. sita contra. bem meant 

— dem, non procul à. domo Curibuiss: 
Misi. Quá egrediemur 2. 


3 


Ph. Per portam Marcellinam $ ad destram 5 sünpif- 


"Ci via y €9' dired?a, Gu. 


Misi, Imó teneamus banc semitam ; 3» via ja jucunda Be 
.placida. ¿2% 


Ph. Minimé ver: nibil E ius > ac tutius ; »quáum 


via regia : t nam transversis itineribus | amitte- . 


Mas comites 3 presertim. quod. trames. ille , ( ni- 


si me fallit memoria ) est valde sinuosus ; G'am-- 


 bagiosuse 


Mis Qui sunt isti Bastati? Videntur hes ex. iur 
 mercenariis, At eia ) 


Ph. Quid agendum? 
Misi. Revertamur  nà-nor shalients:. 


Ph. Progrediamur : nam facilà evademus eos y curia 
equorum per campos... 


Misi. Quid si gestent tormenta mañuaria? 


de 


(a) Quum Vives dicit: Gehus €: est hominum mite, 


mansuetum , urbanum, pium ; íronic&. loqui videtur. 
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* reis:-es una calidad de gente tratable, (2) apa- 
E e afable, Cortés, piadosa : los Carreteros son 
s«las heces de la tierra, y los Marineros las heces 
del mar: dadle la metad de lo: que pide de mas. 
Cri. Qué hora pensais que esya? ^ ^ 
.F. Del Sol colijo;.que pasa de las diez. 
"Cri. Ya se acerca el mediodia... ^ ^ ^ 
F. Eso. es verdad? Oyes , Misipo , vamos , siga 
+ quien: ¡pudiere :- “allá nos hallarán al sombrero 
«carmesí: aquel es un Meson , que está enfrente 
da piramide. del Rey, cerca la casa del Cura. 
Mii. Por dónde saldremos? 
«Por la puerta de San Marcelo, ága direchi, 
por el camino que solo hay uno y derecho. . 
"Misi: Antes bien vamos por esta senda, que es 
de placer y apacible. 
Me En ninguna manera: no hay cosa mas conve- 
: niente y segura , que el camino real: porque 
e -: perderemos los compañeros por los caminos que 
"-.-atraviesan , y van torcidos; en especial por- 
que aquella senda (si no me engaño). tiene 
muchas vueltas y rodeos. 
“Misi. Quiénes son esos.piqueros? Pareceme que 
son de. esos Soldados de paga. AM tf 
F. Qué haremos? 
4Misi. Volvamos , no sea que nos roben. 
+F. Pasemos adelante : porque facilmente nos esca- 
paremos de ellos corriendo po los campos con 
los caballos. : 
Aiii. Y si traen arcopueesa va | 
i y "GT Pa 
ua) > Habla el Mito por la figura Ironia. 
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Ph. Nibil. tale: cerno , sed solas sarissar. 
Misi. Accede propius » puer. 

Pu. Quid rei est? 

Misi. Nin tu vides illos Germanos ? 

Pu. Quos? 

Misi. Illos buc venientes ta NOS» - A? 

Pu. Plané non sunt Germani, sed. ride rusti- 
ci duo cum suis baculis... 7. " 


) 


i: 


Misi. ProfeHà ita est: bene sit ti ibi , animam mibi, - 


€" vitam reddidisti. Sed ubi Miogudns ; O Pla- 
netes ? 


Pu, Rhedarius iratus , id non née Sn 
stulaverito accipiat , duxit eos via salebrosa: 
equi dum magna enituntur wi, rotas in al- 
to cono harentes extrabere ,  temonem ao 
belcia confregerunt : tum cantbi rewulsi sunt 
cum clavis , U ipse rotam  sufflaminaverat 
imprudens , bili excecatus 3 nunc ea  refi- 
cit stomachabundus , € convicians pita .,em- 


nibus , vetdores quoque diris devovens atrocissi- 
mir. 


Ph. Que capiti illius sint. 3 

Pu. Puto eos rbeda relicta transituros in sarracum, 
quod sine onere haber! ¡ter Boloniam. Glaucus., &9* 
Diomedes ingressi erant in scapbam quandam5 sed 
naute negant se boc vento posse: remis , aut contis 
agere navigium : equos belciarios narrant omnes es- 
se occupatos nescio qua materia vebenda ita non- 
dum religarant prymnesiumo 


Ph. De maulo nibil movi? AS 5 ES E 
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F.No veo que traygan cosa semejante;sí solas las picas. 
Misi. Acercate acá, criado. ^ ^ — 
Cri. Qué falta? as iud tee PA 
Misi. No ves aquellos Alemanes? ^ ^ ^ ^ 
Cri. Qué Alemanes ? $ 
Misi. Aquellos que vienen hácia nosotros. 
Cri. No són por cierto Alemanes ; sino dos rusti- 
Cos Parisienses con sus baculos. 
Misi. “Tienes razon , vérdad es: vivas mil siglos, 
"* me has dado la vida. Mas en dónde estan Mi- 
usaspodo y Planetes ? ; 
mue “El Carretéro , “enojado porque no le da. lo 
que pidió , los ha traido por un camino esca- 
^broso y pedregosó : forcejando mucho los ca- 
alos para sacar las ruedas, que se habian atas- 
“cado én un profundo cenagal , han rompido la 
* Tanza y los tirantes : tambien se desclavaron las 
Seriem y él mismo , ciego de colera , habia 
calzado la rueda inadvertidamente ; ahora lo re- 
"para, y renuevaenfadado , y diciétido mil blas- 
> femias , echando tambien a maldiciones 
á los que iban en el carro. 
F. Que vengan sobre él. 
le Juzgo que ellos, habiendo dexado el coche, 
." pásarán á un carro que va vacio á Bolonia. 
Glauco y Diomedes entraron en un esquife; 
mas los Marineros dicen, que con este viento, 
ni con los remos, ni varales pueden hacer ir el 
""esquife : dicen , que todos los caballos de carro 
estan ocupados en llevar no sé qué materia: asi 
UE no habian atado la amarra. 
- No:han dicho algo de pagar los fletes? 
de Pla. 


Y. o 
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Pla. Nibil prorsum. 2 37R SUR 

Ph. Mirum est. sed conjicio quid. ina don per-- : 
venient illi Boloniam' ante serum diei, ^ 

Misi. Quid tum? Sumemius diem crastinum. totum - 
ad reficiendum animum. Aspice ut fluviolus ille le - 
miter labitur y aque plane crystalline inter serúpos 
Caureos 3 quam jucundum murmur Y. -Audis luicinio- 
Lam , €9 carduelem?: Profettà territorium boc Pa- |. 

Urienit amonisimum et, o 0o DIS 


Ph. Quod speétaculum potes esse buic par? Quam 
* placido agmine fluit (a) Sequana ! Ut fertur. navi- 
«ula illa plenis sinibus y Y secundo vento! Miri- 
fc? bir omnibus redintegrantur. animi. O Ilem 
miro artificio vestitum! +: imo 

Misi. Nempe ab admirabili artifies-.000 007 0% 

Ph. Quem ruavem odorem eruttat! e 

Misi. Hac , bat ad sinistram fiedlitoy ul lir ce: 

"num tenacissimum , in quo gradarius tuus statina — 
unguem amitteret. Quam contrarius bic campus suo 

"vicino? Obsitus situ y squalidus , cariorss y borren; 
petris y Y spinis armatup > AR 


Pu. Nn vides esse agrum ruderatum ex ville rui- 
nis? Et- alioqui frumentarius est. (b) Hyberno- 
pulvere, verno bed: be fatrá: Camille 
“metes. : 

Ph. 
(2) Fluvius Gallie  Celticz. Hisp. Le Sena. 
(6) Vide Virgil. lib. r. Geor. v. 101. 
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Pla. Ni palabra. ü 

F.. Milagro es: mas pienso qué será la. causa :- ellos 
no llegarán á Bolonia hasta la noche. 

Misi. Pues qué tenemos con eso ?. Pasaremos ma 
- fiana todo el dia recreandonos. Mira como cor- 
.re.-aquel. arroyuelo. apacible, sus aguas claras 

como. el cristal .entre las doradas guijuelas : :6 
-qué gustoso murmullo. ! Oyes al ruiseñor y al 
gilguerillo? En verdad este. territorio de París 
es muy ameno. 

F...Qué vista se. puede igualar con esta? Qué apa- 
.«iblemente corre. el rio Sequana! Cómo va 
aquella barca viento .en popa !: Mucho se re- 
Crean los animos de ver estas co:as. O prado a- 
_dornado con maravilloso artificio !. — 

Misi. Es á saber , del Artifice admirable, 

F. Qué suave olor exhala! . 

Misi. Por acá ,. vuelve por acá á la mano sinies-. 
tra, para que no.pases por ese lodo , que se 
.agarra mucho , en donde ese. tu. caballa ambla- 
- dor á dos pasos dexaria la uña. Qué diferencia 

hay de este campo al que tiene al lado? Incul- 
to , sucio, sin xugo, carcomido, pedregoso, que 
pone horror , y lleno de espinas. 

Cri. No.ves que es campo. lleno de cascotes y 
- ripios de las ruinas. de aquella, caseria? Y con 
«pode eso. es. fertil de trigo. Polvo en Invier- 

, lodo en Verano, cogerás , ó Camilo., mu- 
ed grano. 
.F. 
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Ph. Queso cantilla versus aliquot , ut soles. Es 
Misi. Placet. acto 


e e 


Felix ille animi , (2) divisque simillimus ipsis, 
Quem non mendaci resplendens gloria fuco 
Solicitar, nof fastosi mala gaudia luxus: 


ira 


Sed tacitos sinit ire dies, & paupere cultu 
Exigit innocuz tranquilla Lebe vite. > 


Ph. Versus facetissimos y Y Aemet 3 "-— oni 
so sunt? | 


e 2 1 e us 
Misi. Non agnosti? OA A 


Ph. Non. 

Misi. Angeli Politiani. 

Ph. Vetustiores putavi , t9* Vabéi ea amiguita” 
tir. Suspicor nos deerrasse. 

Misi. Heus bone vir, qua itur Boloniam? 


h 


Rusti. Aberrastis : oboertite cantberia vestra ad bi-- 


vium illud y Y tenete viam quam rodit flumen: 
ea vor non sinet falli , redfa est, €9 simplex üus- 
que ad vetustam quercum , inde pia manum banc 
vor pracipitatote. 
Misi, Habemus gratiam. AA 
Rusti, 
(4) Angel. Polit. Sylv. cui titulus Rusticas. 


DES 
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F. Canta por tu vida algunos versos, como acos-. 
btumbrasdf os oos min 
Misi. Placeme. 
-»Dichoso, el: animo et, £e [S iv onm 
y 4 los Dioses semejante, —— 
el de aquel , á quien no lleva - 
con solicitud notable. : 
la resplandeciente gloria | 
con mentirosos disfraces; 
J ¿4 quien no llevan ansioso 
aquellos gozos falaces AMT y 
y + de la mundana lascivia: 
¡sino que en.retiro grave, 
y con un vivir bumilde, 
dexa que los dias pasen, 
logrando una vida quieta, . 
y perjudicial á nadie. t 
F..Versos.muy graciosos y graves: dime por tu. 
vida de quién son? 
Miri. No los has conocido? 
F. No. : 

Misi. De Angelo Policiano. : ii 
F. Yo creí que eran «mas antiguos, y saben á lo 
antiguo. Temo que hemos errado el camino. 
Misi. Oyes,buen hombre,por dónde se va á Bolonia? 
Rusti. Habeis errado el camino : volved los caballos 
“alli donde.se dividen aquellos dos caminos, y 
- «seguid el que va por. la orilla del rio: siguien- 
- dole no.errareis, es derecho, y no hay otro hasta 
la encina vieja, despues baxad á esta mano. 
"Misi. Vivas mil siglos, E) : 
4 i3 B | QUE Ruiti. 


dn 
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Rusti. Ducat. vos. Deui » BAM a 

Misi. Mallem currere , qun. sic ab equo ito m 
LCHI. uisu S ERAI Occo 
Ph. Tanto yer avidiuis.. Áo gd 4 


Misi, Imo:non potero.cenare delaisátgitss 95 m" confrar.. 
_ Gus toto. corpore s. Ameca de leño, y oin. 
de mensa. E 

Ph. Sede: conjunctis. eruribus y non divaricatis s. mina 
mus senties laborem. a ; nfi n 

Misi. Hoc est feminarum., t9 pci ge nid. metu, 
rem derisus , 09" sannas pretereuntium. $us c 

Pu. Siste parumper Philippe dum bic  faberferrarius x ^ 
.calciarit asturconem tuum ? cui veqpussa est solea 
dextri pedis. 


Misi. Quin potius moremaur. bic ,m ? clauso diversorio: 
sub dio dormiamus. : 


Ph. Quid tum? In aperto unies an non. id. pre. 


stabilims , quàm in clauso? Gravius esset y quod - 
incomes, ; 


S CRIA O. | 
Manricus y é Mendoza, , 3 


Man... Dfuistin bodie., quum ille baberet oratio- 
. nem de utilitatibus scribendi? 
Men. Ubinam ? 


Man. In auditorio Antonii Nébrhrientit. : 
Men. Alinime . vero; red. tu recense , si que ba 
se 
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Rust. Dios os guie, agradecemos el favor. - 

Mii: Mas quisiera Córrer; que ir penando en este 
caballo troton, de tal suerte me sacude. 

| F. Con tanto mayor apetito Cenarás. ^ — ; 

Misi. Antes bien no podré enar, cansado y mo- 

“tido todo el cuerpo: tas: presto “buscaré la 'ca- 
|". ma , que la mesa. r. 
" P 'Sientate las piernas juntas , “no ahorcajadas , Me= 
s. nos sentirás el trabajo. dti: 

Mii. Eso es de mugeres , y lo haria si no temiera 
la risa y mofa de los pasageros. 

Cr Esperate un poco , Filipo, hasta que este Her- 
^réro hierre tu aca, que le ha caido la herradu- 

. ra del pie derecho. : 

| AMiii.- Antes bien detengamonos aqui, para que cer- 
rada la posada , nos quedemos á dormir en el 
meson de la estrella. 

E. Pues qué? dormiremos desahogados: acaso no 
"vale:màs' eso , que angustiados y encerrados 
en un aposento? Peor fuera quedarnos sin ce- 
nar. 


L z E S C R ITU R A. 
Manrique ; y Mendoza. 


Man. 7 Stuviste hoy, quando aquel ibamos lar- 
ga arenga de la utilidad de escribir? ? 
Men. En dónde ? 
Man. En la Escuela de Antonio de Nebrija. ^ 
Men. No por cierto ; mas si tú te acuerdas de 
poo ewe wd al- 
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serunt memori. BRA 
Man. Quid ego recenseam? Dixit tam - multas ut 
| emnia prope. exciderint. ET 22 


Men. Ergo contigit tibi , quod de oasis angusti orf. 
ficii Quintilianus: dicit , quod superfusam humo- ., 

acris copiam respuunt: sensim si initilles ,- Moi Re 
Sed nibil retinuisti Si ? 


Man. Pop nibil. 


Men. Aliquid igitur. > ops sb an : Ne. 
Man. Perpusillum. Coran ^ oM E 
Men. Isthuc ipsum perpasillm dad mibi etiam com- 
II 
mune. 2 os SRI 


Man. Primum omnium ajebat ene perquam > ad 
mirabile y tantam | varietatem | bumanarum | vo- - 
cum. paucis. potuisse literis comprebendi s dein- 
de amicos: absentes posse inter se beneficio lite= 
«rarum colloqui, Addebat , nibil esse virum "mie 
rabilius apud. Insulas istas à Regibus nostris re= 
cens inventar y unde aurum adfertur , quàm pos=.. 
se inter se bomines aperire que sentiant y tanto in . 
tervallo regionum missa chartula aliqua maculis 
nigris. distinta. 

Rogabant enim, an papyrus sciret NR Hac "i 
$” alia permulta , que sum oblitus. . [ 

Men. Quandiu dixit? .— b 

Man. Horas duar. : 


Men. Ex tam longa oratione tam paucula pee 
memorig ? 


Man. Mandavi quidem memoria, sed e ea s noluit ren 
tinere. - 


Men. 
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algunas cosas , cuentamelas. T 1 
Man» Qué te he de contar yo? Tantas cosas di- 
xo , que casi todas se me:han olvidado. 
Men. Luego te ha sucedido: lo que dice Quintilia- 
(no. de los vasos que tienen estrecha la boca, 
*«que- derraman .el agua,-si:se les echa mucha de. 
= golpe; mas si se echa poco á poco, se hinchen. 
.£ Mas de ninguna cosa te acuerdas ? 
Man. Casi de ninguna. 
, Men. Luego de algo te acuerdas. 
Dan. Muy poco es. ^ 
Mene Refiereme eso mismo por muy poco que sea. 
_Man. Decia lo primero de todo que es cosa digna 
-L de “admiracion , que tanta variedad de humanas 
Ji ^» Voces se-haya podido comprehender con pocas le- 
—»tras: ademas de eso , que los: amigos ausentes 
«pudiesen comunicarse con cartas. El mismo aña- 
i dia, que en aquellas Islas que nuestros Reyes 
"4. nuevamente han descubierto, de donde se trae 
¡«€l oro, ha parecido no haber cosa mas admi- 
»«. Table , que poder los hombres dar á entender 
» .unos'á otros lo que sienten , habiendo enviado 
una carta de tan lejas tierras. Porque pregunta- 
"bam, si por ventura sabia hablar el papel. Estas 
,. y otras muchas cosas dixo aquel, que no me a- 
' cuerdo de ellas. 
Men. Quánto tiempo oró? - 
Man. Dos horas. ARA 
Men. De una tan PO: oracion tan ed cosas 
encomendaste 4 la memoria? 
«Man. Y 9,.en verdad ,.se las encomendé ;. , mas ella 
no quiso retenerlas, 


h $ A n; 


] 
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Men. Plane dolium babes (a) Sind n E 
Man. Imó excepi cribro , non dolió. T Á um 
Men... Accersamus aliquem , qui tibi es. e ile D 
xit, redigat in memoriam. | 
Man. Mane tamen y. nam. sias quidam, cogitatiost g 
qu&ro: teneo. i9 RB. 7d 
Men. Eloquere bris cur non »exciichas pena? 
Man. Non erat ad manum. > asi E e 
Men. Ne.(b) pugillares quidem? Es 
Man. Ne pugno: quidem. 0 00007 X 
Men. Exprime boc tandem. >. Uu 
Man. Aufugit Jam.: tu. excuisiiti menti , tam dinis al, 
interpellando, . SUSEPISTCÉE 22 ed 
Men. Hui, tam cito? — SE RO 
Man. Rediit in memoriam. Ex PI nescio: cun 
- Jus scriptoris affirmabat, nibil esse ad magnam eru- 
. ditionem peatpehdieunrs quam. pra » ac Dis a 
. pingere. dea noa ie 


so, 


Men. 


(a) He quinquaginta fuere sorores y quas Das 
naus totidem fratris sui filiis despondit uxores:- sed 
ipsa nuptiarum nocte suum quzque maritum somnd 
sopitum. jngularunt. Ar sceleste. fili in poenam .. 
tantz impietatis . aquam continenter - infundunt ia ^ 
dolium , cribri ad instar perforatum, .&c. V ease la 
nota del romance. .. 

(b) Pugillares , ium. Tabelle cerez. ligne , xd 
alterius materiz, in quibus scribebarur olim. , di- 
étz , quod pugno. comprehendantur; vel à pungens | 
do, quod stylo in his pungendo scribererur»: 0. > 
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^ Aen. Tu memoria: es como -la tinaja de las (4) hi- 
jas de Danao. — y SYL ng 
Man. Antes bien las recogí en una criba;no en ti naja. 
Wen: Llamemos á uno, que te acuerde las cosas 
|? que aquel dixo. «xm nm tm 
¡2 Man. Esperate, eso no obstante y porque pienso en 
| UNA Otra Cosa que se me ocurre: 'ya me acuerdo. 
Men. Dila luego: :por qué no lo eicribias?- 

. "Man. No tenia á mano pluma. doas 
¡ Men. Ni aun tenias (D) tablillas, puntero ó punzon? 
|. Man. Ni manos, ó puños:, para -apuntarlo. : 
Men. Dí, finalmente, eso. => > 
Man. Ya se me hà olvidado: tú me lo has hecho 
olvidar con tus interrupciones tan odiosas. 
Men. Huhu tan presto? “02002. 

Man. Ya me acuerdo: Afirmaba con autoridad ¿de 
no sé qué Autor, que no hay mas breve atajo 
para llegar á una grande ervdicion , .que el es- 
cribir bien ; y con velocidad. TE 


* 


LUCA Men. 
(2) Tuvo Danao cincuenta hijas, su hermano 
 tincuenta hijos x. aquellas se llamaron Belides , dé su 
- abuelo Belo; Danaides, de su padre Danao. Su padre 
las casó con los bijos de su bermano. Estas por céa- 
-. sejo de su padre mataron á sus maridos la noche de 
das bodas», sino Hypermneitra , que reservo á Lynceo, 
Jat otras fueron condenadas 4 llenar de agua en el 
Infierno una tinaja llena de Agujeros, como v5a cria 
bas. significando €0n esto: sus eternas Penas, pues nun= 
ca pueden llenar la tinaja. (b)  Tablillas dé made- 
. Fa ss deotra materia encerada; , con que antiguamens 
te escribian con unos punzones. 6 punteros de Dierro, ^ 


Y 
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Men. Quis est author? — xm A " 
Man. Nomen sept audivi, sed memoria effuxit, í 


Men. Ut alia: sed buic precepto non paret vulgur 
> nostre nobilitatis , que pulcbrum , €? decorum. sibi 
esse ducit , nescire literas formare: dicas scarifica- ; 
tionem esse gallinarum , € niii premonitus sis cu= 
jus sit manus, nunquam divinaris. AT 
Man. Et ea de causa vides , quàm crassi sint bomi- | 
nes, quàm amentes y Y opinionibus corruptissimis. 
Men. Quomodo sunt vulgus y si nobiles? An non hac 
multum inter se distant? pi B 
Man. Quia vulgus non veribus , O possessionibus. 
distinguitur y sed vita, Y judicio de rebus in= 
fegro. ¿ TD 
Men. Fin ergo ut nos à vulgari ista inscitia vindice- 
mus? Tradamus nos buic exercitamento. UNE 


Man. Nescio quo patto natur ale est mibi distorté , in- 
equaliter, perturbaté exarare literas. 

Men. Hoc babes nobilitatis: exerceas te nam aiut- 
fatio mutabit , quod naturale esse ducis. — 

Man. Sed ubi is babet? AN 

Men. Ex me tu id queris? Qui nec audivi bomi- 
nem , nec vidi, quum ipse eum audieris: tu, quan- 
zum intelligo velles omnia | ingeri tibi premania 
inon P P. : 

Man. Nunc commemini: ajebat: sibi domum conducam: 

- juxta edem Divorum Justi , es Pastoris. 
Men. Est ergo vicínus verter . eamus. 
Man. Heus puer , ubi est Magister ? "verorum 
Pu. Jn illo conclavi. : 


T 


| 
| 


j 


; 
I 
y 


E 
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Men. Quién es el Autor? ; ; 
Man. Muchas veces le oí nombrar , mas se me 

, Ha olvidado. : TIT 

Men. Como todo lo demas ; pero el vulgo de nues- 

. tra nobleza no guarda ese precepto, que: piensa 
^ que es loable y decente no saber escribir : dirás 
que es escarbadura de gallinas , y sino te dicen . 

. primero de qué mano es, nunca lo adivinarás, * 


" 


"Man. Por eso ves quán rudos hombres son, quán 


, tontos y de estragados pensamientos. 
Men. Cómo son vulgo , si son nobles > Por ventura 
- no hay grande diferencia entre vulgo y nobleza? 
_ Man. Porque el vulgo no se diferencia por los ves- 
 ;tidos y riquezas , sino por el. buen modo de vi- 
-vir , y entero y cabal juicio de las cosas. 
Men. Quieres pues que nosotros nos libremos de 
.€sa comun ignorancia? Ápliquemonos á este 
exercicio. ; 
Man. No sé porque naturalmente escribo las letras 
torcidas , desiguales y confusas. 
Men. Esto tienes de noble: exercitate , porque la 
costumbre mudará lo que juzgas que és natural. 
Man. Mas en dónde vive aquel? 
Men.. Á mí me lo preguntas? que ni oí , ni ví tal 
.hombre, siendo asi que tú le has oido: tú, á 
, lo que entiendo, quisieras que todo te lo pusie- 
ran mascado en la boca. 
Man. Ahora me acuerdo : decia que habia alquilado 
una casa junto á la Iglesia de San Justo y Pastor. 
Men. Luego es vuestro vecino : vamos allá. | 
Man. Oyes, en dónde está el Maestro? 
Muc. En aquel aposento retirado. 
' H Mans 


de 
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Man. Quid agit? en 
Pu. Docet quosdam. "een IN 
Man... Significa illi , astare be ta e feribus y mid 

etiam veniunt , ut ab eo doceantur, : nn 
Mag. Qui sunt. pueri isti. Quid umso O 3 
Pu. Te cupiunt conventums > 
Mag. Admitte eos ad. me retdides si E 
Man. & Men. Opramus tibi salutem: y: 69* omnia 
- prospera Magister.- c bos. 
Mag. Et ego vicissim vod elici. buc d 

“sospiter os Christus : quid est ?- quid vultis ?. 
Man.. Doceri abs te artem istam. quini proftere y 
modo vacat y Y si vir. — ; 
Mag. Profedto oportet vos este pueros bodistietinml 
. educatos y qui. €” sic loquamini , E tam modesto 

- sitis ore. Nunc veró magis y quum tota facie -auffu- 

dit -se vobis rubor: confidite. filii y nam iste;est 

color virtutis. Qui vpcaminio ; cR 


4 
B 


BUS 


Man. Manricus, e Mendozas em e 
Mag. Nomina: ipia testantur ingenuam educarios 
nem z € generosos animos. lta demúm eri-' 
tis veré | nobiles y si ¡is artibus excolatis ani-- 
mor, que maxime sunt dignissima | claris: ma- 
talibus : quanto magit sapitis vos y quam: mul- 
titudo ista nobilitatis y qui eo se babitum- iri 
generosiores sperant , quo imperitius pingant: li- 
seras? Sed minimà est boc. mirandum , quan- 
doquidem  persuasio bec | dementiam - nobilitatis 
jam. pridem | invasit , nibil. esse. abjedtiusy 
aut vilius quàm aliquid scires Ergo videre seit, 
¿llos epistolis .à librariis. suis compositis 3ub- 
scri 


E 


3 
rs. 
^t 


» 
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!— Man. Qué hace? + 

|. 4Muc. Enseña á unos niños. 

| Man. Dile que aqui á la puerta hay o otros que vie- 
nen aqui tambien , para que les enseñe. 

|. Maes. Qué niños.son esos? qué: piden?" 

 Muc. Quieren hablar á v.m.: 

|; Maes. Haz que entren'sin detencion. 

|. Mane y Mens Dios le dé 4 v. m. mucha vida, y y 
(-- toda felicidad, Señor Maestro. 

A ¡Maes. Y vosotros seais bien venidos: Dios os 
".. guarde: qué se ofrece ? qué quereis? 

|. Man. Que nos enseñe esa arte que profesa, si aca- 
i so hay lugar, y lo quiere hacer. — . 


c 


P^ 
€" 


Mars. En verdad debeis ser niños bien &lucidds, 
que asi hablais, y tanta modestia y: compostura 
* mosttais en vuestro aspecto y y mas ahora, quan- 
do el rostro se os ha cubierto de vergiienza : con- 
fiad, hijos, porque ese es color de virtud. Có- 
mo os llamais? 
Man. Manrique y Mendoza. : 
dMesisind Los mismos nombres manifiestan la ióble 
"y ahidalgada educacion y animos génerosos. Y 
. "*:asi sereis finalmente nobles, si adornais vues- 
-*tros entendimientos con. las artes, que son dig- 
| nas de los bien nacidos: quánto mas sabios y 
*^: prudentes sois vosotros , que esotros muchos no- 
* bles; que confian ser mas generosos , quanto peor 
"escriben? Ni es de admitar; siendo asi' que 
== verdaderamente , ya tiempo ha, la loca noble- 
| c2 se ha persuadido estó , que «no hay cosa mas 
. v"abatida , ni:mas vil ; que*saber algo. * Pues es 
cosa. de. ver :la: firma: que echan en las car- 
NA Ha tas, 
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scribentes id , quod legi nullo pacto potest y mec 
scias à quo tibi epistola. mittatur y nis sit.à ta- 
bellario pradicum , aut signum agnosare 


Man. Id modo ego, Mendoza querebamura 


Mag. Sed wenitis buc armati? 
Man. Minim? vero bone Praceptor : vapularemus. à 


" nostris pedagogis y si ausi essemus. arma bac. &ta- 
te , vel aspicere , nedum tangere. 


Mag. 4b, ab y non loquor de armis. crudelitatis, sed, de 
itis scriptoriit , que ad presentem. rem faciunt. 
Habetis thecam pennariam. cum pennis? 

“A ^ 

Men. Quid rei est theca pennaria ? 4n ea quam 

nos calamariam nominamus ? 

Mag. Ea ipsa: nam antiquissimi bomines, solebant 
stylis scribere s. quibus. successerunt. calami , 09 
potissimum Nilotici. Ágareni si quo vidisti, 
arundinibus scribunt à dextra in sinistram , si- 
cut omnes pene ad orientem. nationes, Euro=' 


pa Grecos secuta , contra, à sinistra in dex- 
tram. 


Man. Etiam Latini? 


Mag. Lstini quoque, fili : sed bi à "Grecis P 
bent originem , &9' olim. weteres Latini scribe- 
bant in membrana deletili , que vocabatur pa- 
limpsestos : tum una tantüm facie: nam qui 


urrin- 
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tas, que escriben sus Escribientes , que de nin- 
“guna manera se puede leer, ni uno sabe quien 

envia la carta, si el portador no lo ha dicho 
primero , ó si no conoce la firma. 
Man. De eso nos quejabamos poco ha yo y 
Mendoza. 
Maes. Mas venís aqui prevenidos de armas ? 
"Man- En ninguna manera, buen Maestro : nos azo- 
=> tarian nuestros Áyos , si en esta edad nos atre- 
 vieramos á mirar las armas, quanto y. mas to- 
carlas. 


o. "Mae. Ha, hà y yo no hablo de las armas de herir y 


" matar, sino de esas de escribir, que al presente 
hemos menester. Teneis estuche de plumas con 
plumas ? 


Men, Qué cosa es estuche de plumas? Por ventu- 


ra es lo que nosotros llamamos plumero ? 
“Maes. Eso mismo : porque los hombres muy an- 
-- tiguos solian escribir con punteros de hierro, 
en cuyo lugar usaron de las cañas, y ea es- 
pecial de aquellas del Nilo. Los Agarenos, si 
has visto algunos , escriben con cañas, de la 
mano derecha hácia la izquierda, como lo 
hacen casi todas las Naciones del Oriente. Los 
de Europa , imitando á los Griegos , al 
contrario , escriben de la izquierda á la dere- 
. cha. 
Man. "Tambien los Latinos? 
"Mates. Sí hijo, también los Latinos : mas estos tie- 
nen su origen de los Griegos , y en otro tiem- 
po los Latinos antiguos escribian en pergamino, 
. que con facilidad se podia borrar , que se ber 
usd á 


118 LUDOVICUS VIVES. - 
utrinque erant libri conscripti. > epistograpbi- (a) 
dicebantur : qualis fuit Orestes ille Juvenalis : (b) 
| Scriptus & in tergo , necdum finitus. Sed bec 
"liar: nunc ea que instant. Anserinis pennis scri- 
C bimur, aliqui gallinaceis. Vestre ista sunt egre- 
^ gié babiles , nam. sunt caule ampla , € nitida, 
€ firma: detrabite plumulas scalpello y 8" de- 
Cfruncate aliquid .à cauda : túm eradite-y ^si 
quam babent scabriciem : nam levigate fiunt 
aptiores. 3 


[2 


Man. Nunquam ego gero nisi deplumatas , €' nitidas: 
sed institutor meus docuit me eas leves facere sa- 
liva , 9 affricatione adversum tunicam , vel 
feminicruralia. .. ^ — LM X ei 

Mag. Presens consilium. jo 

Men. Doce nos aptare pennas. 

Mag. Primúm emnium  rescindetis utrinque | ca-- 
put, ut fiat bifurcata : tàm in superio= 
re parte. incisuram facite scalpello sensim. du- 
do, que crena vocatur : binc aquate duos il- 

los pedunculo , seu mavultis nominare. cruscu- 

la y ita tamen y ut altius sit dextrum , in 
quod penna scribendo incumbit : id tamen dir . 
(a) Opistographus dicitur charta ab utroque la- 

tere scripta , hoc est, 'à tergo etiam scripta ; cüm 

alioqui charte feré aversa pagina conscriberentut. 

Tum Opistographus, tum Palimpsestus nomina 

sunt graca. NM 
(b) Juven. Satyr. 1. C. v. 6. 
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“bas palimpsestos : . tambien: en: sola una plana: 
«porque «los libros que estaban escritos en el re- 
«verso , (a) se llamaban opistographos : qual fue 
- aquel Questes de. Juvenal escrito tambien en el 
reverso , y aun no concluido. Mas de estas cosas 

«hablaremos en otra ocasion: vamos ahora á lo que 
mas nos importa. Escribimos con plumas de gan- 

: 50 , algunos con plumas de gallina. Las vuestras 

«son muy al proposito, porque tienen el cañon re- 

cio y largo, limpio y solido: quitad las plu- 
mitas con el cortaplumas , y cortadles algo de la 
cola : raedles tambien , si tienen alguna ey 
reza, porque lisas son mejores, 

Man. Yo nunca las traygo sino desplumadas y 
. limpias: mas mi Maestro me enseñó á ablandar- 
las y pulirlas con la saliva , y eseicgandajos con 
el sayo , ó calzas. 

Maes. Buen consejo es. . 

Men. Ensefienos á cortar las plumas. 

Maes. Lo primero de todo cortareis por entram- 

- bas partes el cabo de la pluma, para que quede 

con dos horquillas: tambien hareis por la parte 
de arriba poco á poco.con el cuchillo una aber- 

; tura, que se llama crena : despues igualad aquellos 

-. dos pies pequeñitos, ó si mas quereis llamarlos 
pissaecstas.con tal que el derecho sea un poco mas 

lar- 
(2) Reverso Mood y en donde escribimos vuelta. 
la hoja del. papel s. á revertendo , porque la volvemos, 
para escribir y. leer, 


ñ 
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oeriimin vis perceptibile oportet esse. Pennam si fiv- 
"Umius" vir charta: imprimere y tribus digitis te- 
cUugetét sin celerius , duobus y pollice , €” indice, 

"more Italico: nam medius (a) inbibet magis: cur- 

Uum; € moderatur y ne se ini effundat; 
pond PIE ! Gor il 335 Tl 


Man. Profer as atramentarium. E de ag 

Men. Hem , cornu atramentarium cap e est mibi 
venienti buc. TRO eS 

Mag. Puer , profer apallam illam ^! atramenta- 
riam: ex ea q im v^s mortérioluim acts 
beum. h m i ; BST PR PN 

Men. Sine peniculoà 5505 00 009 oos 

Mag. Ita baurias penna liquidiui: , Y cbc: 
nam in: gorsipio vel filo bombycini , aut lini y quum 
pennam intingis y adberet- semper. crena fibra: ali- 
/qua , vel flocculus y in quo detrabendo ft mora stri» 
primis 5 aut 4i non detrabas, n verius effingas, ' 
quàm literas. 

Men. Ego ex sodalium "consilio liniteohim Melitense 
mdo, aut bombycinum leve , ac tenue.- ' : 
Mag. Istud veró est^ satius, "Ceteram multo " 
ORAN "solum. "atramentum infundere “in morta- 

rio- 
(a) Medius digitus alia etjam habet nomina; 
nam. verpus. diétus est-à verrendo podice. Qüam 
ob causan impudicus etiam , & infamis vocatus est. 
Persius satyr. 2, Infami digi to, & lustralibus ante 
salivis explat. 
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-Jargoy: sobre el qual estriba la: pluma al escribir: 
«con todo eso conviene » que esa diferencia apenas 
Se. pueda percibir. Si quieres apretar la pluma mu- 
cho, y formar mas la letra , tenla con tres dedos; 
pero st quieres escribir. con. mas velocidad y. li- 
gereza, tenla con los dos, pulgar, é indice, co- 
mo acostumbran los Italianos: porque el dedo del 
medio, (a) mas que ayuda , detiene y templa el 
' Curso, para que no sea oed 
Man. Saca el tintero. 
| Mens Ola, yo he perdido a tintero osa. vy 
|. 7Maes. Muchacho, trae aquella redoma de tinta, y 
de ella echarémos en este tintero de pm 
Men. Sin poner algodones ? st 
Maes. Ási sacarás con la pluma mas pura la tin- 
ta , y con mas comodidad : porque en los algo- 
cn >, ó seda, ólino, al mojar la pluma en la 
tinta ,. siempre se pegan algunas hilachas, ó al- 
(s -gun flueco, que mientras se quita no se escribe; 
"6 si no le quitas , mas escribirás: borrones , que 
loss + 
- Men. Yo, por consejo de mis compañeros, pongo 
un pedacito de lienzo de Malta, ú de tafcran 
' liso y delgado, 
Maes. Pues mejores eso. Pero vale mas po- 
[ ner sede la tinta en el tintero inmovible: 
Bios M por- 
e) > Ln tibi infáhni s déibiiento. Vease 
de nota del latin. 
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yiolo quidem. fixo : nam: quod circumgestandum 
est, buit omnino opus est peniculo« Ceterum babe- 
tis cbartam? 
Men. Hanc. rob I 
Mag. Asperam admodum ,:€9* que pennam remore- 
dur, me inoffenre decurrat , quod est studiis mo- 
-xium 3 nam. dám. luBlaris cum: scabricie char- 
tes elabuntur multa ex. iir que scribenda co- 
« gitaveras.: Hoc genus charte ample , dense, du- 
re, sabre, librariis relinquite : que “ideo li- 
braria nuncupatur , quod ex ea fiant ad diu- 
rurnitatem libri. mec illam quotidiano. usui pa- 
raverit. grandem , | augustanam. , sive imperia 
«dem, que de rebus sacris (a) -bieratica nomi- 
o matur: quales videtis ia libris sacrarum edium: 
acquirite vobis chartam epistolarem y que ex Ita- 
lia adfertur. optima, tenuissimay €9" firma :owel | 
- vulgarem illam: y quam. ex - Gallia. important, 
quam passim. invenietis venalem in singulos. co- 
dices mumis; odfonis plus minus x. dabitur. «bis 
pro corollario pbilura una, aut altera charte em- 
poretice 4 quam bibulam dicimus, 
Mon Qué est borum nomium ratio? Nam sap du- 
"tavi. 


Mag. Emporetica de. Graco venit , ab invol- 
vendis mercibus 5 €% bibula , quod atramen- 
tum absorbeat ; ita mon erit vobis. opus fur= 

; i : 5 i fu 
(a). Jeroó , sacro, dedico: Jeron, u, sacri- 

fiium , victima, Templum. 
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«porque el portatil ciertamente . necesita. de algo» 
«dones. Ademas de esto , teneis papel? 
Men. Este. A 
. Mates. Muy | aspero y y «detiene la. pluma para 
que no corra sin tropezar, lo que «es daño- 
so para los estudios; porque mientras luchas 
«con: la aspereza del papel, te se olvidan mu- 
- chas. de. aquellas «cosas que. habias discurrido. 
escribir. Dexad.pàára los que escriben libros 
-grandes'esta calidad de papel ancho ,: espeso, . 
-.duro, aspero: que por eso se llama «papel de 
-ibros, porque. de. él se hacen. los: libros , pa- 
- ra-que- duren mucho tiempo : ni para el uso 
«¡sde cada dia. tomarás del de-marca. mayor 4: ó 
«+ imperial, que se llama hieratica , que sse lla- 
mó «asi de las cosas sagradas, como veis en 
- los libros «de las Iglesias : buscad para voso- 
tros papel de escribir cartas, que le-traen muy 
«+»: bueno de. Italia ,; muy delgado y: firme: ó 
-*aquel. comun que traen de Francia, que á ca- 
da paso hallareis vendible á ocho. dineros” ca- 
' da mano, poco mas ó menos: os añadirán 
una..ó «dos hojas de papel de estraza , que no- 
-Sotros - llamamos : papel: que se pasa. ó pene- 
tra. ie 
Men... Qué etimologia es la de estos nombres? 
— Porque muchas veces lo he dudado. 
Maes. El llamarse carta emporetica el papel de es- 
traza, viene de la lengua Griega, porque con él 
-:se envuelven las mercadurias; llamase bibula 
aa ¿por= - 
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E furibus , aut sabulo , vel pulvere de pariete efa- 
$0. Sed omnium optimum. eit quum "per se" lite- 
- re exiccantur 5 eo enim modo diuturniores fiunt. 
- Proderit tamen emporetica , quam sub manum ex- 


atendatir y ne sudore aut sordibus maculetis papy- 
tb! ase x VUuassagoon unn p 


^ 
rg: 


Man. Cedo Jam: nobi si rt — so Rs, 

Mag. Primum abecedarium , deinde syllabatim , tum 
verba. conjuntia , ad bunc modum Disce puer, 
quibus fias sapientior , eN proinde' melior." Yo- 
ces sunt animorum signa inter presentes, litere 
inter absentes. Hac effingite y €” redite bic à. 
prandio, vel erar sy. ut Sas cdi rS emen- 
dem. : 


e 


Man. Facio interea commendamus te Christo. 
Mag.: Et ego vos eidem.: 
Men. Secedamus , ut. absque interventu sodalium ,t9* 


interpellatione D ARE à die oda boc 
accepimus. 


Man. Placet mibi 5: ita — 


Men. Ventum est , quo volebamus sidad ici in à bis 
- AXE. ) Bq 


Man. Etiam, sed adversi à Sole. 


Men.. ride mibi dimidium. charte folium y quod 
reddam cras. 


Man. Sufficit tibi boc frustulum? 


Men. Hai, non'capiet sex versus y ex meis REC 
tim. 


Man. Scribe in utraque facie € duc versus den- 


sio- 
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. porque, se bebe la tinta: asi no habreis menes- 
ter salvado , ó arena ,.ó polvo raido:de la pared. 
..Mas lo. mejor de todo. es, quando las letras se 
... secan..ellas mismas ,. porque de ese. modo duran 
|. mas. Con todo eso aprovechará. el papel ide es- 
traza , para que le pongais baxo la. mano, para 
que no mancheis la blancura del papel con el su- 
dor, ó con la suciedad. 

Man. Denos ya , si.le parece, un exemplar. > 
Mae:. Primero el AB, C; despues cada silaba de: 
por sí :finalmente los vocablos juntos , deste mo- 
. do: Apreade niño, cosas, que te hagan mas sa- 
«bio, y por lo tanto mejor. -Las .voces:son indi- 
. «ios del animo entre los presentes; las letras en- 
| tre los ausentes. Escribid esto, y. despues de. ha- 
.. ber comido volved aqui , ó mañana , para que 
— . yo enmiende lo que habreis escrito. ..'. (Dios. 
Man. Asi lo.haremos: entre tanto quedese v.m,con-. 

Maes. Y vosotros idos tambien con Dios. 

«Men. Retiremonos , para pensar lo que este Maes- 
..« tro nos ha enseñado , para que. no vengan los 
compañeros , y nos estorbea,.... s 

Man. Bien me parece , hagamoslo asi. 

Men. Hemos llegado. al lugar. deseado; .sentemo- 
nos en estas piedras. e 
Man. Sí; pero de. cara al Sol... 8 45 
|. Men. . Prestame. media hoja de papel ;: que. mañan 

.te la volveré, | 
Man, Tienes harto coh este pedazo? e 
«Men. Huhu, no cabrán seis lineas , en especial de 
las mias. e ksa Ive pf 
«Man. Escribe por las dos partes; y junta mas 
" las 
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^ siores + quid. necesse. babes tam — instertitio 
 destinaiicieo 

Men. Egone? Vix interoallum est fir "am ie 
tera sese utrinque. attingunt, prasertim que don- 
gos babent: apices , aut pedes y ut b, €9' p. Sed quid 
tu? Jamne duos versus exarasti ? Et. por ele- 
- ganter, nisi eos sunt —€— 


Man. Scribe tu seorsum , eu face; i 

Men. Enimveró penna ; dara sica boc seribi nu i 
lo pacto potest. A EG mat ho. 

Man. Quid ita? i; axes. 

Men. Non cernis, ut penna respergit, chartam atra-- 
mento extra literas? —— " s 

Man. At atramentum meum adeó est crassum " ub 
limum esse credas: aspice amabo , ut beret in sum- 
ma crena nec ad charadieres formandos deftuit-— 
Quin igitur utrique incommodo medemur? Tu de - 
cuspidibus penne rescinde scalpello y quoad atramen- > 
tum commode colligat in literas: ego in atramenta- 
rium , quà sit atramentum desees instillabogut- —— 
tas aque aliquot. 


EX 


ER 


Ai. E ba 


Men. Immejito potius. 

Man. OP , ne lotium , fetebit atramentum. iprumy 
e quicquid scripseris: nec faciié deinceps odorem 
bunc: elueris e peniculo. Optimum esset acetum y si 
haberes ad manum 5 ñam boc «i sua statim bodie 
rat dentia atramentum. im 


Men. Perum: m perite est y ne acrimonia na 
yiri penetret. 
Man. 


a» 
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.: las. lineas : qué necesidad tienes de dexar. tan 
grandes intervalos ? gue 
Men. Quién yo?. Apenas: queda espacio algunos 
porque. las letras por una y otra parte se.tocan 
í. Nas con otras, en especial las que tienen-api- 
-.€6$, :Ó. pies largos, como la b y la p. Mas tú 
qué has hecho? Ya has-escrito dos lineas > Y á 
la verdad lindas, si no estuvieran torcidas. 
Man. Escribe tú aparte; y calla. : .. Xs 
| Aen. Verdaderameüte no se puede escribir en ma: 
^. mera alguna con esta pluma y esta tinta. 
Man. Por qué no? EY 1 
Men. No ves como la. pluma salpica.el papel con 
la tinta fuera de las letras? X 
Man.. Mas mi tinta está tan crasa y espesa , que diz 
- Sás que es lodo : mira por tu vida, como se que- 
da en el corte de arriba dela pluma, ni corre 
. para formar las letras. Por qué pues no.reme- 
-.. diamos entrambos inconvenientes? Tú con el:cu- 
-Chillo corta de las punticas de la pluma, hasta 
que facilmente tome tinta para formar las letras: 
yo echaré en el tintero algunas goras de agua, 
para que la tinta esté mas clara. - 
Men. Antes bien orinate en el tintero. : jej 
Man..O , no quiero orines, que echará mal olor” 
- latinta, y todo quanto escribieres: y despues 
con dificultad quitarás ese mal olor de los algo- 
- dones , aunque los laves. Vinagre fuera lo mejor, 
si le tuvieras á mano; porque éste , por lo fuer- 
te que es, luego aclara la tinta espesa. 
Men. Asi es; mas peligra que su acrimonia, cali- 
dad mordaz y picante , penetre: y pase el papel. 
DA Man. 


af 
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Man. : Nibi? tale mettias: bac cbarta maxime omniüm 


continet atramentum , ne efftuat. A m 
Men. Extreme bujus tue rio ore —— m 
rugate 1 aspera. ag M TURRIS 


Man. Deriarginato chartam NS forficibusy 

; nám boc est etiam elegantius s aut 'citra eam aspe- 
- ritatem scribendo subsiste. Tibi semper levissime of- 
—fensiones satis magno: impedimento sunt, ne: per- 
"gan sed PA et in PIMENIS Mie illicos 

Men. Redal jam ab: Preceptorem: 

Man. Videtur tibi tempus? ^ 0000 o 

Men. 'Metuo'y-nà preterierit jam tempus y "tam só 
let maturé cenare, - 

Man. Eamus: ingredere tu prior, qui: hábil ORA 
cordis. 

Men. Imó tu pitur y cui minur JNE: da «eS 


Man. Vide nà quis ab illo exeat, qui pim 
bic not: focanter y €9' lascivientes.. Pulsemus fores 
annulo , etsi. patentes : nam. boc yu ideni a 
4Atat? oc yu "s 


Puer. Qvi; istbic? ReBla introeas y quisquis piget 
Man. Nos sumus 5 ubi est. Institutor?. oos ml 
Puer. In conclavi. ta £ME ot 
Men. Omnia sint. tibi fauita Praetpor. S^. on 
Mag. Feliciter. veneritis. : pits. 
Men. Effiaximus quinquies , aut sexies tuum exem- > 
plar in eadem charta : WIL IMUA Mn LM nostra 
"ad te emendandum. ..... mm Dp 
: MERI Us Mag. 


T 
die 
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Man. No.temas eso: este papel, entre todos los 
otros, detiene la tinta para que no se pase. 

Men. Los bordes de este tu papel estan. n desiguales, 
arrugados y asperos. 

Man. Corta un poco de la margen de e ese papel con 
Jastixeras, porque esto parece. mejor : ó conclu- 
- ye con las lineas, antes. de llegar á aquella aspe- 

_ reza. Áti siempre los mas leves estorbos te im- 
piden lo bastante para no. proseguir : sí que al 
punto dexas qualquiera cosa que manejas. 

Men. Volvamos ya al Maestro. 

Man. Te parece que ya es tiempo? 

Men. 'Temo no sea ya tarde ,. porque acostumbra 
cenar temprano. « 

Man. Vamos: entra primero tú, que eres mas atre- 
vido. 

Men. Antes bien entra tú, que eres mas sjlecañado E 
y desvergonzado. 

Man, ¿Mira no salga de donde él está alguno , que 

nos halle aqui chanceandonos , y regodeandonos. 
- .Toquemosá la puerta con el anillo , aunque. está 
abierta , porque esto será cosa de mas politica. 
Ha de casa? 

7Muc. Quién está ahí? Entra, qualquiera que seas. - 

Man. Nosotros somos; en dónde está el Maestro? 

Muc. En el aposento. 

Men. Dios le dé toda felicidad, señor Maestro. 

Maes. Seais bien venidos. 

Men. Nosotros hemos copiado su exemplar cinco 
ó seis veces en un mismo papel: aqui traemos 
esto que hemos escrito, para que v. m. lo en- 
miende. : 1 

1 : Mats 
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Mag. Rede facitis: ostendite. Posthac relinquite.ma- 
boe intercapedinem versuumiy ut sit ubi tgo. por- 
im. corrigere vestra errata. ad emendationem. He 
litere sunt admodum inequales. » quod estin scri- 
c«bendo fedum. Animadvertite. quanto "m, majus 


est quam ey To, quàm orbis bujus p: nam lite- 2 


- rarum corpora omnia sario esse SNAM 


a fc^ ape 


Men. Quid queso: LT otra Sn 
Mag. Media. in literis y preter. vapiculos y > e e 
peg > si quor: babeut s. apices "babent. BSO 
Do pedes p, €9'.q. Jam in eodem m. crura 
^ stint imparia s primum | brevius. ext medii y e 
(imis indgnam e caudam  trabit, sicuti E il- 
dad az nec satis | imprimitis -pemnam. charte, 
Dix. Aere atramentum y nec dignoscas que sint 
. elementa... Quod. literas: bas traniformare tenta- 


ris in alias, erasis particulis. euspide: scalpel- — 


iy, magis deturpasti- -scriptutam s satius Jfuis- 
set y tenuem. lituram  inducere , tum E: quod 
- superest. verbi. in. fine. versus tranferre in. ca- 
Put sequentis , modo integra iint. semper. yl- 
^ labe , quas secari non patitur. lex latine | scri- 
(oo primis.e | Augustum. Cesarem: produnt. iemorie 
non solitum verba dividere » nec ab extrema 
parte. versuum. abundantes literas dn : alteram 


transferre y sed. ibidem. statim | nubjicere y Er 
circumducere, | I. 


Mao. Nos id libenter imitabimur y - quiam, exem- 
EO est Regis, 


Mag. 


- 
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Maàer/ Bien ^ haceis:' veamos. Otra ' vez «dexad más 
«distancia *de una linea á- otra y para que haya 
«Hen donde pueda yo corregir vuestros yerros , pa- 
^ra que os enmendeis: Estas letras estan' muy des- 
. ** jguales, que en el escribir es cosa fea. Reparad 
“quanto mayor'es lam, que la e; y la 0; que la 
redondez de-esta pt porque los cuerpos de las le- 
tras conviene sean todos iguales. 
Men. Qué es lo que llamais cuerpo? * 9i. 
Maes. Los medios en lás letras, excepto” los apices 
ó pies, si tienen algunos: tienen apices la b y la 
s pies, lap y la q. En esta misma m ya no 
^ son iguales las piernas; la primera es mas cor-. 
lb ta: que la: del medio", y tiene mas larga cola, 
«como aquella a: ni apretais lo que es menester 
* Ja pluma“en el' papel, apenas queda señalada la 
. "tinta, ni puedes conocer qué letras sean. Por- 
"que has probado mudar estas letras en otras, 
- "habiendo raido algunas particnlas con la punta ' 
¿del “cuchillo ; mas has aféádo la" escritura. Me- 
jor hubiera sido pasar por encima la pluma, bor- 
-"randolo' sutilmente ; y tambien "escribir lo que 
queda al fin dela linea, en el principio de la, 
- siguientes "con tal que las silabas” queden siem- 
pre'enteras, las que no permite la ortografia la- 
“tina se partan. Dicen que Augusto Cesar no acos- 
“> tumbró' dividir las palabras , ni escribir las le- 
tras que sobran á lo ultimo de las lineas, al prin- 
cipio de las otras, sí que alli mismo las ponia, y 
cerraba la linea con un semicirculo. 


d n 


Man. Con mucho:gusto lo imitaremos eso noso- 
tros, por ser exemplo de un Rey; ^" ^ ^ 
Iz Matte 
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Mag» Rede facitis: quomodà enim. aliter. _approbare- 

tig vor, ex illius esse satos fanguine? Sed non con- 
M jungatis. omnes literas, nec omnes separetis. Suns 

que vinciri inter se postulent, ut caudata cum aliis, 
velut ay ly uz item bastate , ut fs PE. Sunt que 

"rpecusent y nempe orbiculate , P» 0 b. Quantum po- 
' eritis reo capite scribite: nam. dnflexo > atque in- 
— eumbenti , defluunt bumores ad frontem y y Y 0cu- 
dos5 dida morbi : aicuntur. multi , 9 videndi | im- 
becillitas. | Accipite: alterum exemplar " quod 3 
; matis cras Deo propitio. d t j 


Sed vss te  ventüras difer i in. a hors; >. [o 

bon non est hodie > Cras minus pus erit. : 
E aliud. sl p y » 

Currant velia lie, manus est velocior illis: (b) 

Nondum lingua sium, ; dextra peregit opus. 


Men. Interea optamus te bellissime valere. 


; uc 41 e 9 Z0 AS "unti v VES- 


(a) Ovid. de remedio amoris » V. 93. 
e) Mart. lib, 14. epigram. 298. 
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faes. Bic en. haceis; . porque de qué otro modo pro- 
, bareis. que descendeis de. su real sangre > Mas 
"no junteis todas las. letras. , ni todas las aparteis. 
E Hay algunas , que. “piden las: coliguen unas con 
- Otras, como las que tienen. cola con las demas, 
Somo son a, l, u: asimismo las que. tienen 
- punta, como son laf ,ylat. Hay otras que 
“no lo quieren ; es á. saber , las. redondas P> 0, 
.b. Escribid quanto podais derecha la cabeza, 
“porque escribiendo: cabizbaxos ,:Ó inclinada la 
cabeza , fluyen los humores á la frente y ojos; 
+ de donde nacen muchas enfermedades , y se en- 
Faquece la vista. Aqui teneis. otro exemplar; 
e "que escribireis mañana con el favor de Dios. 


di camina, y »0 p esperes 
á las horas que se aguardan, 
porque el que no es apto hoy, 
s menor do será mañana. 50000 0004 
- Y este otro. LU 
Eos j* palabras corran, us i 


EL 
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VESTITUS, ET DEAMBULATIO 


P - matutina. iO: 


4 


Blas; Haluends, Jornadas, Somezalás. 
Empe boc: asiduo ? hna nit, man? fe- 
or UN s nestras intrat. Stertimtis y ndosritum 
qud despumare dai hin d Eos 


^ 
Bel. Anparat profe insanire te: nam arado nec tam 
multo mane esser experrectus , nec versus funderer, 
€" quidem satyricós y qu teu colin tuam 
eem. 
, : yh 
Mal Ae ergo E adr mars 5 e Lab 
> (b) Surgite ; jam pueris-vendit. jentacula pi- 
stor y Christateque sonant undique lucir aves. 
Bel.  Istud de jentaculo citius mibi. somnum excutere 
-. quam clamores tui. NA 
Mal. Festivissime. PET: preconii Bi felicem bunc 
diem: cos e LY S 
Bel. Er ego ibi M NE tb € bonum ; cere- 
brum, ut simul se dormire prie e soluta. ora- 
tione loqui. ora is RA 
Mal. Queso te serio. eelfondes y (i modo: serio: e un 
quam Eois ea dorar censes nunc esse ? 3 
Bel. 


(2) - Persius sátyr. p Not. 
(^) Mart. lib. 14. epigram. ult. 
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EL VESTIR , Y EL PASEAR 
por la mañana. | 
.Bellio , Maluenda, Juan , (a) Gomecillo. 


Mal. Y yOr ventura esto ha de ser todos los dias? 
0 oO La luz de la mañana entrá ya por las 
"ventanas. Roncando dormimos lo que basta pa- 
ra digerir el vino. pu T 
Bel. Á la verdad se ve claramente que tú estás lo- 
co : porque de otra suerte , ni te. hubieras le- 
. vantado tan de mañana , ni compondrias versos, 
-mayormente mordaces y satiricos , para mani- 
festar mas tu furia. 
Mal. Oye pues estos de un epigrama , no morda- 
-cesyy graciosos: Levantaos, ya vende el Panade- 
-ro.elalmuerzo para los niños, y los gallos ya 
anuncian por todas partes el dia. 
Bel. Eso. del almuerzo me despertaria mas presto, - 
que tus voces. fs T 
Mal. Chistoso muy gracioso ,- Dios te dé buen dia. - 
Bel. Y á tí dé buena noche, y buen seso ; no so- 
“+ lo para que puedas dormir, sí que tambien. ha- 
-- blar en prosa. 2 
Mal. Suplicote me respondas de veras, si es que 
«puedes , qué hora te parece que. es? .. 0” 
À kA. PEE TOS à: x to RA. 
(a). Juan es apellido de Valencia muy antiguo. En 
el Dialogo variv de la Ciudad de Valencia hace Vives 
mencion de Honorato Juan Viciana y'3. p. fol. 159. 


136  LUDOVICUS VIVES. 


Bel. Medium nodis y vel plur paululum, sif ?MO 48 


Mal. In quo borelogio ? 
Bel. ln meo domestico. : 
Mal. Ubi Tandém est. Tuum osa iini "dome ilicis 
es Tu ut Bórologium unquam labuerit, aut inspéxeris, 
'egitomniis bora est semper dormiendi, sein den 

di , studendi vero nunquam? ofttit 
Bel. Atqui Pic ego babeo eiie qe metum." T 
Mal. Ubi ? Ostende. 5| 70005 L ENS 
Bel. In meis oculis: vide , ut^ tía vi aperiri pos- 
" gint : obdormi rursus obsecro y: aut certe "Ware. 5 


Mal. «Quid: malum est abinde nda lerbar- 
gus, €" mors' 3 o Vesta on — nos" jan 
dormisse? 50003) 2 

Bel. Horas duas , vel " summum bres. to 

Mal. Ter ternas. > AA Orco vl 

Bel. Qui fieri istbuc potest >> 5h 

Mal. Gomexule , i, currito ad' Jo Bus Frunciicá- 
norum y ET contemplare quota sibbora. 007 

Bel. 'Apage solarium, quum Sol: rane sis ortus. " 


» ? qe . lat 


Mal. Ortus vero? Aperi feine imam vitreamy bb 
fu puer, ut verberer Sol bujus oculos smir: radiir. 
plena sunt iei Sole omnia , € umbrae minores. 

Bel Quid ' aibi 6t rei cum ortu Solis, €? occa- 

su ? Sine illum priorem te surgere, cti majus 

-est conficiundum ¡ter diurnum. Gomezule y cur- 

sim contendito ad Divi Perri, ibi- inspicito, 

O du borologio macbinali -que- sit bora y 9 .in 


: : gno- 


qe 
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Bel. Media noche, ó. POCO mas see sealed), 138 
Mal. En qué relox? | DER 

Bel. En el de mi casa. > NR 58 
Mal. En. dónde. está pues. els ved de. tu (easi 
¡De quándo acá tú .relox , ni le: has. mirado: tú, 

à sque. à. toda hora; duermes y acia juegan 5 yero 

^ munca estudias? 2 LAUNE 

Bel. Pues á fe quc. yo. aqui tengo. conmigo « el relox, 

Mal. En dónde > Dexamele ver... 0 po 

Bel, En mis ojos.;.mira como no se nisle abrir 
en manera alguna : vuelve á dormir. otra vez, ó 
á lo menos calla. 

Mal. Qué. mala ventura de. sueño tan profundo es 
este, ó por mejor.decir letargo ó muerte? Quán- 
to te parece que hemos dormido ? : 

Bei. Dos horas, óálo mas tres... - 

Mal. Nueve horas. 

Bel. Cómo puede ser eso? 

Mal. Gomegillo, ) Ve, corre al relox dá Sol de 104 
“Frayles Frauciscos,. y mira qué hora es. 

Bel. Quita allá el relox de Sol, siendo asi que 
aun no ha salido. 

Mal. No ha salido? Oyes muchacho , abre esa 
«ventana de vidrio, para que el Sol con sus ra- 
- yos dé á éste en los ojos: el Sol llena ya todo 
el mundo, y son menos las sombras. 

Bel, Qué tienes tá. que hacer con que el Sol salga, 
:Ó.se ponga? Dexa que él se levante primero que 
fü ; que tiene mas. que. andar al dia. Gomecillo, 
auda, ve á toda prisa. á la Iglesia de San Pedro, 
ny alli- mira. qué hora es en el relox artifi- 

« cial, 
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gromone. (a) —— o. A E 
Go. Utrumque sum intuitus: in solario parum abest 
s umbra à secunda lineas in "borologio digitus indi- 


S. 


cat boraim paulo plis: quintam. 553 cono o. 
Bel. Quid narras? Aliud ergo: agendum restat: tibi, 
— ut bic sistas mibi fabrum ferrarium ex vico lapi- 

deo , qui forcipe disjungat bas palpebras tam: affi- 
coxan Dicei y, revellendam esse 9 foribus seram ali- 
- quam ,. cujus sit amissa clavis. | LEN 
CIDE REOR 9751 e BIST 
Go: Ubinam babet ? ísgis Sbnob nd e 
Mal. Irte vero serio accerseret. Desine jam nugari, tr. 
SUrge. , 2s BS RR S 
Bel. Surgamus tandem, quando ita obttinasti animo. 
c Fab, quam es odiosus sodalitz exuscita me Christe, 
ex sono peccati. ad vigiliam justitie y transfer me 
ex node mortis ad lucem vite. Amen. - ' aes 


Mal. Feliciter tibi procedat bec lux, S 
Bel. Er ribi bec eadem y, t9" alie quamplurima late, 
ac faustes hocest, uteamita transigas , mà. cajus 
virtutem ledas , ne quis tuam. Puer, adferto subu- 
culam mundam , nam banc jam totos sex diei ge- 
stai: bem arripe pulicem illum salritantems 
Go. Omitte nunc venationem pulicarem : quantulum 
. erit , pulicem unum in cubiculo boc extinaisje? > 
Mal. Quantum guttam unam aque Dilie (b) buic 
adimere, o. E e IR veis. 
dM ; Bel. 
(4) Gnomon, gnomonis , stylus in horologio 
solari horas. indicans. «Est nomen gracum. 
(P) Dilia fluvius est Lovanii. 
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cial, y en el de Sol... —n 

Go«Los. dos he. mirado 2: “en el de Sol. dn bil 

-sidista; poco de la. segunda. lineas en el. otro el 
mostrador señala pocomas de las:cinco. 

Bel.. Qué dices? Pues -otra diligencia te duela que 
“hacer, y es, queme hagas venir. aqui un Herre- 
ro de la calle. (2) empedrada,. que:con las-tena- 

zas abra estas pestañas:, que tan clavadas estan 
una con otra. Dile:que ha. de arrancar una cer- 
raja, cuya llave se ha geioo 

Go. En dónde vive?  . 

Mal. Este- con. todas veras le amara Dore ya 
de chanzas, y levantate. 

Eel.Levantemonos finalmente,supuesto bots tü ¡porfiás 
«tanto en ello. Jesus., qué compafiero.tan cansado 
-eres : despertadme , Jesuchristo , del sueño del pe- 
. cado al desvelo de la j justicia s 3 sacadme:de las ti- 

.  nieblasde la muerte á la luz de la. vida. Amen. 

Mal. Buen dia te dé Dios. - 

Bel.. Y á tí éste. y otros muchos felices y legión 

esto es, que le pases de modo, que no ofendas la 

¿virtud de otro, ni otro la: tuya. Muchacho, trae- 
“me camisa limpia , porque ya seis dias que tray- 
os ésta: he., he, ola , coge nm pulga e 
va saltando. 

Go. Dexate ahora de coger las seg qué será 
matar una pulga. en esteaposento ? ^ — - 

Mal. Lo mismo que sacar una gota de agua á este: 
rio Dilia. 

C iy jf Bel. 
(a) Los isirmcionó "ord esta calles Eh car? 

rer del Empedrat. . 
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Bel. Imi weró mari ipsi Occeano. Nolo bant subuculam 
7 Ceollari-vugato y sed alteram illam' planos nam 
ge be quid aliud sunt boc tempore y quàm nidi, 
x aut receptacula pediculorum , (9 pulicum ? ^ ^ 


TOR 
6 Y "5 T 


Mal. Inepte j exister repentà dives, babebir fecus al= 

bum , €" pecus nigrum CC 
Bel. Peculium wumerorum magis , quàm qu 
87 comites y quos mallem semper videre in vicinia, 


- quàm. domi mee. Jube famulam resuere latera bu= 
: ; mo TE ES 
cjus subucule , € quidem filo serico. Kp 


Go. Non babet. Aou A aif 
Bel. Lineo igitur aut lanto » aut etiam, siita la- 
bet ti^ y sparteo t "unquam famula bec babet, 
quad: est opus quod vwerü non est opus, affatim. 


| Te-veró: Gomezule nulo ego esse divinatorem t: exe- 


D quere mandatum meum y (f renuncia : me árioléris, -— 


quid sit futurum. Excute pulverem à feminicrura- 


ibus concasse + binc purga diligenter muscario il- 
lo setaceo. Udones dato itidem mundos; nam, bi 
sunt jam exudati > Y pedore olidi, Phy ; (a) 
| amve eos irtbinc continuo y offendit mefator gra- 
cositrimb.. »CARSEUDEME: AA e OE 
Go. Vi: interulam? - AER NONE: 
Bel. Non » nam ex luce Solis colligo diem fore cali- 
"dam: sed cedo mibi-tboracern illum dimidiis mani= 
Ciz serici^gaurapani , € runicám simplicem fusta- 
dicam , cum vinculis vestiariis oblongis. ^ 
(a) Phy, est interjedtio aspernantis” odorem 
tetrum, AL 
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Bel. Antes | bien. al.mismo. mar Oceano. No quiero' 
esta. camisa del cuello. colcbado. ,. sino aquella 
tra. del cuello: ¿Manos porque. estas arrugas en 
- este tiempo qué otra, cosa. son. que..nidos: y 
retiros de piojos y pulgas : ? 
Mal. Necio.; en un, instante. estarás ricos. tendrás: 
ganado blanco y negro... 
Bel. 


& 


x a "OD ous 


Ganado, mas numeroso ,, que. ganancioso : ig 
'empafíeros ,. que. mas. quisiera... Wer. siempre: 'en 
casa de mi vecino ,. que en. Ja.mia. Manda á la: 
criada coser.los Jados, de. exa. «camisa , y. que 
sea con seda, 
Go. No tiene. — T "M 
Bel. Pues con: lino. ó lanas. y. am, si | le- pirécáj 
, eon esparto; esta criada nunca tiene lo que es 
- menester 5. 5 pero, lo que no , muy de sobra«Go- 
. mecillo,. no quiero que seas adivinadot:-haz lo 
¿Que te mando ,,.y dame de.ello..razon ,. y. no 
, adivines lo. que.ha de. suceder. Quita.el polvo 
. de esas calzas. ,. sacudiendolas : : despues limpia- 
las; ;on. aquella escobilla. de cerdas. Dame. tàm- 
r bien los escarpines limpios; porque. estos estan 
- ya sudados , y .huelen.. Phy ,. quitales de ahí al 
 panto, me ofende muchisimo su mal. olor, no ' 
puedo sufrirlo. (stis ey URI 
Go.. Quieres la almilla?.5 00% eus | 
Bel. No, porque de la, luz-del: Sol icolija Pid bos 
. hará calor: mas. dame. aquel capote velloso: de 
medias mangas, y aquel sayo. sencillo , delgado. 
| y ligero de la fabrica vi obe 2 tiene 
ca pasamanos... o oss 


do (UIODETSOI oU. ( 


Mal: 
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Mal. Imo fustanicam.' Quid istbuc vel eit ?' Ouonain 
^Ufre cogitas y ut tam orner "fe prater morem dum, 
y ccn quum sit. dies Bu qa idi da AA E 


las devindiorias castrensesa 0000: 


Bel. Ef ta: cur induisti boribycinam .. recente 
cab officina: ; quum. fora VaPHgi Pans lu damaice- 
nam detritam? >: | A RP 

Mal. Dedi bec rid lilia: RN 2 qe 

Bel. Ego vero in bisce meis magis voisin éd spe- 
do vestitus , qudm ornatum: uncinuli isi, € or- 

e biculi sunt laxatit tu mjribe > , Ripa EI ue 
per dissolvisa 3 S Ada 

Mal. Ego potius utor globuli ye ect: > quod" eje 
decentius , OT minus in induendo > € TORVT o 
lestum. . 

Bel. Non ert idem omnium: judicium à ini is y utin ve 


i liquis: omnibus. Petforale boc tunicg condito in ar-. 


cam, nec proferas tota estate: “astrigmenta bacstre- 
- nue sunt exarmata suis férris : limbus bic est dis- 

sutus y €" discerptus y cura resarciendum : "sed Side 

ne assuantur deformes commissure. >>> 
Gor Non poterit: id. perfici ante sesquiboram.. 


Bel. .Affige ergo "acitula , ne: pendeat eux Ludi 


lides. 
Go. Adsunt : düleitilos cum crepidis longi abtraguli 
paravi tibiy bas bene excusso. 


fos)" 


Bel. Calcio potius exterge situ y ac Vg d ; 
Mal. Quid est ligula in calceo?> De qua inter Gram- 
maticos fuit controversia peracerba , ut solet. de 
om- 


HO ARA. 
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Mal. Antes bien. el. de:algodon, dela fabrica de 
«Alemania. Qué es eso? Adónde quieres ir , que 
.,,tanto.te compones;,.lo-que no acostumb/as , en' 
. especial no siendo hoy diade fiesta, y pides las 
-- ligas militares? RO : 
| Ec... Y tú , por qué te has puesto el nuevo ligero 
..de raso liso ,.Ó:raferan:y teniendo otro de cha- 


m 


melote y damasco ya usado? |... 55 
Mal. He dado estos para que les remienden.  ..- 
Bel. Pues yo en estos mios mas atiendo á la conve- 
.hiencia del vestido, que.al. bien parecer : esos 
.,, Corchetes , y sus hembras estan floxos: tá , bella- 

| CO, siempre les desatas sin mirar lo que haces. 
Mal. Yo mejor me sirvo de botones, y-ojales', que: 
parece mejor, y es menos enfadoso al vestirse y 
desnudarse. EN 
Bel. No todos son de un mismo sentir en estas co- 
535, como en todas las demas. Cierra en la atca ' 
. este armador ni le -saques en todo el Estio: á 
.. €stas pretinas no les quedan cabos: esta frabja es- 
-.tá descosida y rasgada , cuida que la remienden; 
. cuida tambien no queden feos costurones. - 

Go. Eso nosse podrá acabarantes de hora y media. * 
Bel. Clavala pues .con un alfiler , para que no cuel- 
gue: dame los cenogiles ,*ó ligas. > 
Go. Ahí los tienes ; yo te he prevenido los chapi- 

nes con las chinelas cubiertas , bien limpios del 

polvo. : EI 
Bel, Antes bien limpia los zapatos del moho , y 
dales lustre. vas tib 
Mal. Qué significa ligula en el zapato? De la 
qual hubo fuerte disputa entre: los Gramaticos, 
E co- 
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, omnibus y. dicendum e esset ligula y, an Mineria, is ^ 


Bel. Illa. assuitur: colita y Hispanicis in summa plane 


a, bic non babent. t 
Mal.. Et in. Hispania dem dernier appneres € cal 
ceatu Gallico. T MTS 


Bel. Accommoda mibi. tuum i peinem veri 

Mal. Ubi est tuus lignems y (7 quidem. Parisiensis ta 

Bel. Non audisti me beri objurgantem. Gomecalum?. 

Mal. Objurgare vocas tu ferire? 00000 e 

Bel. Hoc illud erat : fregerat. quinque * aut. sex ras 
dios. pelinis ex densis., ex raris penà omnes». 


Mal. Legi nuper Scriptorem. quemdam .precipere , ut. 
.eburneo pecline. pectamus caput y quadragies dudo à 
brechmate ad verticem, Y inde ad occipitium. Quid 
agis? Hoc non est pedlere y sed mulcere : cedo. we 
inem. aqu: 

Bel. Neque. uic « est Piera ens tenen 5 age ver-. 
rere: credo babere te caput testaceum. 2000 
Mal. Et.ego.te: braptuéeent s ; adeo non andes; arios 2 
£g ere« E ^ E 7 
Bel, ¿Vin tu igitur , ut mutui). arietemus . capias 
Mal. Nolo tecum contendere insania , n Siete | 
- bonam. 4nentem meam cum tua | dementia, Ablue jam 
E tandem. manus y ES faciem. 3ued 05 PALO. ut 


o mundias loquaris. (ood Bb rio +. 
HIE v TN milo TES 
Bel. Utinam adeó citó animum purgarem de. tanus. 


dato malluvium. c: anf MOS WA 
Mal. Gonfrica paulo diligentius - nodos pe más. 
nus, 
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conto Ta acóstumbra haber de todas las m si 
se debia decir ligula, ó lingula: ? 

Pi: Los Españoles la cosen en el 

. ,DO se usa. Midas 

Mal. Y en V España ya fio las acostumbran polar dos 
que se calzan á la Francesa. . pea: 

Bel. Prestame tu péyne de marfil. fs ¿E 

. Mal. En dónde está el tuyo de box, peti en París 4 

Bel. No me oiste ayer, qué reprehendia á Gomecillo ; > 

Mal. Tú llamas al herir reprehender? ^ POMA 

Bel. Oyelo, habia rompido cinco ó seis _puas gg 
las espesas del peyne , de las ralas casi- to- 

- das. 

Mal. Poco ha leí, que un Autor manda que peyne- 

! mios la cabeza con peyue de marfil, habiendole 
“pasado quarenta véces de la mollera al copete, de 
' alli al cogote. Qué: haces? Esto no es peynar, 

sino como un pasar la mano: dame el peyne. ^ 

Bel. Ni eso es peynar, sino raer ó' barrer: creo - 
que tienes la cabeza de barro bien cocido. —' » 

Mal. Y yo juzgo que tà la tienes de manteca » de 
tal suerte no te atreves á tocarla. a 

Bel. Quieres tú pues que topemos uno con otro, ^ 

- . como los carneros? 

Mal. No quiero competir con un dementado como: 
“tú, ni estando en mi cabal juicio, las: apostaré 
con tü locura. Acaba ya, lavate las manos y la 
cara 5 en | especial la boca para que di ril con 
mas limpleza. . 

Bel. Oxála tan presto limpiase la alma y concien- 
cia como las manos: dame el aguamanil, 

apt Frega con:un' póco. mas «cuidado esos arte- - 

(00K jos 


^x 
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mus: «quibus barent sordes. densissima.: 
TM 
E as MU : nam puto esse: TE dMiralrateip- pele 
dem y 29 rugatam. Abjice bas malluvias- Gomésule 


ea nocet: illam y ES. cedo mibi. peo EP 


Bel. Adfer igitur- lacernamo : a rt 


o pileum. clavatum: afe pps ecrédie oc 


Go. morena an E "jer des L 
Bel. Non y. sed urbanas» | 


Go. Vis ios an pallam? > mh O ad 
Bel. Sumus foras prodituri?: nid ab seni 1 
Mal. Quidni? ^p Sr uf 


| Mal, Prodeamus jam tandem y ne amittamus hs ma- 


; Mal. Excamus: nam ego Em tota rbd: tudo? S 


de 


nibus deambulandi temputiiicos ch CC UE 
«Bel... Duc nos. Christe per vias tibi ers , in mini 


.."vecant. hant quàm pont me durrexissev ye 
MUS Urbte. PASA UTA A 


wur OE 


PY 


non ind x sed. iis bii: guns: «Inde 


«Bel, ad, anm y i an S menia. Cartmiata? A. 
Mal.. m potius - ad prata Divi Jacobia.. "e 
Bel. Minime állac de mane y: ad: derit; potitur, Aa 
iw E sls Y 
-Mal.. 44. Cartusianor "gs pu Franciscanos y y." 


ne. Patris ,. t? Filii, t9' Spiritus Santli. Amen. 
0 quàm. formosa aurora! Vere vosea , O ut Poste 


2 


E 


Bi- . 
-43 Se Eg 
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jos de las'manos', en donde está asida la inmun- 
dicia mucha. 

Bel. Te engañas : porque yo pienso :que mas es la 
* piel descolorida y arrugada, Gomecillo , “arroja 

“sen aquel albañal esta agua sucia con queme he 
lavado las manos; «y dame la cofia y bonete con 
encaxes : dame ya los borceguies. ; 

Go. Quieres por ventura los de camino? ^^ 

Bel. No quiero esos , sino-los que: fie pof de 
Ciudad. 

Go. Quieres el éapuz ; 6 la capa? ^ ENDS 

Bel. Hemos de salir füera de la: Ciudad SESER 

- Mal. Por qué no? E AM 

Bel. "'taeme pues la capa de camino. PERO 

"Mal. Ea, salgamos ya y para no 9 perder. tn buena 
ocasion de pasearnos. —— 

Bel. O Jesuchristo ,' guiadnos. por los caminos que 

^ mas füeren de vuestro gusto , en. nombre del 

A Padre, y y del Hijo, y del Espiritu Santo. Amen. 
+50 qué hermosa aurora !. En verdad es como una 

rosa, y (como dicen los Poetas) como un oro: 

quanto me alegro de haberme levantado. salga- 

« mos de la Ciudad. j 

à “Mal: Salgamos:: "porque yo en toda esta semana no 
*he'sacadó el pie fuera de la puerta: mas: adónde 
iremos primero ? Despues. por dónde? * 

Bel. Ala fortaleza y $4 las murallas de los Carti- 
jos ? 

Mal. O antes bien á-los prados de San Jayme? ' 

Bel. AlÁ-porla: mañana" en "dinguna manera; mas 
vale á la tarde. 


Mal. Pues vamos “4 los ato: por los Fraticis- 
Kz ca- 
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Bisbum , ind? per portam. Bruxellensem .12m.re- 
"dibimus per Cartusianos ad rem. divinam. Ecce 
tibi Joannium. .Sis salvus, Joanni. E 
Jo. Et vo: plurimum. Quid isthuc est insolitum? 
Tam bene man? surrexistis? 


E Pk] VM 


Bel. Ego veró ardlissimo somno eram. MPG sed 
| Maluenda bic clamando ,. eS tundendo. enel, me 
e leu. — hi ss agio 
Jo. Rede fecit , : nam prd te Hefcia , , ac récred- 4 
bit bec deambulatio. Eamus ad pomerium .à ad- 
"mirabilem , e. adorandum ÁArtificem tante pulchri- 
tudinis! Non immeritó vocatur opus. boc Mundus, 
Sy e a à Gracis Cosmos y quasi ornatus , € c 


Mal. -Ne contente deambulemus. a pas T Sg , ac molle 
* ter. Conficiamus queso in bac moniali ambulatione 
ND » QUE tria spatia y ut otiosius y EY liberius tam - 


y 
DÀ 


| decoram s Qd contemplemur. 
Uu oec Du 
Jo. Attende s nullus. est. sensus 3. Mrs non egregia 
à , Aliqua voluptate perfandatur. : oculi. primzm: 
| que varietas colorum y. qui veititus - terra y: ES 
arborum » qui tapetes , que pilture compara: 
id buic | ponunt? Hac sunt naturalia , €9'. ve- 
ras illa altera fia, € falsa. Non injuria 
Vate ile. Hispanas ,. Majum. appellavit.. pillo 
rem. mundi. Jam aures: qui concentus. avium, 
e Potissimum lusciniz ? - «usculta. eam e sali- 


Se, 4 qua. Mul Plinius inquit ) perfetto. musice 


ROTE EOS ¡id sat gen”. 


E 
E] 


]  CHRISTOV AL CORET. 149 
caños, y el Bisto , de alli por la puerta de Bru- 
"vXelas: despues volveremos por los Cartujos á oir 

Misa. Ve alli á Juan. Dios te guarde, Juan. - 
Ju. Y á vosotros tambien os guarde muchos años. 
- ¿Qué novedad es esta? Tan de mañana os habeis 

levantado ? "ER e A 
Bel. Yo tenia un sueño tan profundo , que no po- 

== dia despertarme: mas este Maluenda á gritos y - 

golpes me ha arrancado de la cama. E 
Ju. Bien ha hecho , porque te repararás y recrea- 
-ráscon este paseo. Vamos á là ronda: 6 Cria- 
“dor de tanta hermosura , admirable , y digno de 
-*- ser adorado ! Con razon se llama esta obra Mun- 
^" dur, y los Griegos là llaman Cosmos > Como si 
.. dixeramos adornado y pulido. — pi cute 
"Mal. No vamos tan aprisa, sino de. espacio, y- 
"paso á paso. Demos dos ó tres vueltas , por 
"vuestra vida, en este paseo de las murallas , pa- 

ra que con mas espacio contemplemos esta tan 
grande hermosura. BARS. deu NE 
Ju. Repara: no hay sentido alguno. que no reci- 
«ba algun grande gusto : primeramente los ojos: 
“es qué dive de colores, qué vestido de tier 
--ra y arboles; DN > qué pinturas se pue” 

"den comparar con ésta? Estas Cosas son natura” 
“les y verdaderas 5 aquellas otras , fingidas 
-*'falsas. Con razon aquel Poeta Español (2) llamó 
«wal mes de Mayo pintor del mundo. Quanto 4 los 
-^»oidos: qué canto de las aves, y en especial del 
+ ruiseñor? Escuchale dé encima del sauce, -que 
¿+(segua dice Plinio) hace una armonia y tono de 
mu- 


(2) Juan de Mena. 
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"seientie modulatus editur "ontise Animaduérte acci 
Beo € annotabis varietates. omnium sonorum. 
nunc non interquiescit > sed continuo spiritu in 
"longum. equabiliter y sine mutatione: nunc infle- 
itur 5 jam minutius , €? concisius canit : "unc 
"dntorquet . $t quati erispat vocem * nunt exten- 
"dit, jam revocat t alias longos. concinit. versus, 
quasi beroicos : alids breves , ut sapbicos: in- 
Cferdum. brevissimos . » wt adonicos. Quin etiam 
vasi murice ludos y Y” scholas babent : meditan- 
tur alie juniores , versusque quos imitentur. ac- 
“ cipiunt: audit discipula intentione magna 'Cuni- 
"mam nos preceptores nostros pari) &' reddit, vicibus- 
que reticent. Intelligitur emendate correltio, €» 
* án docente quadam veprebensio. Sed ¡llas ducit na- 
tura rela, > nos lanas rod Adde ie eg 


> segetibus y sive ex "rbiribibr 5 etiam ex pb agris 
> certantibus , €9"- squalidis. Sapor y quidquid ori 
: _admoveas y. vel ex EE dirty qualis Leonid xe 
FONERA. mellis. AOT ue 


Mal. : “Hoc uio este "quod: à nonnullis: AÑ: , ape 
j "Consuesse mer suum NOBIS TE mene € * eele- 
sti rore. : : go 
Jo. Ea fuit. miultorum opinio. ga pom vis: 
dari tadui , quid. mollius 5 aut salubrius "hac 
"aura ubique spirante y. que > sihirarr spiritu 


per 
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dy musica perfecta. Repara con atencion, y notarás 
las: «diferencias de. tedos los: 'tonos:.unas veces 
«ino: para,.si que: pasa el canto con.un mismo 
aliento con igualdad á un mismo tenor: otras 
veces. hace pasos de. garganta: ya canta de 
Salsete , mas breve : otras veces ensortija , co- 

, mo que encrespa la voz: ya la alarga, ya re- 
..tira: unas veces canta versos. largos , como. he- 

.. roycos 5 otras breves , como saphicos :. algunas 
..,VeCes. muy. breves y: como son los adonicos. Á 
mas de. eso tienen tambien unas como. escuelas 
¿de musica: las. otras noveles se ensayan y 
.aprenden cantos , que imiten . despues : : oye la 
^ discipula con. grande atencion , ( oxala nosotros 
lo hicieramos asi con nuestros Maestros) y 
__despues les repite, y. alternativamente paran. 
. Conocese la enmienda de la que aprende , » y un 
. modo de reprehension en la que enseña. Mas á 
- ellas guia la buena naturaleza , .á nosotros la 
- mala inclinacion. Áfiade á todas estas cosas , qué 
olor se exhala por todas: partes, ya« de los pra- 
dos , ya de las mieses , ó de los arboles, aun de 
los campos incultos y steriles, En quanto al 
gusto , todo quanto uno aplica á la boca, aun- 

que sea del mismo ayre, es como de m om y 

: regalada miel. 

Mal. Pienso que esto es lo que oí | decir á muchos, 
que las abejas en-este.mes de Mayo acostumbra- 
ron recoger la miel del rocio del Cielo... 

Ju. Esta fue opinion de muchos. Si quieres c conce- 
-.der.algo al taéto, qué. cosa mas suave Ó mas 

«saludable. que. este ayre, que de todas partes 

E z res- 


Tu. 
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per: venas; E. universum corpus sese insinuat 20 
c Feniunt mibi nunc: in mentem. versus aliquot Vir- 
ovgilii- de:vere s quos utique cantillabo , si me: ipo- 
uestis ferre voce mea. non olorina y sed. anserina: 
- tametsi banc malo, simon alids ni ori canit TEX 
oce y nisi fato ss suo Id i916RscóA Sb nC 


: Beli Ego quidem ut pro me respondeam , vehementer 
eos uersus aveo audire , Li pco Misi da v 
etiam exponas eos nobis. HA RA LO 4 

Mal. Nec ego ab boc disentio | 000000 0. 


T ' , m Gu " ge Ha - SN 
Non alios prima crescentis origine mundi (4) 
IlJuxisse dies, aliumve habuisse. tenorem. A 


CELO : ver illud. erat: ver magnus agebat 
Orbis, & hybernis parcebant fatibus E. 
Quum primum lucem pecudes hausere 5 deir 
Ferrea progenies dario caput exilis arvis 


A i . Im- 
(a) Virg. T 2. . Georg. v. ds 
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“respira , que consu saludable réspiracion: se en- 
stra por venas ys «todo:el cuerpo >: Áhora me vie- 
 *nen á la memoria algunos versos: que: escribió 
"Virgilio del Verano , que cantaré 4 là. verdad, 
«si me. podeis sufrir.con-esta mi:voz ,. no de Cis- 

ne, sí de Ansaron., aunque: me contento con 
ella: si es asi que el Cisne no canta dulcemente, 
sino quando está" cercano á la muerte. 

Bel. Yo 4 la verdad, por mi parte digo::que deseo 
mucho oir.esos versos , con qualquiera: voz. que 
sea , con tal que nos les v mbiens 

Mal. Lo mismo digo:y0. 02 0 s 20 


En el principio del mundo, * 
me periuado por tiertóy (0009 0 o 
no fueron otros los dias 
aquellos que bubo primeros, 
mi que tuvieron tampoco 
otro algun temperamento, 
sino que eran Primavera, Gu 
sog que el orbe en ru. hemisferio. 
esta Estacion celebrabas 
J que eran tambien los vientos, 
- de los de. Invierno distintos: 
luego que se les dió aliento 
J la vida 4 loi ganados, 
SUpUCOTDY AQUÍ da estirpe de bierro 
: de los mortales , cabeza 
alzó con fuerte denuedos 
goal instante que las' freras 
E y por prados y selvas fueron 


q 


es” 
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5 SET. Y 
] 4*4 Sw 5 JR 


Immisseque ferz sylvis, & sidera coelo... 


Nec res hunc tenerz possent perferre laborem, 


Si non tanta quies iret , frigusque , caloremque 


RAR 


Inter, & exciperet coeli indulgentia terras. 


Bel Non satis intellexi. 
Mal. Ego, ut reor , multó minas. v 
Jos: Ediscite nunc eos, alis intelligetisz sunt enim 


v desumpti ex intima: o e ut Mm s E 
iut permulta. .— MUS ERR (sk 


Mal. TIER S. ab Orbilio Literatrey € quam habe- 
mus obvium. 


Jo. Imó ert. homo non admodum. meros : TA 
mus modo, € sinamus: abire bominem rabio- 
oum y 69". plagosum y ingentis supercilis y im- 
butum | magis . diteris: quàm eruditum : kametsi 
cgeritasit. sibi seri y ge etre: literatorum alpha. 
- Ceterum. diximut - de corpore : quid porró ami- 
mum, € mentem ?- Quantoperà exbilarat TI 
excitat. hujusmodi. aurora? Nullum | est. tem- 
pus ad ediscendum aque * idoneum y. nullum ad. 
Percipiendum 5: continendumque | que. saudias, 
0 que 
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esparcidos , y los Astros 
por el alto Firmamento. =.- 
Y 4 no baber sido elegido 
de esta Estacion lo perfecto, 
oque ballandose media entre 0. 
los dos distantes extremos 
del frio con demasía, 
coo y del calor. com exceso, 020 
no bubieran logrado alivio 
los frutos terrestres , puesto 
gue estos mo. bubieram podido: 
sufrir: el rigor del tiempo. : 


Bel. Noles he entendido lo bastante... 
Mal. Yo , segun pienso, mucho menos. ^  - 
Ju. Aprendedles ahora, y el entenderles será para 
otro tiempos porque se-han-sacado de lo mas 
profundo de la Filosofia , como otras muchas co- 
sas de aquel Poeta. LA Ui ar REIS 
Mal. Preguntemoslo al Maestro Orbilio , que ahí 
j $e.nos ofrecee 2 1n Louer SON ges 
Ju. Antes bien se-ofrece y escuchaá pocos: salu-- 
-«<demosle solamente , y .dexemos ir à ese hombre 
regañon y que desuella á los muchachos , muy 
- sefiudo ,: mas mediano: estudiante , que: docto: 
^ aunque con todas veras se ha persuadido , que 
ses el primero de los Maestros. Hemos dicho ya 
“del cuerpo: quanto. al. espiritu y. entendimien- 
^to qué diremos? Quánto alegra. y vivifica esa 
isaurora> No hay tiempo: alguno tan á pro- 
esposito para aprender, ni «para acordarse m 
EU (0) 
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queque legas , nec aliud. ad. meditandum:; E ex- 
= cogitandum , quocumque _applicaris animum x non 
immerito quidam. dixit : Aurora artis Mu- 
ENS 
Bel. Sed ego jam UIN appetenia y redeamus 
* dómum jentatum. > | : 
Mal. Quid tandem? 23 Ramos 
- Bel. Panem , butyrum , cerasa, qruna. Vio e| que. 
tantoperà videntur. nostris. Hispanis placuisse y ut 
: illarum nomine pruna. omnia muncupents vel si bec 
"nón sint domi, decerpemus folia aliquot buglosia, 
vue talvie » que viden Jugo, 


T3 NOT 


Mal. Bibénus vinum ? ist M 
Bel. Minim? veri y sed. cervisiam. , "3 pas fe-. 
—cnisimam ex flava. ista Lovaniensis vel aquam 
"d puram, e Tiquidam , baustam e fonte. Latino , aut 
Greco. ^c 
Mal. Quem tu fontem Latinum vocas , quem Graecum. 
Bel. Mam qui juxta e et, Gracum. sale n0. 


ue redde tibi * 


quum i illum. fest 


DOMUS. 


: urimduso Leo , T 


Jo. St tibi notitia cum pelar tal > qua 
Y J elegantis bujus insule ? MAR 
et In prim. 


y Sei ance patris n mei admodin, 


[21 


"ind E > ES 


NS 
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“lo que uno oye y lee, ni otro para. pensar y 
«discurrir 4 qualquiera parte que uno aplique. el 
“entendimiento * con razon dixo uno: La aurora 
es muy agradable á las Musas. A 
Bel. Mas yo ya tengo hambre, volvamos. á casa á 
|. almorzar. kom | 
Mal. Qué comeremos ? EE s EE hu 
Bel, Pan, manteca ,' cerezas, ciruelas de .Monge, 
“que: tanto. parece 'agradaron á nuestros Fspa- 
ñoles, que á las de todos los demas generos 
Aaman ciruelas: ó si no hay de estas en casa, 
cogeremos algunas hojas de borraxas y de sal- 
via para comer con la manteca. - MÁ 
Mal. Beberémos vino? po ai 
, Bel. Eso no, sí que beberemos cerveza ».y aun de la 


o ad A AS 


A 


mas floxa , de esa roxa de Lovayna,.ó agua cor- 
^ riente y clara de la fuente Latina , ó Griega. 
Mal. Qué fuente llamas tú Latina, y qué Griega? 
Bel. Vives suele llamar Griega la que está junto. á.- 
da puerta : Latina; aquella. otia. de mas abaxo: 
la causa- él te la dirá quando vayas á verle. — 


COLAU OA 


-«Jocundo, Leo, Vitruvio. - 


Jo. (f YOnoces al criado que cuida de esta tan 

; (C espaciosa y linda casa islada? . 1 

Leo. Muy bién le conozco, y es pariente muy pro- 
pinquo del criado de mi padre. Ew 
d ! Jo. 
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n -Rogemus eum , ut nobis eam omnem. patefaciats 
— yam ferunt 'Wibil ie nm bei i » nec delecta- 
bilias. | 
deo: Adeamus y — fures rinritnabalo; La iro 
beige i qiii cim —Ó sm ex 5 


Vit. Quis dathica 
Leo. Ego sum. e : 
Vit.-O- salve multum y TED. dulcitime s a unde du 
nunc? : ifa; m i Tv 
Leo. E lado. .— iso das AME 
Vit. Qua igitur gratia pueda cxi oup E181 AUN 
Leo. Sodalis hic meus, ego, €— cupimus 
basce edes visere. A 
Vit. Nunquam spettasti? 0000005 
Leo. Non totas. PST 
Vit. Ingredimini. Heus puer adfer viti brad ostio= 
rum dombs. Primiúm boc est vestibulum : patet sem- 
(per interdiu y absque janitore y quod nec intra do- - 
mum est, nec tamen extra: nou clauditur. Con- 
<semplamini portam magnificam , valvas à robore . 
o munitas are, utrumque limen y O infernum , E” 
supernum, ex marmore alabastrite. Olim Hercules 
volebat prefigi ostio dómús ^ ille (a) Alexicacos ,'bic 
-ert Christus , verus Deus: mam. Hercules erat cru- 
+ delis bomo , sed maleficus "boc custode nibil m in- 
ia gredietur i in eder. i) 
Jo. Uden à despotes autos. 
' Vit. Quid dixit Grece? 


24) "à AN 


LA 


(a) Alexicacos , hoc est, malorim depuis 
SÓN & malos avertense 0 5005s t : 
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Jo. Supliquemosle nos la. franquee toda ,. porque 
¿dicen que es una de.las mas amenas y deleyta-. 
bles que se pueden fabricar. "OMS 
_ Lec... Vamos». toquemos á. la puerta con la campd- 
-  nilla, para que no entremos-sin-estar él. preve-. 
nido que habiamos de venir. Ha de casa? 
. Fit. Quién está ahi? — Cuts te 
Leo. YO: soy ao p TATE IC O 
Vit. Dios. te. guarde , muy dulce y amable niño: 
de dónde vienes tú ahora ? ES 
Leo. De la Escuela. . 
Fit. Para qué pues vienes aqui? xe uuo) 
Leo. Este mi compañero y yo.deseamos mucho ver 


esta casa. — aye de 
Vit. Nunca la has visto? -.- Vds dui 
Leo. No toda. a : 


Vit. Entrad. Oyes , muchacho , traeme las llaves 
...de las puertas de casa. Primeramente este es el 
-.zaguan :.de dia siempre está abierto , sin -porte- 
FO, porque ni está dentro , ni tampoco fuera.de 
+ casa: de noche.se.cierra. Mirad con. atencion 
'= qué. portada: tan. suntuosa, las puertas de ro- 
«ble, guarnecidas «de bronce ; entrambos ; lin- 
¿tel y. umbral, de:marmol blanco. Antiguamen- . 
-..tesolian poner en la portada de casa á Hercules: 
-, aquel no dexaba entrar males, ni malos: este es 
Christo, verdadero Dios: porque Hercules era 
hombre cruel y malhechor : -defendiendonos , y 
.. guardandonos Christo , no entrará en casa. algu- 
ña cosa mala. 
Jos Ni,dun-el mismo. dueño. 
Vita Qué ha dicho en Griego? ! 
Jo, 
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Jo. Quid cur tam multi. ingrediuntur. mali? |^ 
Vit. Etiamsi mali AA nibil tamen 2 infe- 
runt mali. : 3 
Leo. Nen utimini. sandinibiaa di m 
Vit, Desit ise mos apud quasdam nationes. . Sequi- 
tur ostium. atrii y quod. atriensis servus custodit, 
e praecipuus. in familia y ut mediastinus. extremas. 
Tum atrium spatiosum ad deambulandum y. multa- 
que, ac varie in eo picdurds - 2 oe ds 


Jo. Quenam quem? 000 el ; 

Vit. Ja est Celi facies Cigar iiid a illa. terry 

- €? maris ortbograpbica: illa orbis nuper. Hispanis 

, navigationibus aperti sciograpbica: in. tabella illa 
-est Lucretia (a) se interficiens» [osos 

Jo. Quid. queso dicit ? Nam. moriens , ut 4 
loquitur. : bz 

Vit, Multe boc. mirantur guia non. cuique tan= 
tum dolet. i - d^ p dial 

Jo. Intelligo quid. dicat, pA ys 2 

Leo. Quid sibi vult tabella illa tam vari. deli- 
neata ? : 

Vit. Ea est grapbis Moda! edigciis reduc 4 à > tabula 
bac velum, 

Jo. Quid bec est rei? (b) Vella sugens gopilum 
M uesd EN > 

"is ab Vit. 

ies As qb. 1 capi 58. dy . Valer. Maxim. 

lib, 5. cap. 4. de piet. in extern, Hac sunt Valerii 

verba : Idem de pietate Perus existimetur , quz pa- 

trem suum Cimona consimili fortuna affectum , pa* 

rique custodiz traditum , jam ultime senectutis, ve- 

luti infantem pectori suo admotum aluit. 
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«Que por qué entran tantos malos 2 

ri. Aunque entrán malos , eso no di no 
“hacen mal alguno. * 

Leo. No..usais.de quicios? 

Vit. Ya no se acostumbra en algunas -Bciadis. Si- 
“guese la. puerta del'zaguan ,-el que guarda el 
criado de escalera: arriba , el. primero: en la fa- 
^ milia, como “el de escalera abaxo. el postrero. 
"Y recibidor tambien capaz para. pasear, y en 
E hay muchas y diferentes pinturas. 

. Dime; qué pinturas son? ,-- 

x» "Aqnella-es un. bosquejo del Cielo i -— 
"etra um mapa de Ja. sierra y del mar : aquella 
“otra es una pintura del nuevo Orbe, que han 

descubierto los Espafioles en sus navegaciones: 
en aquella tabla: está -- pintada Lucrecia » como 
se mata ella misma... ua 

Jo.: Dime por tu vida, qué es lo que dices Por- 
que segun parece , muriendo habla. ; 

Vit. Á muchas causa esto- epe ec no 
todas lo sienten tanto. + > 

Jo. «Entiendo lo que dice... . tv 

- Leo. Qué significa aquella stiblila dibuxada con 
«tanta variedad? coros ps 

vir. Ese es el dibuxo de este edificio : desdabre 
esta tabla. t 

Jo. Qué es esto ? Un viejos que Iu» la teta de 
und muget. cosi 6 

tea L Vit. 
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Vit. Non legisti exemplum boc des Valerium: Maxis 
müm , titulo de pietate. 000 05s y 
Jo. Legi : quid dicit illa? uis HDI s 
Vit. Nondum tantum rependo quantum acetpl s 
Jo. Quid ille? > Es £a 
'Nit.:Juvat - genuisse. Arcendiiisis bu — cocbii 


der +  ringuli gradus. lati y ut ctrnitif 5 ex: singu-. 


lis sunt” saxis marmoris basaltis. Hac prima cun- 
tignatio y babitatio ese domini: conaculum: supe- 
rius bospitaleuest , won quod berus meus faciat 


5 


cenaculariam , quod: absits sed paratum eit boo — 


- spitibus amicis ornatum , semper: instrultum y £9" 


| vacuum , nisi cum. lom nO 3 Pipe est^ ri- 
clinium. 0% > 
Jo. Bone Christe, que fenestra speculares y quam sci- 
té depitle pittura sciograpbica? Qui colores , quàm 
" vividi?. Que tabule, que signa, que sd 
Quenam est bistoria vitrearum?. 
Vit. Fabela Griselidis y: quám aptà y €9' i. ingeniór? e con- 
E fmxit Joannes Boccacius: sed. berus meus decrevit 
addere rei file vem veram , de Godelina Flandren- 
si 49 Catbarina Anglie Regina, que superat in- 


ventum Griselidis.. Os sunt y rro in Paus 


Misstfostolio 08 oa mbo uu TA AN 
3 7d 


Jo.: Quod est lemma icisiw eU. c8 SÓ 08 


ETB SAS 


Vit. 0 quantum: bi nos debemus , tu Christ Y p 


Jo. Quid ipse loquitur ? $9 i 
Vit. Gratia Dei sum, id quod: ium: e" gratia Dé 
T in 


> 
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Vit. No has leido . este. exemplo en Valerio Maxi- 
mo , en el titulo de la piedad ? 

Jo. Ya lo he leido: qué dice ella? 

Vit. Todavia.no retorno tanto como recibí, 

Jo. Qué dice él? 

Vit» Me alegro haberla engendrado. Subamos esta 
- escalera de caracol, cada grada ancha como veis, 
«y son de fuerte marmol de color de hierro. En 
- “este quarto primero habita el amo: este otro de 

arriba es para los huespedes; no porque mi amo 

- viva de alquilar los quartos de casa , lo que 
Dios no quiera; sí que está prevenido para los 
huespedes amigos, adornado , siempre apareja- 
do y vacio , sino quando hay huespedes : este es 
el comedor. 

Jo. Jesus , qué. vidrieras , qué . bien matizadas ? 
Qué colores , quán vivos? Qué tablas , qué ima- 
genes, qué entabladuras? Qué historia es. esta 

. . de las vidrieras? 

Vit. La fabula de Griselis , que Juan Bod com- 
puso bien é ingeniosamente : mas mi amo,ha 
determinado juntar á esa fabula la historia ver- 
dadera de Godelina de Flandes , y Catalina Rey- 

-==na de Inglaterra, que hace ventaja á la inven- 
cion de Griselis. Los retratos son , primeramente 
aquel es de San Pablo Apostol. 

Jo. Qué dice el rotulo? , ke 

Vit. O quánto te debemos nosotros: á ti, y tü 
quánto . debes á Christo ! 

Jo. Y él qué dice? |. 

Vit. Por :la gracia de Dios soy lo i soy + y la 

La gra: 
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in me vacua non fuit. Alterum illud est (a) Ma- 
tii Scevole. 

Jo. Nec is est mutus y etiamsi Mutius : quid. mutit 2 

Vit. Non incendet, inquit , me bic i ignis, quoniam 

alius major ardet intus. Tertium signum est. Hele- 

ne: (b) titulus est : Utinam fuissem. semper talis, 

¿MINUS nocuissem. 

Yo. Quid signat cecus ille seniculus recalvaster , y in- 

*- dice ad Helenam verso? 

Vit. Homerus est , dicit. Helene: Que mal? tu. feci- 
sti y ego bene cantavi. 

Jo. En lacunar est deauratum , admixtis marga 
ritis. 

Vit. Margarite uil) sunt y sed pretii exiguin 

Jo. Quo spettant fenestra? 

Vit. He in bortos , ille in impluvium. Hec em 
dieta, seu estiva conatio + en "vobis cubiculum, 
t9 conclave, Cubiculum ornatum est tapetibus, 

» pavimento contabulato , storeis tedio: en ima- 
gines aliquot. Dive Virginis , €9' Christi Servae 
toris. Ille altere sunt Narcissi y Euriali , Ado- 


nidis, Polyxene , qui dicuntur fuisse formosis- 
simio : 


Jo. Quid scriptum est in limine superiore ostii? 
Vit. Recipe te in le tranquillitatis Lic 
h - Jo. 

(a) Livius lib. 2. cáp. ¿re 

(5) Helena filia Jovis , & Lede fuit. Paris au- 
cem Priami Troje Regis filius, Helenam , absente 
viro suo Menelao, rapuit , ac secum Trojam abdu- 
xit. Hinc Troje excidium ortum. 
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. gracia de Dios no estuvo en mí vacia, Aquel 
, Otro es de Mucio Scevola. 
Jo. Ni él es mudo, aunque es Mucio: qué dice 
A entre dientes ? VETTURA 
Vit. No me abrasará , dice , este fuegos porque 
dentro arde otro mayor y mas activo. El tercero 
es de Helena: el titulo dice : Oxala siempre hu- 
. biera sido qual ahora soy, no hubiera causado 
tanto mal. | ; 
Jo. Qué señala aquel viejecillo ciego medio calvo, 
vuelto el indice hácia Helena? 
Vit. Homero es, dice á Helena: Yo he escrito 
bien , lo que tá hiciste Dualo o ue Tl 
Jo. Mira, el Zaquizami está dorado, con algunas 
. perlas mezcladas. ign MM 
Vit. Perlas son por cierto, pero de poco precio. 
Jo. Hácia dónde miran las ventsnas? — — 
Vit. Estas salen al huerto, aquellas al patio. Es- 
ta es la estancia en donde comemos de dia : ved 
el aposento y retrete en donde dormimos. Ved- 
. le entapizado, con el suelo de tablas, cubier-' 
. to con esteras : mirad algunas imagenes de 
Santa Maria, y de Christo nuestro Salvador. 
Aquellas otras son de Narciso , Eurialo ,- Ado- 
nis, Polixena, que dicen fueron muy her- 


e 


mososs Wt o. 
Jo. Qué hay escrito en el lintel de la puérta ?. 
Vit. Retirate al puerto de quietud de las pasio- 
nes. 
Jo. 
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Jo. Quid in interiore porte forium ? 


Vit. Ne induxeris in portum tempestatem. In concla- 

“ui ilo clauso asservantur feré prima utensilia. 
Hoc alterum membrum est hybernum +. vides omnia. 
obscuriora, ET magis tella: tum hypocaustum. 


Jo. Amplius mea sententia , quàm pro conatione» | 


Vit. Non animadvertis etiam cubiculum interius eo- 
dem vaporario excalfieri ? (REN 

Jo. Dicunt cubicula esse calidiora , ubi nullum sit 
fumale. ne 

Vit. Non solent esse in estuariis. 

Jo. Que est illa camera , tam eleganter fornicata? 


Vit. Lararium, seu sacellum x ibi agitur res divina» 
Jo. Ubi latrina? - prre pe 
Vit. Superné in granario babemus foricam , ne oleats | 
in cubiculis enim scapbis utitur. berus meus , Y 
trullis, €? matulis. C E 
Jo. Turricule ille, t9' pyramides, E" pile , Y in- 
dices ventorum , omnia qua venustate quàm .ad- 
. mirabili arte? —— ; posco oM 
Vit. Descendamus: bec est culina , boc promptua- 
rium, bac cella vinaria , illa penuaria y, dn qua 
mir? infestamur rapacitate furum. — cha 
Jo. Quà tandem est buc furibus ingressus? Omnia 
video probé clausa, Y fenestras cum clatbris 
ferreis. t. s 
Vit. Per rimulas y Y foramina. 
- : Leo. 
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Jo... Y enel postigo de dentro las Peers qué hay 
escrito ? 

Vit. Notraygas al puerto Aer En aquel 
aposento, cerrado, se. guardan de ordinario Jas 
alhajas usuales, de que primero nos servimos: Es- 
te otro quarto es de Invierno: veslo todo obs- 
-curo, y mas abrigado: tambien la estufa. ^ 

Jo. Segun me parece, es mas qe lo que es menester 
para comedor... 

Vit. No reparas , que el aposento de mas adentro 
se calienta tambien con la misma estufa ? 

Jo. Dicen ,.que.los aposentos donde no hay chi- 

 minea, estan mas calientes. ' : 

Vit. No suele. haberlas en estas estufas. - 0450 

Jo. Qué boveda es aquella tan bien arqueada ? ? 

Vit. Capilla »ü Oratorio : :.allise dice Misa. .. 

Jo. En dónde está la latrina? 

Vit. Nosotros: tenemos la latrina arriba en el gra- 
. nero,para que,no huela mal: porque mi amo. en.los 
aposentos usa de servicios , bacines y orinales (a). 

Jo... Aquellas torrecillas , y piramides y bolas, y las 
veletas de las to1res y, finalmente todas las .CO$2$, 
qué lindas y con qué admirable arte hechas! . 

Vit. Vamos baxo : esta es la cocina, esta la alacena, 

esta. la bodega , aquella la despensa , €n donde los 

-. ladrones nos molestan mucho con sus hurtos. 

Jo. Por dónde finalmente entran aqui los ladro- 
nes? Todo lo veo bien. cerrado y. y. las ventanas 
con rejas de hierro. ' Ricos 

Vit. Por los resquicios y agujeros de la puerta, 

Leo. 
(a). Llamanse tambien servicios y servidores. 


| e 
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Léo. Mures ergó sunt, 9" mustelle y que vóbis ani-. 
versam penum diripiunt. — £503; rusd 
Vit. Illud. est porticum domi , clausum semper dua 
bas seris v Cad 9t ERRARE > nisi deis do- 

minus. Sua à 

Leo. 'Cur fenestra he non babodr: venae $* 

Vit. Quoniam raro aperiuntur : spebtant enim ad an- 
= gustum angiportum y ut cernis y €9 obscurum: varó - 
quisquam bic assidet, aut profert caput uà e 
clatbrare ear statuit berus meus, 00 

Leo. Quibus clathris? a 

Vit. Fortasse ligneis , nondum est certum + dnterea 


| repagulum boc sufficit ^ 0 000 38s 


Jo. Quàm ample columna y 0" grito sena maje= . 


! statis | Vide ut Atlantes illi , “0” Caryatides 'spe- 
ciem preferunt enitentium , ut: fultiant. edifica 
me ruat, egg iid he 5 SM IUD 


n 
I rq ttes ERU E oi 


P da eu Was eJ UN UE" 


Leds ales sunt mite] y qui magna videntur presta= 
re y cúm otiosi y €” segnes vivant t'fuci y fruéntes 
“alienis laboribus. Sed quenam est disp illa in-- 
fenior > buic pero D tam SEA one de ta Ol uw 
rimosa ? y TE 


D NS M y ^ 


viti Est etus aditum; € quia ducebat rimas, 
O' vitium faciebat ingens , berus weus decrevit 


"bant alterdim à Bees di erigere t-illa^ nunc ni-c 


-dulatto est avium y t9* babitatio murium: ns sed: She: 
viter eam demoliemur. 


1 . id 
NS. X ^ie. o En TERES y 


iei Limas see SCHO- 


e 
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Leo.: Luego. son ratones pend » Que. os ro- 
- ban toda la despensa. : 

Vit. Aquella es. TA puerta falsa de. casa: siempre 
«está cerrada con dos cerrojos , uno clavado y 
Otro pendiente , sino quando está el amo. 

Leo. Por qué estas ventanas no tienen celosias ? 

Fire “Porque se abren pocas veces: porque salen al: 
«callejon angosto y obscuro , como ves: pocas 

y “veces se sienta alguno, ó se asoma aqui: por 
eso mi amo ha resuelto cerrarlas con sd 

Leo,. Con qué rejas ? 1: 

Vit» De madera quizá, aun no -lo sé de cierto: 
entre tanto basta esta tranca... 5 

Jo. O qué. suntuosas columnas, y portico mages- 
tuoso! Mira como aquellos Atlantes y Carya- 
«.tides parece que forcejan para sustentar el edi- 
. ficio, para que no cayga, siendo asi que no 
hacen cosa. 

Leo. .Asi hay muchos, que parece que hacen gran- 
.-des..cosas , .viviendo con ociosidad y pereza: 
zanganos , que se mantienen: del trabajo ageno. 
«Mas qué: casa es aquella de alli baxo', que está 
- junto á ésta , de materiales tan malos , y llena 
«de resquicios ? P vm 

Vit..Es un:edificio antiguo, «que porqúe se. abria 
- por muchas partes , y amenazaba grande ruina, 

«determinó: mi. amo edificar. esta otra desde sus 
cimientos: ahora en aquella hacen los paxaros 
sus nidos, y habitan los ratones : mas no tarda- 
remos 4 derribarla. Mr 


LA 
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SCHOTISES s: 
Tyro , (à). Spudeas. ....- 


v^ 


Ty. Uam elegans gymnaium y e magnificum ! 
Qi eue in Academia: has reor. ullum 
prastantius 505 Lisa 2 
Spu. Redlissimé judicas + adde etiam y pei magis ad. 
rem facit , nec alibi esse eruditiores Magistros , aut 
so prudentiores , iiis majore dexteritate eredan 
docfrinam. Hex 


Ty. Oportet igitur magna bic Po disciplinaram ope- 
rapretia. 


Spu. Er quidem magnis pimhivid iie discendi, E 


DL e 


TE "santi docent ? o DO HOBART 1 

Spu. - move te binc. ocyus cum interrogatione ista tam 
prava, tamque importuna : in re tanti momenti 
inquirendum est de mercede ? Nec ipsi-qui docent, | 
paciscuntur + nec discipulos convenit. id.vel cogita- 
re: ecquod | pretium potest. esse par? Nunquamne 
Aristotelicum illud fando audivisti, Diis, Paren- 

- tibus, €". Magistris parem gratiam non posse re- 
pendi? Deus creavit.totum, bominem.,' parens. ge- 
nuit eirpur s Mesi Wgmat animum; Ane 


Ty. Quid doceat duri » Y quamdiu? 
Spu. Habent sua singuli auditoria. separata y." 


sunt 
(2) Spudeus, id est , industrius , studiosus. 


CHRISTOVAL CORET. 171 
LA ESCUEL A. 
Tyro, Spudeo.. | | 


- | 
Tj. f XUé lindo general , y qué suntuoso ! Juz- 
| Q go que no hay otro *masexcelente en 
"esta Academia: ^w ash vene erm us 
Esp: Muy bien discurres: añade tambien , lo que 
“hace mas al caso, que ni hay en otra parte Maes- 
"tros mas sabios, ó mas prudentes, y que enscfien 
“con mayor destreza. ^ : 
Tj: Conviene se estimen y aprecien aqui las cien- 
cias, y se aproveche mucho en ellas. 
Esp. Y á la verdad con mucha brevedad se 
aprende. - A E | jJ 
Ty. Por quántó enseñan ? 
Esp. Quita allá con esa pregunta: tat fea y tan 
"importuna: en una cosa de tanta. importancia 
'$e ha de preguntar de la paga? Ni los: mismos 
Maestros conciertan ni pactean quánto les han 
de dar: ni á los discipulos conviene aun pen- 
"salo: qué paga puede recompensarlo» Nunca . 
por ventura oiste en alguna conversacion aque- 
llo de Aristoteles , que á Dios, á los Padres y 
Maestros nunca les podemos pagar el bien que 
nos hacen? Dios crió á todo el hombre, el Pa- 
dre engendró el cuerpo, el Maestro forma la 
parte superior y racional. 
“Ty. Qué enseñán esos, y quánto tiempo? 
Esp. Cada uno tiene su escuela aparte , y hay 
di- 
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sunt Dotloves varii. Alii prinaa elementa artis Gam- 
matice laborior&, atque erumnose pueris toto die 


- ingemindnt : alii penitiora tradunt "artis: alii 
—Rhetoricen , Dialelticen , €” reliquas. disciplinas 


enarrant , que liberales , sem ingenue. dicuntur. 


Ty. Cur eo nomine? 30" 


Sp 


u. Quia illis decet unumquemque ingenuum. imbuiz 
contra , que sunt illiberales., circumforanee y sor- 


-dide, que vel labore corporum y vel manibus exer- 


centur servit potins congruunt , t9" bominibus, qui 
ingenio parum wvalemt. In isis sunt alii tyrones 


- alii batalarit. * 


Ty. Quid isthuc verbi est? 
Spu. Er tyrones, € batalarii ex militia sunt no- 
Mina desumpta. Tyro vetus est verbum , de eo 


qui in! militia exerceri incipit: batalariur Gal- 
lico nomine dicitur ir. miles , qui jam semel pre- 
lio (quod illi batallam "vocant ) interfuit collati: 
signis , O manum conseruit cum boste : ita in pa- 
lestra | literaria batalarius cepit nuncupari Lute- 
tie ¡sy qui publicó. de arte quapiam disputariet. 


- Hinc designantur. Dodlores , quos à licentia Licentia- 
tos appellant , melius (a) designati dicerentur 3 po- 


d Qu stre- 


(a) Melius latiné designati , quàm licentiati 
dicerentur ;. & hoc Vives dicere. voluit. 
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diferentes Maestros. Y/nós con mucho: trabajo 
enseñan á la mocedad los principios: de la Gra- 

., matica, repitiendoles muchas veces todo. el dia: 
tros enseñan las cosas mas dificiles del: Arte: 
otros enseñan la Retorica , otros la Dialectica 
y otras Artes, que se llaman Liberales, ó In- 
genuas. dom 
27. Por qué se llaman asi? 0. is e 
Esp. Porque conviene que sea en ellas instruido 
-.qualquiera hidalgo , qualquiera noble: al contra= 
.r1o las mecanicas que se exercican, ó con el tra- 
bajo corporal, ó con las manos, (a) convienen 
..mas á los esclavos y á los hombres de poca capa- 
 cidad. Entre esos , unos hay bisoños y novicios; 
otros ya provectos , bachilleres. 
Ty. Qué quiere decir esso?  - Lied 
Esp. Àsi Tyrone: ,, como Batalarii , son nombres 
.tomados de là milicia. Tyro es. nombre anti- 
..guo; dicese de aquel que empieza á exercitar- 
se en la milicia: Baralarjus se lama-en Fran- 
cés aquel Soldado que ya. se halló en algun 
choque , (que ellos llaman batalla) y peleó con 
el enemigo: asi en la palestra literaria empezó 
- á llamarse en París Batallario, esto es , pro- 
.Ye&o , aquel que tuvo publicas conclusiones de 
alguna dé las Artes. Despues les asignan para 
enseñar ; que por la licencia que se les da lla- 
man Licenciados ; mejor se llamarian destina- 
Rn dos; 
(2), "Hiberales , son las artes mecanicas 5 y en ese 
romance se comprebenden los otros dos nombres látinos, 
circumforanez » sordide , que solo se ponen accumula- 
tive. 
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stremo Dolturam adipiscuntur , imposito in celebri=. 
tate Academia pileo: (a) ut quasi. donetur liberta- 
de, € fat emeritus. Is est bic supremus bonor y t9 

summus dignitatis gradus. - 


Ty. Quis ert ille in tanto comitatu , quem. clavarii 
praecedunt cum clavis argenteis ? ga E 
Spu. I: est Reltor Academia ; multi eum. sedtantur - 
- officii. gratiae; i5 * 
Ty. Quoties in die docentur pueri? 


* 


Spu. Aliquot boris: una pene antelucana y duabus 
matutinis, € duabus pomeridianis. e 

Ty. Tandiu? n 

Spu. Ita fert mos , €? vetu: Academie institutum: quin 
€9* discipuli duabus boris, que à Magistris accepe- 
runt , retraltant y 9' recolunt y quasi mansum 
cibum ruminant. —— 

Ty. Tantis- clamoribus ? 

Spu, Nunc se exercent. 

Ty. 4d quidnam ? 

Spu. 4d dicendum. oua E 

Ty. 1mo vero ad clamandum: videntur enim non 
disciplinam meditari , sed. praeconium. Et ille.al- 
ter plane: furit: nam. si baberet sanum. cerebrum, 

Ó : nec 

(a) . Ut quasi. donetur libertate ,.& fiat. imme= 

ritus ille supp. qui tum discendo , tum disputando, 

tum idem docendo fuerit versatus. 
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: dos, ó señalados: finalmente consiguen el grado 
de Doctores, habiendoles puesto un bonete con 
"*grande concurso de la Universidad : como que 
«se da libertad, y queda jubilado aquel que ya 
“+ aprendiendo, ya disputando, ya finalmente en- 
señando pasó la carrera de los estudios, Esta es 
aqui la mayor honra, y:el ultimó grado de dig- 
nidad. 
Ty. Quién es aquel de tan grande acompañamiento, 
"que lleva delante los Bedeles con las mazas de 
plata ? "n Y 
Esp. Ese es el Rector de la Academia 3 muchos le 
“siguen por obligacion de su oficio. ..... — 
Ty. Quántas veces se enseña á los muchachos al 
_Esp. Algunas horas: una casi antes de amanecer, 
dos por la mañana, y” dos. despues de mediodia. 
Jy. Tanto tiempo > - : 
Esp. Asilo trae la costumbre , y el antiguo insti- 
». tuto de la Academia: y tambien: los discipulos 
repiten y repasan lo que les enseñaron los 
Maestros dos horas, y lo rumian como el manjar 
mascado. - 5s ; 
Ty. Con tan grandes gritos? 
Esp. Ahora se exercitan. 
Ty. Á: qué? 
Esp. Á aprender. . 
Ty». Antes bien á gritar: porque no. parece que 
exercitan. consideradamente la enseñanza y 
^ ciencia, sí que pregonan, Y aquel otro cierto es- 
T: t NI. ! “xa 
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nec ia vociferaretur , nec gesticularetur y. nec se 

torquereta 000. uo Ws - 
Spu- Hispani sunt , O Galli , paulo ferventiores ; P 

ut sunt diversorum dogmatum , tanto ardentius 

concertant , quasi pro aris , Y focis y ut. dici- 

tur. pd pon A 
Ty. Quid? Dodlores Pic sequuntur diver 


AZ 
' 


sa scita? - 
Spu. Interdum tradunt placita contraria. E 


Ty. Quos Authores. interpretantur ? 

Spu. Nom eosdem omnes y sed ut quisque est peritidy: 
t?" ingenio preditus. Eruditissimit , (Y acerrimo 
judicio scriptores sibi sumunt. optimos quosque, eg" 
eos quos classicos vor Grammatici appellatis. Sunt 
qui ex ignorantia meliorum ad proletarios descen- 
dunt , atque etiam capite censos. Ingrediamur, osten- 
dam vobis publicam. gymnasii bujus Bibliotbecama 
Hac est Bibliotbeca , que ex magnorum virorum 
precepto ad ortum aestivum speltat.. > 


Ty. Pape ! quantum librorum , quantum. bonorum 
Autborum , Greci , Latini , Oratores y Poite, Hi- 
storici , Philosophi , Tbeologi y 9” imagines -Au- 
tborum. sepa uie SE 

Spu. Et quidem quantum effici potuit. ad vivum ex- 

- presse >: atque. edo pretiosiores < foruli omnes, E 
plutei querni , aut cupressini , cum suis catenulis: 
libri ipsi plerique omnes amembranacti , (7 variis 
: «oloribus miniati. : E 


Ty. 
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- tá loco “porque: si tuviera buen seso: > - ni gricaria 
tanto, ni haria gestos ni meneos, ni se fatigaria, 
Esp. Son Españoles y Franceses, algo mas ardien- 
tes + y como son de diferentes seétas , Con tan- 
; "to mas fervor disputan, como por la eligen y 
: - patria, como dicen. ; 
E Qué es: esto? Los DoSores: siguen. aqui dif 
rentes estatutos y leyes? 
Esp. Algunas veces van i Fc en la ,dóftrina 
que enseñan. - 
Ty. Qué Autores interpretan ? . 
Esp. No todos unos mismos, sí cada uno segun 
-su pericia y capacidad. Los muy doctos, y de 
"mas lindo: y vivo ingenio, eligen los. me- 
“Jores , aquellos que vosotros los Gramaticos 
+ llamais Clasicos. Hay algunos , que por no 
«saber quienes son. los mejores , eligen los co- 
-munes, vulgares y ruines. Entremos , yo os 
+enseñaré la libreria publica de esta Universi- 
dad. Esta esla libreria, que segun reglas de 
hombres grandes mira hácia donde sale el sol 
en el Estio. enin 
Ty. O qué 6 libros, qué de ¡Huesa poes ab Ora- 
"dores, Griegos, Latinos, Poetas, Historiado- 
tes, Filosofos , Teologos , y. retratos, e los 
Autores. 0 
Esp. Y en verdad pintados al vivo quanto. se ha 
podido hacer, y por eso son mas apreciables: 
todos los caxones y estantes de los libros son 
| de carrasca 6. de Cipres, con sus cadenillas; y 
los mismos libros: casi todos son de pergamino, 
y pintados de diferentes colores. —— 
M. Iy. 
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Ty. Quir est primus ille rusticano ore y 0410 be- 
pando? 

Spu. Lege titslos. , ion a ma 

Ty. Socrates est , €9' dicit s Cur in bibliorbeca collo 
cor , qui nibil scripsi? : 

-Spu. Respondent sequentes , Plato, 9" Xenopbon: Guia 
quod alii scriberent , dixisti. NA d Het. persés 
qui (a) trhgultus i : 


Ty. Hem, qui sunt illi abjedli iu egi illa sirue? : 


Spu. TAPER " Alexander d Hugotio $ - Papias , » Ser 
-. monaria , Diale dice , t9' Pbysice sopbistica : bi 
sunt , quos capite censos nominabam. 


Ty. Imó capite diminutos... o 

Spu. Soluta sunt omnia y. podas qui oler, molesto. 
nor liberabit onere. | 

Ty. Vab; quot asinis. esset. udi ad isto: asportan- 
dos ! 

Spu. Miror. non esse ablato: y; quum tanta sit ubique: 
asinorum frequentia, Aliquando in eundem cumu- 
lum conjicientur Baituis e Bald: yo bujus fa 

- rine bomines. .. 

Ty. Imà furfuris. 2 

Spu. Non id est bumana tranquillitati damnosum. 


At Heus, quid rei sunt illi in tam fluxis cucullio- 
o nibus? 2 


: " 1 Sp. 

(o). Persequi oculis eos singulos , id est, inspi- 

_Cere eos omnes singulos. Persequi enim oculis, 
idem est ac ipspicere, 
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Ty. Quién es aquel primero, que tiene cara de 
rustico , y la nariz chata ? S. 

Esp. Lee los titulos. - ¿Da 

"dy. Socrates es, y dice : Por qué me * ponen, en la 
libreria, si no he escrito cosa? 

Esp. Responden los siguientes Lon y Xeno- 
fonte :- Porque tá con tus dichos has dado que 
escribir á otros. Seria nunca acabar ir miran- 
doles todos de uno en uno. 

Ty. Ola, quiénes son aquellos desechados en aquel 

_ monton grande? 

Esp. El Catolicon , Mendes» Hugocio , Papias, 
los Sitinsori Dialeéticas , Fisicas sofisticas: 
estos son los que llamaba yo de poca estimacion, 
ó ruines. 

Ty. Antes bien menguados y abatidos. 

Esp. Ahí estan libres todos , lleveles quien e, 
y nos librará de una pesada carga. - — 

Zy. Ha, qué de jumentos eran menester para lle- 
varles! 

Esp. Yo me admiro que no les hayan llevado, 

, siendo tan grande la multitud que en todas par- 
.tes hay de jumentos. Algun dia pararán en el 
mismo. monton los Bartulos y zov > y Home 
' bres de la misma harina. e iei 

Ty. Ántes bien del mismo salvado. ij 

“Esp. Seria eso provechoso para la quietud publica; 

a». Ola, quiénes son aquellos de los capuces tan 
cai del ? 

P. Hz Mz , En. 
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Spu. Destendamus. Batalarii sunt y Hee in n 
ingrediuntur. altercatoriam. 
Ty. Queso introduc nos illuc. 
«Spu. Ingredere, sed tacitó, ac reverenter. Aperi ca- 
put, €9 spet?a attentus singula x nam. magnis. de 
"opes disseritur , Y quas. plurimum conducat co- 
+ gnoscere. Ile y> quem sedentem. aspicis sublimem * 
| solum , €) Praeses est certaminis , O content io- 
num Decretor ,. quasique (a) Agonotbeta. Primum 
(ejus munus est loca concertantium designare , ne 
alla sit contes > aut tó d volen- 
tum, 


ur 


IAE 


T 


a 


Ip gud Jibi vult pellitum Sida as 
Spa. Ea est ipliiirls Dottoralis , insigne ordinis y ac 
dignitatis illius. Homo est in paucis eruditus : qui- 
que €" in leclione candidatorum Theologie primas 
tulit , €9' ad eum dodtissimus PE quién de- > 
"o ex boc ordine. - 
(a) Agonotheta , Munerarius, id est , qui lu- 
: dos populo exhibebat , Praefectus ludorum , certa- 
minum Preses, & Judex. Petrus Motta. “Agonis 
- dispositor , seu Prafectus , qui. premium in quo- 
¡ber ludorum genere proponit. Lege Virg. lib. 5. 
J&neid. à v. 42. usque ad 305. “Adinstar illius cor- 
voralis pugne hzc: nomina pugnz intellectuali Vi- 
ves accommodat. 
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Esp. Baxemos. Aquellos son los que dixe provec- 
tos , que entran á disputar. 
Ty. Entranos por tu. vida allá dentro. 
Esp. Entra, pero chiton , y con reverencia. Qui- 
* tate.el sombrero , atiende», - y repara con: 
atencion cada cosa en particular ,. porque se.dis- 
“puta de cosas graves, y que importa mucho. sa- 
berlas. . Aquel que ves sentadosolo en aquel 
lugar alo , es el Presidente y sobrestante 
del .certamen 5 y él dispone - y. ordena. las: 
contiendas y disputas; y es. como Agonothe- 
ta (a). A. él toca primeramente señalar en don- 
de se han de sentar los que disputan , pa- 
ora que no. haya alguna, confusion 6. pertur- 
«bacion de aquellos que. picis ponerse de- 
Jante. dE 
Ty. Qué Sea aquel manto cubierto de pieles 
. de martas >? 
£j. «Aquel es el habito Doctoral y capirote , in- 
signia y divisa de aquel orden y dignidad...Es 
- hombre de los mas doétos:«y. que en la elec- 
cion de los que aspiran: ph Teologia, tuyo, el 
. primer. lugar., y. todos los mas doctos de este 
Verden. le.dan la dina d M apnd : 
2 E 
(a). Hi det uei es diia griego , en i ete de 
los Gentiles era el Presidente de los certamenes , lu- 
chas de los Gladiatores , fiestas y juegos 3 él los or- 
denaba , disponia y exbibia al Pueblo, y proponia 
los premios. A semejanza de aquella lucha y pelea 
corporal y acomoda: P. aplica: Vives.estos: nombres á la 
¿nteleliualo 0 
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Ty. Et Baldum ajunt. Iefum ene "n suo an- 
n0. | 
Spu. Irverà vicit eompttiteres. omnes: ambira, , — , 
non scientia. y E 
Ty. Quis est macilentus ille y o pallidus 3 Tue re. 
liqui impetunt? > | 
Spu. Is est propugnator , qui impetum omnium su=l_ 
sinet € ex immodicis vigiliis maciem y ae 
pallorem contraxit : magnos is babet in re “Pbi- 
losopbica , €9' Theologica progressus. "Hau face jam, 
€" auiculta s nam? qui nunc oppugnat y acutit- 
o yimé, ac subrilássime volet. excogitare argumen- 
a, ES acerrime' urget propugnatorem- y omnium- 
| que sententia cum. summis in bac. disciplina com- 
paratur , 0 sept adigit concertatorem' ad' (a) re- 
cantandum. Perpende quomodo ille conatus-est elu- 
dere y quomodo alter confutavit: validé , ratione 
"incopfutabili EN quam ille diluere non poteritz 
jam O jaculum hoc est" inevitabile , argumen= 
tum" boc est plane Achilles. invincibilis ; jugulum 
petit : non poteit propugnator se tueri y statim 
: diit manur, nisi "subterfagium aliquot. mittat 
Ue; Divus aliquis in "mentem. "Hem Profligata est 
questio, solertia decretórisi Jam solvo'tuam- Tin- 
Coral > loquere quantum voles + nam iste y qui 
nunc lp: iod , las pita tUe pugnat plum- 
, > "bets 


1 


(a) Latine étiam à Paliñodiam c canere venuste td 
citur. 
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Ty. Y dicen, que la primera vez se ha leido á 


Baldo en su año. 


Esp. Aquel venció á sus competidores con sobor- 


a 


no y astucia , no con la ciencia. 


Ty. Quién es aquel macilento y palido , á quien 


- los demas acometen? P 


Esp. Aquel es el sustentante , que responde y da 


solucion á las qüestiones y argumentos, y su- 


fre el impetuoso fervor de los que le acometen, 


.esto es, que le arguyens y está flaco y pali- 


do de las demasiadas vigilias: él es muy adelan- 
tado en la Filosofia y Teologia. Ha, calla ya, 
y escucha , porque aquel que disputa ahora , sue- 
le discurrir su argumento con mucha agudeza y 


sutileza , é insta y aprieta mucho al compe- 


tidor ó coopositors y en sentir de todos com- 
pite con los mas doctos en esta ciencia , y mu- 
chas veces obliga al contrario que se desdiga. 


. Repara como aquel quiso burlarse y engañarle, 


como el otro le ha convencido con ua argumen-. 


4. 


.to invencible , y:que él no podrá soltar: tam- 


bien ya este tiro es inevitable , que no admite 
- instancia ni replica: por cierto este argumento 
..es un Aquiles invencible, al cuello tira: no se 
"podrá defender el,sustentante , luego se dará 


ji 


por vencido , si algun Santo no le dicta alguna 
escapatoria. Oyes, ya se ha concluido la qles- 


tion, por la industria y prudencia del presiden- 
te. Ya no te encargo el silencio , habla quanto 
quisieres , porque este que ahora impugna es floxo, . 


“¡vano y de poco ingenio, poca agudeza , pelea 


«on puñal de plomo, y leyanta sin embargo q 
! à 


E rm 
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- beo , 0 altius. tamen clamat quàm . ceteri. Ob- 
serva , videbis eum 4 pugna raucum disce- - 
"dere: hoc est ei per etuum : € guantumcum- 
que repulia sint ejus. tela , urget > nibilosecius 

^ pertinaciter. quidem y sed inefficaciter.: nec un- 
quam vult babere argumentum. suum. pro dere- 

ido, nec ácquiescere , vel defendensis responsio- — 
ne , vel decreto Prásidis. Is, qui "nunc certamen 
ingreditur y delicatule petit veniam: à- decretore, 
comiter práfatur., argumentatur invalid? , disce- 
dit semper fessus y etiam anbelans , tanquam ar- 
duo munere bts. i perfunctus. : Discedamus. 
Mam a iic a 


CUBICULUM, ET LUCUBRATIO. 
Plinius , Epi , CS Ded 


Pl. Ora est à dec wow pae  Epiffete, 
d ] I claude mibi fenestras istasy O “infer buc 
lamina ad lucubrandum. E: Uoc 
Ep. Que lumina? — leer Ry 
Pli. Interea dam bi adsunt , beso (a) sevaceas, 
¿aut cereas : ubi REPARA » Ner eas, Postar 


tuetis bic mibi lychnums 00 bins 
Cel. Quorsum id? Pues) uid 


Pii? Ad lucubrandtm. AUD 

Sa or Cel 

(a) Alii sepaceas. Ne legentem decipiat litera 

permbtatio ; ; idem enim est sepum, uog sevur. 
"Hac voce usus est: NEM Pola? x n 


, 


m 
al 
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- la voz que los demas. Repara, verasle ir dela. 
disputa ronco: esto siempre lo hace él: y por. 
«mas que:se-hayan rebatido sus tiros y saetas, 
esto es, sus argumentos ;. insta no obstante. eso 


á la verdad con pertinacia , mas no con efica-: 


-€ia:y nunca quiere que su argumento se dexe 
+ por- inutil y. perdido ;. ni quiere parar ;. ni que- 
dar satisfecho con la respuesta del que defiende, 

- mi escuchar al presidente. Aquel que ahora em- 
- pieza el argumento. . pide. con blandura licencia 

Lal presidente , habla con .cortesia, arguye:con 

floxedad, siempre se va cansados tambien suspi- 


pesada hacienda. Vamos de aqui. $, 


EL. APOSENTO , Y LA VELA. 
Plinio : Epicteto , Celso, .Didymo. e 


Ñ 


Pli. N CA son. en cinco: de la tarde oyes Epic-- 
ts Y] + teto, cierrame esas ventanas, y uaeme. 
aqui lices para velar; . ^. - Cs 


Ep. Qué luces? 

Pii. Mientras que. estos $4 aqui; velas de sebo 
%ó de: cera: despues que:seshabrán. ido , las € 
tareis , y me pondreis aqui ei candil. «3 

Cel. Para qué fin eso? 

Phi. Para velar. 


rando-y "adeando , como que ha hecho alguna. 


apr ici en 
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Cel. Quin studes potius. de mano? Tum enim vide=, 
tur y Y temporis ratio, (T qualitas corporis invi- 
tare, quum est minimum vaporum in cerebro, pera. 

.,.Eha concoltione illa evaporatoria. 


Pli. Etiam bec bora tranquillissima est, quum. quie- 
scunt , Y silent omnia , atque ¡is qui prandent, 
€ coenant, non incommoda. Nam sunt qui conant 
tantum more. prisco : alii prandent solóám ex pla- 
citis recentium Medicorum: alii , 9" peandems ,6G 

- eenant more Gotbico, 


A 


Cel. 4m non ante Gotbos erant prandia ? 

Pli. Erant, sed levia: Gothi morem invexerunt , bis 
in die saturum | fieri. 

Cel. Qua de causa Plato mensa: Syracusanas damnat; 
in quibu: S Mii exaturentar bis. 


Pli. Ex eo colligas , fuisse rarissimas. — i 
Cel. Sed mica isthec faciamus. Cur lucubras ad ye 
num potius , quàm ad candelam? 


Pli. Propter flammam. equabilem , que minus ledit. 
-.eculos.. Illa enim cnispatio myxi Bfele etel y» ai 
sevi odor inamenus est. 


Cel. Utere cereis, quorum odor non est ingratus. 
Pli. Myxus est in bis magis tremulus: nec vas 
por salubris y 0% in sevaceis ellycbnium. est li- 
acum 


MER 
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Cel. Por qué no estudias antes bien por la mafía- 
- $a? Porque entonces parece que la comodidad 
""del tiempo; y la disposicion del cuerpo convi- 
dan, quando hay poquisimos vapores en la ca- 
beza , hecha ya la digestion que vaporea. 
Pli. Tambien esta hora es:muy- quieta , quando" 
todas las cosas reposan y callan, y convenien- 
“te para los que comen á mediodia, y cenan. 
- Porque hay algunos que cenan tan solamente, 
como ^acostumbraban los antiguos : otros solo 
«comen á mediodia , segun los ordenes: de: los 
Medicos modernos: otros comen á mediodia, 
y cenan, como acostumbraron los Godos. 
Cel. Por ventura antes de los Godos no sé comia 
“4 mediodia? mA iS 
Pli. Se comia, pero poco : los Godos introduxe- 
ron la costumbre de hartarse dos veces al dia. — 
Cel. Por eso Platon condena las mesas de Siracu- 
“¿sa , en las quales comian hasta hartarse , dos: 
veces todos los dias los Siracusanos. | WE 
Pli. De alli podrás colegir , que fueron muy raras. 
Cel. Mas dexémos'esas cosas. Por qué antes bien 
+ velas á la luz del candil ,- y no ála luz de la 
vela ? : "a Wes. 
Pii. Porque es la llama igual, que daña menos 
“Jos ojos : porque la mecha ó'pavilo se en- 
crespa , y hace blandear la llama, y daña la 
» vista y ojos, y el olor del sebo no es deley- 
table. — - ayi ón sc 
Cel. Quema cirios, cuyo olor es agradable. 
Pli. La mecha ó pavilo en estos es mas tremu- 
lo: ni su vapor es saludable : y — 
: as 
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nemm plerumque y non xylineum : ut propole isti exc 
rebus omnibus querunt compendium cum fraude. 
Infunde oleum in lucernam Pan , owe ace p" 
drin s m exfunga- j 
Epi. Quim beret fungus acui ! peje dicunt esse 
-pluvie y quemadmódim :est apud. Virgilium (a): 
Scintillare oleum, & putres concrescere fun- 
OS 
PE. Adfer etiam arches erem unge xy 
banc: me projicias fungum in pavimentum , ne fu- 
miget: sed opprime intra furcinulam , quando est. 
contelta. Profer mibi pallam Huber ten , Ppre- 
Jengam illam pellitam. —.. 
Cel. Ego te tuis libris commendabo. (b) Minerva 
--tibi opto propitiam. . 
Pli. :Paulum malim: vel quod Sirere debui y Christa 
cJerum , Dei sapientiam.: 
Cel Fortasse Christus. Minerod "fabula adumbra- 
tur y que ex: Jovir. cerebro sit nata. 
Pli, Statue mensam super tibicines in cubiculo. 
Epi. Mavis mensam , quam pluteum? — 
Pli. Etiam , hoc: quidem. tempore s. sed. pone supra 
mensam- pluteolum. M é Y 
"nd Stabilém yan volubilem?. : 
Pli. Quem males. Ubi est ro meus ai medii ? 
Epi. E o ill, accersitumo: e E 
; i Pli. 
(2) Virgil. Ir I fed v. 392. 
(b) Minerva Jovis filia absque matre. Hac. Dea 


sapientiz , artium quoque , & lanifieli, RAM qua 
inventrix esse: perhigesur, | 
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las de sebo de ordinario el pavilo es de lino, 
no de algodon : de modo: que estos revende- 
dores-tegatones , engañando á los que compran, 
buscan ganancia con fraude. Pon aceyte en es- 
. te candil, saca con un coe la mecha , y quita 
esa pavesa. pm 

Epi. Cómo se agarra la pdscsnn al alfiler ! Dicen 
que es señal de lluvia, como se lee en Virgilio: 
Scintillare oleum , €9' putres concresceré fungos. 

Pli. Trae tambien las. tixeras, y despite esta 
candela : no eches la pavesa en el suelo, para 
que no humee: si no apagala dentro las tixeras, 
ya que son cerradas. Traeme aquella capa de 
velar muy larga , aforrada de pieles. 

Cel. Yo te encomendaré á á tus libros. Valgate Mi- 
nerva. 

Pii. Mas quiero que me uum San Pablo, ó lo 
que debia decir , Jesuchristo , sabiduria de Dios 
Padre. 

Cel. Por ventura Christo es dibuxo de la fabula de 
Minerva, que nació del celebro, de Jupiter. - 
Pli. Pon la mesa sobre sus pies en el aposento. . 

«Epi. Mas. quieres la mesa , que el atril?- 

Pli. Tambien le quiero al presente : mas pon en- 
'cima la mesa el atril. vf n 

"Epi. El de tornillo, ó el firme ? 

Pli. El que mas quisieres. En dónde está Didymo, 
- que me sirve quando estudio? 

Epi. Voy á Meco: : 

Pii. 


X 
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Pli, Et buc adducito puerum (a) exceptorem: nam 
. Jubet aliquid. ditare. Da mibi illos calamos > e 
. pennas. duas , aut tres canne ample y Y tbe- 


s €am. pulverariam. Profer mibi ex armario Cice- 


ronem , 9 Demosthenem s. tum ex, pluteo codi- 
cem excerptorium , €” regesta majuscula s audin? 

Et mea scbedia, in iquibsà libet - mega expo- - 
lire. 


Di. Non arbitror esse ith tuas in pluses, sed 
in scrinio conclavis. 3 

Pli. Id veró ipse scrutator. Adfer mibi Nazianze- 
num. 

Di. Non:mosco. : Eo. 

Pli. Liber est minime. spirrut, comutus , » Y tellus - 
membrana ruditer.. Adfer quaque; codicem n 
à primo. 0 

Di. Quod est lemma illius? - E 

Pli. Xenophontis commentarii : liber est expolitüs, 
tedtus | corio. cum. uuciaulis y Q9 niihi ca- 
prn : IN 


Di. Non invenio. : 

.Pli.. Nunc memini: in quarto loculamento eum repo= 
sui, illinc prome. In eo loculamento non sunt nisé 
Jdibri soluti y 9 rudes , quales. recens weis 
ab officina. 

Di. Ecquod corpus: Ciceronis poscis ?. Nam sunt qua- 
tuor. 

pi. 

(a) Id est, qui scribat quod ego protulerim. Qui 

profert , dictare ; qui scribit , excipere dicitur. 
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«Pli. X haz venir aqui al escribiente, porque quie- 
ro diétar algo. Dame aquellas dos 6 tres plu- 

^ mas de la caña ancha, y la salvadera. Traeme 
del armario á Ciceron y 4 Demostenes: tam- 
bien trae el libro de apuntamientos del caxon, 
y los registros mayores: oyes? y mis papeles 

- sueltos , que escribí de repente, que quiero per- 
ficionar y enmendar en ellos algunas cosas, y 
darles la ultima mano. 

Di. No pienso que estan los papeles en el caxon, 
sino en el escritorio de la recamara. 

Pii. Mas eso tú lo verás y escudriñarás: 'Traeme 
al Nazianceno. : 

Di. No le conozco. E: 

Pli. Es un libro ligero de tomo pequeño , enqua- 
dernado, cosido, y cubierto de pergamino no 
labrado. Traeme tambien el sexto libro. 

+ Di. Qué titulo tiene? E E 

Pli- Comentario de Xenofonte : es un libro puli- 

» do, bien enquadérfiado , cubierto de cuero, cla- 
veteado con tachones de cobre, y manecillas 
de lo mismo. | 

Di. No le hallo. Ste 

Pii. Ahora me acuerdo , le puse en e] quarto caxon, 

.sacale de alli. En aquel caxon no hay sino li- 

- .; bros sueltos por labrar, quales les traen de nue- 

vo de la Imprenta. ; 

Di. Y qué tomo de Ciceron pides? Porque son 
quatro, ; , 

; Pii. 


o 


Pli. Secundum. — n 
Epi. Nondum es relatum. À | librario: glutinatores 
cui dedimus mudiur' ut puto, quintus. 
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Di. Quàm placet tibi bec penna?- 

Pli. Non sum in eo valdà solicitus y quecumque in 
-"manus venit , ea sic utor tanquam bona. > 

Di. Hoc babes Giceronis. 0 

Pli. Conquiesce : reclude mibi Ciceronem y aperi, 

evolve adbuc tria, aut quatuor folia ad quartum 

ctudine , &9' letitia. - E 

Epi. Cujus sunt bi versus ? 


Di. Ejus ipsius , quod de Sophoelg vertit = quod fae 


Tusculanarum. questionum: quere ibi de mansue- 


. E a, : 
cit sane lubens , ac proinde sepe. 


Epi. Erat credo ad carmen sign vod satis aptus. > 


Di. Aptissimus, ac facillimus: nec y ut "illo seculo, 
infelix, contra quam existimant plurimi. — 
Epi. Sed tu quomodo intermisisti studia Poétices? 


Pli. Aliquando repetemus successivis boris y, ut spero: — 


nam babet multum levamenti ab studiis graviori- 


bus. Defessus sum jam studendo y meditando y scri= 


bendo , sterne mibi letum. 
Epi. In quo cubiculo ? 
Pli. Zn lato illo, 89" quadrato, €" tolle ex angulo 
anaclinterium (a), transfer in coenationem : pone 
: mk su- 
(a) Anaclinterium est nomen verbale grecum, 
ab anaclino composito ex prep. ana, id est *re ; & 
simplici clino. Unde anaclino , latine reclino , re- 
cubo. Anaclintegum ; le&us. Cama para dormir y 
descansar. |... (os. AE 


PL 
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Pli. El segundo. 

Epi. Àun no le ha vuelto el Librero que le en- 
quadewna, á quien le dimos, segun juzgo , cin- 

Co dias ha. 

Di. Qué te parece de esta pluma? 

Pli. Yo en eso no pongo cuidado , asi escribo 
con qualquiera que me viene á las manos, co- 
mne si fuese buena. 

i. Esto tienes de Ciceron. 

e Está quedo: desatame á Ciceron , abrele , vuel- 
vetres ó quatro hojas mas.hasta el quarto de 
las Tusculanas questiones; busca en donde ha- 

. bla de la mansedumbre y alegria. 

am De quién son estos versos? 

+ Del mismo, que les vertió de Sofocles ; lo 
E hace 4 la verdad con gusto, y per, eso 
muchas veces. 

Epi. Creo que sabia componer versos. 

Di. Les hacia muy buenos; y con mucha facili- 
- dad: ni era desgraciado Poeta, segun aquel 
tiempo, contra lo que. muchos piensan. 

Epi. Mas tú cómo has dexado el estudio de la 
Poesia ? 

PH. Algun tiempo volveré á estudiara las horas 
hurtadas á los negocios serios, como confio: 
porque da mucho alivio y placer despues de 
los estudios serios y graves. Ya estoy cansa- 
do de estudiar y de pensar, de discurrir, de es- 
cribir componme la cama. 

Epi. En qué aposento ? 

Pli. En aquel ancho y quadrado 5 y quita del rin- 


con el catre, pasale al comedor ; pon sobre la 
col- 
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super culcitram plumeam alteram tomentz. lanei: 
M ut fulcra letli sint satis frma. 

i. Quid refert tua, qui non cubas in alterutra. 
ele pan) , sed in medio ? Sed salubrius foret y si 
ledfus esset durior , &9' qui Cor pats resisteret. | 


Pli. Tolle cervical, € pro eo repone Bülesnog: duos: 
€" in boc esta malo plagam illam , quàm arca 
istbec lintea.. 

Epi. Sine lodice? 

- Pli Etiam. . 

Epi. Algebis: nam iei ab studiis extenuato cor 
pore. 

Pli. Injice ergo peristroma aliquod leve. 

Epi. Ltud? Nullum alind. stragulum ? 

Pli. Nullum: si sentiam frigus in ledio, poscam plus (a) 
westium: aufer illa peripetasmata , nam ad culices 

| excludengor we SOR ege 


3 


Epi. Culices me. fic iic Pulicum, eo". pedicalos 
satis multos. 


Pli. Ego veró miror te wes sentire , que sic dora 
mias y T stertas. | 


Epi. Nemo dormit melius ; quày qui non sentit quàm 
male dormir. 


Pli. Nibil borum animalculorum.; Ea casi per 
asta- 


(a) Vestes non modo sunt ille , quibus indui 


mur , sed quibus inter dormientium tegimur. Hi 
spané , ropa. 
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colcha de pluma la otra de lana; cuida que los 
pies y columnas de la cama esten firmes. 

Epi. Qué te importa eso á tí, que en ningun lado 
duermes, sí en medio de ella > Pero seria mas 
saludable, si la cama estuviera mas dura, y re- 
+ sistiese al cuerpo. 
pii! Quita el cabezal, y en su lugar pon dos almo- 
hadas: y en este calor mas quiero ese cobertor 
ralo , que esa sabana espesa. 
Epi. Sin manta? 
|- Pli. Si. 
Epi. Tendrás frio: porque te levantas de estu- 
|,  diar extenuado el cuerpo. : 
Pii. Pon pues algun paño de la tapiceria, 
Epi. Ese? Y ningun cubretodo? - 
Pii. Ningun otro: si sintiere el frio en la cama, 
pediré mas ropa: quita aquellas cortinas y cie- 
lo de la cama , porque mas quiero el pabellon (2) 
para ahuyentar los mosquitos. 
Epi. Aqui pocos mosquitos he sentido; pulgas y 
-. plojos muchos. 
Pli. Mas yo me admiro, que tú que asi duermes - 
- y roncas, sientas cosa alguna. 
Epi. Ninguno duerme mejor que el que no sien= 
te quan mal duerme. 
Pli. Ninguno de estos animalicos , que en el Estio 
Ta N 2 nos 
(a) Coneps , conopos , llaman los Griegos al mosqui- 
105 conopion , al pabellon de la cama , defensa de mos- 
quitos. Los Latinos, á imitacion de aquellos, dicen 
conops y opiss. conopeum , ei. El mosquito en latin se 
llama culex, culicis: sic , juxta S.Liidorum, ab acu- 
Jeo, quo pungit, €” sanguinem sugit , dictus. 
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estatem in cubiculi: infestamur ) tam movet nau- 
seam, quam cimices odore illo teterrimo. e 


Epi. Satis bonus preventus est eorum Luretia y ac 
Lovanii. 

Pli. Est genus ligni , quod illos. creat E: eo 
argilla Lovanii. Colloca bic mibi borologium ex- 
citatorium , E obicem infigito ad boram quartam 
matutinam , neque enim volo diutius: dormire. Ex- 
calcia me , pone .bic sellam. plicatilem in qua se- 
deam : matula in scabello sit mibi juxta letfulum 
parata: nescio quid bic olet malé x suffías pau-- 
lulum tburis , aut juniperi- Cane bic mibi lyra ali- 
quid letum ingredienti , móre Pytbagorico , ut ci- 
tiu; obdormiam, € somnia sint placidiora. 


- 


Epi. 


Somne , quies rerum ,  placidissime ^ Somne: 
Deorum (a), " 
¿ 


Pax animi, quem cura fugit , qui feadd 
longis 


Fessa ministeriis fulcis y reparasque labori. 


(a) Ovid. Metam. lib. 11. v. 214. 
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mos atormentan en las camas y aposentos , me 
provoca tanto á vomito , como los chinches con 
aquel malisimo olor. 

' Epi. Bastante abundancia hay de ellos en París 

«y Lovayna. 

;Pli. Hay en París una calidad de madera que 
los cria, y en Lovayna los cria el barro. Pon- 
me aqui el relox despertador, y pon el fiador 
á las quatro de la mañana , porque no quiero 
dormir mas. Descalzame , pon aqui la silla de 
goznes para sentarme: esté prevenido el ori- 

. mal en el escaño junto á la cama: no sé qué 

. mal olor siento aqui : quema un poco de in- 

- cienso ó de enebro, y haz sahumerio. Can- 

tame alguna cosa con la vihuela aluso de Pi- 
tagoras, para que duerma mas presto y Con 
mas dulzura. 


Epi. 

O sueño , quietud de todo, 

e amado aun de los Dioses, 
pax del animo , que abuyenta 
del cuidado los dolores, 
que á los pechos fatigados 
del cansancio les socorres, 

y de su afan les reparas 

las fatigas y dolores. 


LA 
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CULINA. 


Lucullus , Apicius (a), Pistillarius (b), Abligurinus. 


Luc. S tu popino? - | 3 
Api. Sumo» : d 
Luc. Ubinam agis? 


Api. In popha galli gallinacei : num eges me? 

Luc. Etiam, ad nuptias. o 

Api. Sine me domum transcurrere , ut precipiam 
uxori quemadmodum sint tralfandi (c) ganeones, 
quos scio non solere in bac Civitate deesse , tum 
etiám aduentores. | 


eS 


ne Luc. 
(2) Apposite Vives hoster sequentia nomina huic 
prefixit Dialogo. Apicius omnium nepotum fuit 
princeps, cui parurm visum est , & Principum con- 
giaria , & Capitolii vectigal comessationibus devo- 
rasse , nisi suz etiam gulz monimentum posteris re- 
liquisset, conscriptis de gule irritamentis aliquot 
libris. Hunc suo seculo vixisse , testatur Seneca. 
(2) Pistillum, i, instrumentum, quo in morta- 
rio quipiam tunditur, (majadero , mano de mortero 
6 almirez) à pinso, id est, ferio, assidu? percutio. 
Unde pistillarius, qui pistillo tundit. En romance 
llamamos majadero al necio, por ser boto de ingenio. 
Abligurinus, ab abligurio , ex ab, & ligurio 
composito venit. Significat autem ligurio hispanice, 
gastar la bacienda en golosinas. Quare de Pistillario 
idem ac de Apicio esto judicium. 
(e) Qui lustra , & lupanaria frequentatte, 
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LA COCIN A. 
Luculo, Apicio (a), Pistilario (b), Abligurino. 


(Lue T Res tú Bodegonero ? 

Api. Si. 

Luc. En dónde habitas? 

Api. En el bodegon del gallo : me hàs menester 
por ventura ? 

Luc. Sí, para unas bodas. — 

Api. Dexame ir corriendo á casa, para mandarle 
á mi muger , cómo se ha de portar con los ru- 
fianes putañeros , que sé que en esta Ciudad 
no faltan , y forasteros tambien y advene- 
dizos. 

Luc. 


(a) Apicio, el mayor gloton , que en comer y be- 
ber, no solo desperdicio su gran patrimonio, sí todo 
lo que queda referido baxo la plana del latin. 

(b) Pistillarius , es lo mismo que majadero. Vea- 

¿se alli mismo. Abligurino , es lo mismo que lame pla- 
sos. En Valenc. llepa plats. tad 
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Luc. Audin tu > Reperies me in vico lapideo , in e= 
dibus sutorum. 

Api. Continuo adero, 

Luc. Bene est , ingredere culinam. 

Api. Heus Pistillarie, €?' tn Abligurine , ignem in 
lare extruite sub fumali grandibus lignis, t9 
quantum fieri poterit acapnir. wt 

Pis. Putas te esse Rome? Hic tabernas (a) codiilitiar 
non babemus, à quibus ligna cottilia promuntur: 
babebis bene arida. 

Api. Ni ita sit (b), ru Abligurine suffitor per- 
des oculos suffiando. a 


Abli. Im) bibam largius, ve vino. . 

Api. Ve aque. Nam vinum bodie non attinges y sí 
sim sanus: nolo mibi evertas ollas » ES auxilla: 
confringas y €9' cibos vorrumpas. SPEM 


Abli. Non vult ardere bic ignis. 

Api. Injice fasciculum. aliquem sulpburatorum , Es 
fgmitum frustula aliquot. cum bis assulis. 

Abli. Extinddus est prorsum. 

Api. Transcurre ad edes proximas cum batyllo, ES 
adfer nobis torrem aliquem pregrandem , &?' prunas 
bene incensas, 

Abli. Metallarius est. illic dominus , nec sinet car- >" 
bonem unum sub fornacibus. sili detrabi , citius 
oculum. 

Api. 
(2) Taberna coétilitia, taberna , in qua ligna 
vendebantur cocta, ne fumum emitterent, "ru 
(2) Ni ita factum sit , vel fuerit, id est, à vobis, 
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Luc. Oyes tú> Á mi me hallarás en la calle em- 
pedrada , en la zapateria. | 

Api. Luego iré allá. 

Luc. Bien está , entra en la cocina. 

Api. Ola, Pistilario, y tú Abligurino , hadad fue- 
go en el hogar de leña gruesa, y que no 
humee, quanto fuere posible. 

Pis. Tú juzgas que estás en Roma? Aqui no tene- 
mos tiendas, en donde se cuece la leña: la ten- 
drás bien seca. 

Api. Si no lo hicieres asi, tü  Abligurino, sahu- 

. mador, perderás la vista soplando , te saltarán 
los ojos | — 

- Alli. Antes bien beberé mas, hay del vino. 

Api. Hay del agua. Porque hoy no probarás el vi- 
no, si yo tengo entendimiento : no quiero que 
me trastornes y rompas las ollas y pucheritos, 
y me eches á perder Ja comida. (arder. . 

Abli. Este fuego no quiere encenderse , no quiere 

Api. Aplicale un manojito de pajuelas azufradas (a), 
y algunos pedazos de yesca , con estas ragicas. 

Alli. Del todo se ha apagado. 

Api. Ve á toda prisa á la casa que está mas cerca 
con el badil , y trae algun tizon grande, E as 
quas bien encendidas. 

Ablí. Está alli el Alquimista, dueño de ella , ni 
permitirá que le saquen un solo carbon : la 

ra- 
(a) Del uso de estas pajuelas 6 palletas ( que se 
venden por las calles de Valencia ) ya bqblaron Mar- 

cial en el epigr. 98. lib. 1. contra Cecilio, y lib. 12. 

-£pigr. $7. y Juvenal. 
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Api. Non est metallarius , sell metallicida : ito ergo 
4d furnum. Quid adfers? Titionem magis quàm 
torrem ? : 
Abli. Non babebant prunas carbonis. 

Api. Quid malum carbonis? Cespitum bic dixeris. 
- Tu furcilla bac move ligna , ET agita fomi- 
tem, ut ignem concipiat: sume (a) pyrolabem 
asine. i | 


Abli. Quid rei est istbuc verbum? 
Api. Forfex ignavia, pruniceps. 
j ^ , > - 
Abli. Quid mibi cum verbit Grecanicis, quasi desint 
Latina? s : 
Api. Etjamne asini sunt Grammatici? 


Abli. Quid mirum , quum t9' Grammatici sint 
aitnt. : i x 
Api. Fac fnem altercandi : volo carbones aliquot, 

aut cespites accendas mibi in boc foco , ad testuacia 

lente incoquenda: suspende abenum. ad ignem , ne 

desit aqua calida: tum in cacabum injice armum 

illum vervecine , cum bubula salita : cucumam 

igni admove cum vitulina, t9 agnina : in (b) chy- 

tropode elixabimus 'oryzam. 

| : Abli. 

(a) . Pyrolabe grec? , pruniceps latine , à capien- 
dis prunis. Pyrolabe venit ex grzco pyr, pyros , id 
est, ignis, & lambano , id est, capio. 

(P) Chytropus, à chytra, as, olla, & pus, 
odos , componitur; & inde conflatur hzc vox chy- 
Mopus, odis, olla pedes habens. 
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fragua 5 mas presto se dexará sacar un ojo. ^ 
Api. No es Alquimista, sino destruye metales: an- 
da pues al horno. Qué traes? Un tizon cha- 
muscado, en vez de traerle bien encendido. 

Abli. No tenian. asquas de carbon? 

Api. Qué dices de carbon, mal haya tu alma? Di- 
xeras aqui de cespedes. Levanta tú la leña con 
esta horquilla, aviva y atiza la yesca , para que 
prenda en ella el fuego: asno toma las; tena- 
ZA 

Abi. Qué es eso que has dicho? o 

Api. Las tenazas del fuego , que con ellas tomamos 

las brasas encendidas. y 

Abli. Qué tengo yo que ver con las palabras Grie- 
gas , como si faltasen Latinas? Mes 

Api. Por ventura tambien los asnos son Gramati- 
cos? | | 

Abli. Qué maravilla, quando hay tambien Gra- 
maticos asnos. 

Api. Dexate de porfiar: yo quiero que me encien- 
das en este fogon (a) algunos carbones ó ces- 
pedes, para cocer poco á poco la comida en es- 
tas ollas de barro: cuelga la caldera al fuego, 
“para que no falte agua caliente : pon tambien 
en el caldero aquella espalda de carnero, con 
la carne de buey salada: pon al fuego el cal- 
dero con la carne de ternera y de cordero: co- 


cereínos' el arroz en el altafe. ' 
Á f | Alli. 


(a) Fogon es 10 que los Valencianos llaman Fo- 
Y guer. 
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Abli. Quid pulli? | 
Api. Coquentur in auxilla erea , que stango est si- 
lita , quo sapor sit gratior 5 sed non tam mature: 
verua proferes sub nonam , &9' pinguaria. Lucium 
bunc sines in aqua lusitare paulisper y tum. exen- 
terabis. 


Abli. Carnes, €. pisces in eadem. mensa? 

Api. Maxime, more Germanico. 

Abli. 4tgui boc non placet Medicis. 

Api. Medicine non placet , Medicis placet. Ego stu= 
pidum bunc Grammaticum tantúm esse existima- 
bam, Medicus etiam est: ie: 

Abli. Nunquamne de questione illa audivisti, utrum 
sint in Civitate plures Medici, an stulti ? 


L 


A 


Api. Quis te detrasit in culinam quum sis tam sA= 
perda ? 


Abli. Adversa mea sors. 

Api. Imó , quod manifestum. est y segnities tua , 69 
socordia y ES gula , O lucracitas, €9' ingluvies , €9' 
animus degener , ac abjeltus: ideo ambulas nudis 
pedibus , semiamidius veste. obsoleta , Y natibus 
breviore. 

Abli. Quid tibi cum mea bytpartasr ? : 

Ápi. Nibil omninó , mec welim. esse. Sed ad 
rem y, ne praeter. rem plura quàm. oportet: 
satisne sunt bec jussa y, superque infixa, Y 
inculcata ? Scilicet vobis nunquam satis. Da 

mi= 
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Alli. Y los pollos?- 

Api. Se cocerán en aquel puchero de cobre estaña- 
do, para que la comida tenga mejor sabor; mas 
no tan aprisa: cerca de las nueve horas sacarás 
los asadores, y con que recoger la grosüra. De- 
xarás que este sollo juegue un poco en el agua, 
despues le sacarás las tripas. 

Alli. Carne y pescado en una misma mesa? 

Api. Si , á la Alemana. 

Abli. Mas á los Medicos no agrada esto. 

Api. Á la medicina no agrada , á los Medicos sí. 
Yo juzgaba que este tonto solo era Gramatico, 
y es tambien Medico. — à 

Abi: Nunca por ventura has tenido noticia de 
aquella qüestion , si por ventura hay en la 
Ciudad mas Medicos, ó mas tontos ó mas ne- 
cios? : 

Api. Quién te ha metido en la cocina, siendo tan 
sabio ? 

Abli. Mi mala fortuna. | . 

Api. Antes bien, lo que se ve claramente, tu ne- 
gligencia , floxedad , tu golosina, tu glotoneria, 
y tu vil y baxo animo: por eso vas descalzo, 
medio vestido con un vestido viejo , que no lle- 

- ga á tapar las asentaderas. 

Abli. Qué tienes tá que ver con mi pobreza? 

Api. Nada á la verdad, ni quisiera serlo. Mas va- 
“mos á lo que importa, no sea que digas mas 
de lo que es menester fuera de proposito: te se 
han mandado por ventura estas cosas, y dicho 
y redicho bastantes veces? Porque á vosotros 
nunca se os dice bastantemente. Dame mis jus- 

; tl- 
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mibi meam braccam, nam foras lubet prodire; 
continuo adero: (a) cedo tudiculam insigne artis 
mostra: boc est meum fulmen, €9' tridens. . 


Pis Heus Abligurine , statue. bydrias illas in urna= 
rio, 7 banc bubulam abluito diligenter , € con- 
fricato in labro. 

Abli. Etiamne tu bic quoque imperas?. Unus opere 
tor unis Castris sufficit , culine uni unus non suf- 
ficiet Facito ipse: tu es acrior exadlor opera, 
quàm ipse Magister culine. Non vocabo te post- 
bac Pistillarium , sed stimulum acutum. 

“Pis. Imó voca me (b) onocentron.  Frange tu ergo vi= 
tulinam banc in (C) epixenio. Comminue paulu- 
lum. bujus casei , ut spargamus per banc offam. 

Abli. Suomodo , manu ? 

Pis. Non, sed tyrocnesti. Instilla de guttas. aliquat 
olei ex: lecytbo. 

Abli. Dicisme ex boc caprace? : 

Pis. Statue bic mortarium. 

Abli. Quod. istorum ? | 

Pis. Illud eneum cum pistillo dem metalli. 

Abli. Qua gratia? 1 

Pis. Ad terendum petroselinum boc. - 

Abli. Sarius est in pilla id fieri marmorea y pis 
ligneo. 

Pis. 
(a) ld est, da. 
(b) Onos, u, grace, latiné asinus: centron, 

u, grecé, latine stimulus. 

(à) Epixenios grace , latiné truncus y in quo 
coqui carnes secant. 
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tillos, porque quiero salir fuera ; luego volve- 
ré : dame el cucharon ó cazo , que es la prin- 
cipal insignia y divisa (a) de nuestra arte : este 
es mi rayo y tridente. — 

Pis. Oyes tá , Abligurino , pon esas vasijas en 

.el vasar, y lava bien esta cárne de buey, y 
fregala en el librillo (2). 

Abli. Tambien mandas tú aqui por ventura? Basta 
un General para un Exercito, y no bastará uno 
para una cocina? Hazlo tú: tú eres mas execu- 
tivo mandon que el protococinero. Yo no te lla- 
maré mas Pistilario , sino aguijon agudo. 

Pis. Antes bien llamame aguija asnos. Corta pues 
tú á pedazos en el tajador esta carne de terne- 
ra. Desmenuza un poco de este queso , para po- 
nerle encima esta sopa. 

Abli. Cómo , con las manos ? 

Pis. No, sí con el rallo. Echa poco á poco aqui 
algunas gotas de aceyte de la alcuza. 

Abi, Dices por ventura de esta aceytera ? 

Pis. Pon aqui el almirez. 

Alli. Quál de estos? | 

Pis, Áquel de metal, con la mano de lo mismo. 

Alli. Para qué? n 

Pis. Para majar este peregil. 

Ablí. Mas wale majarle en el mortero de marmol, 
con la mano de madera. 

Pis. 


(a) Como lo es de Jupiter el rayo y de Neptuno el 
tridente. : ME 
(b) Del nombre latino labrum y i. 
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Pis. Queso cantilla , sicut consuevisti, 


Abli. Ego nolo Cesar esse, ambulare per Britannos, 
Scytbicas pati pruinas. 


Ut sapiant fatue Fabiorum prandia bete (a), : 


O quàm sepe petet vina, piperque coquus? 


Pis. Fabiorum , an Fabrorum ?- 

Abli. Quere a Ludimagistro loripede , € pro Fa- 

— bris. referes. egregium vulput in gena » vel in 
bucca. 

Pis. Sic est bomo? — 

Abli. Vir strenuus , 7 fortis y € manu promptus: 
celeritate manuum compensat lingue tarditatem. 


Pis. Cedo urnulam cervisiarum: exiccatum babes 
alatum , guttur , fauces. 


. Abli. 


ES 


Et gravis. attrita pendebat cantharus -— TU 


Claudere ure coenas lactuca solebat avorum (e 


Dic mihi, cur nostras inchoat illa dapes ? 
po í "A “Fi- 
(2) Mart.lib.13.epig.13. (7) Virgil.eclog.6. 
v. 17. (c) Mart. lib. 13.epigr. 14. 
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Pis. Canta por tu vida , como has siempre acos- 
tumbrado. 

Abli. Yo no quiero ser Cesar, correr la Bretaña, 

y padecer los yelos de Scytia. 
Porque insipidas no sean 
las acelgas desabridas, - 
que solian de los Fabios 
ser la ordinaria comida; 
quántas veces pedirá 
quien cuida de la cocina, 
de las especies el gusto, 

y del vino la delicia ? 

Pis. De los Fabios , ó de los Fabros? ; 

Abli. Preguntalo al Maestro estevado , y por los 
Fabros llevarás un lindo bofeton en el carri- 
llo 6 mexillas. 

Pi. Hombre de esa condicion es? 

Abli. Es hombre valiente y fuerte , y ligero de 
manos: con la ligereza de las manos recom. 
pensa la torpeza de la lengua. gu 

Pis. Dame el jarro de cerveza, tengo. seco el a 
ladar, la garganta , los fauces: 

Abli. - 
Y de la asa, que gastada habia, 
el muy pesado cantaro pendia. 
Dime, por qué la lechuga, — 
que nuestros antepasados 
por postres comian y, abora 
mos sirve de primer plato? 
De las carnes de uña puerca, 
que es de la Marca de Ancona, ] 
hecha longanixa vengo. 
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Filia Picene venio lucanica porce : (a) 
Pultibus hinc niveis grata corona datur. 


Api. Unde tu didicisti adeo (b) rapsodein? 
Abli. Inserpivi: nuper in Calabria Ludimagistro cui- | 
dam postastro , qui sepé numero cenam aliam nor 
dabat mibi , quàm cantillationem centum versuum, 
quibus. mirificum ajebat saporem inesse. Ego vero 
; paulüm panis , ET case maluissem: aque erat sa-. 
tis domi, €” licebat nobis de puteo bibere ex ani- 
mi sententia: inde ego quum esuriens concessissem 
cubitum pro epulis versus illos ruminabam , | E con- 
coquebam : nec mibi aliud virum est remedium ad 


bulimiam. illam. depellendam y quom, culinariam 
arripere. 


Api. Que illi Pelikan ministeria? | 

Abli. Que Cesar Reipublice: ego eram illi omnia, 
eram illi à consiliis ,.etsi nibil unquam. egeret con- 
silio : à secretisy quum nibil. baberet secreti , ne 
latrinam quidem: ego fundebam ei aquam lavan= 


dir manibus , quas nunquam dbluebot s : ego ser= 
vabam ejus thesaurum. ' : j 


Api, Quem tbesaurum? i B 


(a) ldem ibidem , epi. TA | 
* (0) Idest, carmina pangere , centones recitare, 
Versus hinc. inde contexere ,« consarcinare. 


y vs 


= Y 
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De aqui grata la corona : 
se da á las candidas pucbes, 
que es comida muy sabrosa. 

Api. De dónde has aprendido - tü á componer 
centones? (a) 

Alli, Servi poco ha en Calabria 4 un Maestro po- 

bre poeta, que de ordinario no me daba otra 
comida que una cancion de cien versos » que 
^ decia sabian admirablemente. Pero yo mas qui- 
'siera un poco de pan y queso: agua habia la 
bastante en casa, y se mos permitia beber del 
pozo quanta queriamos : habiendo yo despues 

E hambriento, en lugar de. co- 

a y digeria aquellos versos : ni 

me pareció que habia otro remedio para echar 
y apartar aquella grande hambre canina ;. ¿que 
hacerme cocinero- —— +* 

Api. Qué servicios le hacias? — — 

Abli. Los que hacia Cesar á 1a Republica: yo era 
“todo para él, era su consejero, aunque jamas 
necesitaba de consejo: era su secretario , sien- 
do asi que no tenia algun secreto , ni aun se- 
creta (b) : yo le daba aguamanos , aunque nun- 
cà se las lavaba: yo eco su tesoro. 


Api. Qué tesoro ? 


: O 2 ? — Alii. 
T (à) Cni Mana cierto genero de poesia remen- 
dada de diversos pedazos de uno 6 diferentes eee 
baciendo de todos ellos un cuerpo y una contentar? 

(b) Secretas se llaman: las necesarias 0 6 latinas, 
por estar eñ parte secreta y desviada. Aqui viene mas 
á proposito secreto, que necesaria , ni latrina y para 
que Juegue la palabra secreto y secretas 


1 
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Abli. Schedas aliquot pessimarum | cantillenarum, 

| quas tinee exedebant , €5” opici mures .arrodebant. 
Api. Imo doHi mures, qui malis poímatis dentem 
ánfigebant. id yw 


J TRICLINIUM. (a). - 
hi : | Aristippus. (b) , Lurco. (c) » E 


Aris. ny tu tam: serü surgis , 69" quidem. se- 
AT miromnis? — — M EL. 


- i" um. € Lur.. 
(a) Triclinium grecé , latiné conclave , coena- 
culum, comedor , 6 sala donde se come. Erat. enim 
¿locus in quo discumbebant , & coenabant, 4 tribus 
leétis, quos in eo sternebant , nomen. habens. Nam 
tres mensas in convivio vereres,apponere solebant, 
& cubantes coenare. Vide Horat. 1. serm. satyra 4. 
Xt quamvis Triclinion sit dictio meré greca, ita 
tamen recepta est in latinam Coloniam , ut ea uta- 
mur.tanquam latina. Ejus etymologiam vide apud 
Vossium. - NES x 
(b) + Aristippus Philosophus Socratis auditor fuit. 
Hic dicere solebat : Lautiorem victum nulli impedi- 
mento esse ad bene vivendum. Voluptatem etiam, 
bonorum; dolorem , malorum finem constituebat. 
(c). Lurco, as; lurcor , aris; lurco, onis. Lur- 
cones dicebantur gulosi bonorum suorum consum- 
ptores, comedones, edaces, à Lura. Harum omnium 
dicionum etymologiam vide apud Vossium , ubi 
satis abunda nimis. i 


Y 
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Abli. Algunos papeles de copias muy malas, que 


comian las p. y rolan los ratones as- 
+ Es querosos. : 


di Antes em Sis ratones , que mordian ' las 
malas perc 


Bn 


EL COMEDOR. Oo. SALA 
donde se come , en especial dias. 
de bodas. Ó convites, | 


> Arisipo »sLurco. ihn S: ! 
We. d i^ po > 
Aris. Or qué te sin dt: tan tote ;yá dà 
| je desees medio kd dg T 

7 


E 
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Lur. Mirum est me este toto boc die experrettum, adeb. > 
beri edimus y &9' bibimur. mov AZ 
Ars. Im ut apparet devorasti , ingurgitasti y obrui= 
Coni te epulis, € vino: sed ubinam onerasti celo= 
cem 9» eu a E 2280781 Yes 
 Lur. Apud Scopam in convivio. L. 
Aris. Quin potius more Greco (a) symposion vocarisy 
' quàm latino verbo convivium? — ^w ood 
Lur. Bucca buccam impellebat , intriture , €' condi- 
- menta vellicabant , atque dinitigabant desidentem 
stomachum , Y appetentiam non patiebantur de- 


Mia 


lasari. —— p Ar i 
Aris. Refer quasi érdine omnia, ut vel auditione. 
PR A a as C 2r: HE xm 

. psa videar mibi intéresse , C" quas vobiscum. 


potare i ^ut ille. qui in caupona Hispanie duos 
* grandes panes "comedit ad odorem perdicis' 41585 
quo odore utebatúr pro Bpsonio. > E 

É i INA (PS S qealebp. Y vow £499 20 T» e 


Lur. Quis enarrarit omnia? Majus negotium id fee- 
rit, quàm vel emisse y vel apparasse , vel quod ' 
omnia superat, comedisse — 07 000000 


Aris. Arsideamus in boc saliceto ad crepidinem bu- 
C jus ripule: €” quando sumus otiosi , pro collocutio= 
| me aliis de rebus utemur bac ipia: gramen erit no- — 
bis vice pulvinorum: innitere bac ulmo. 
Lur. In berba, an non bumor nocebit ? 
Aris. Quid ? Insanis? Humor in ortu. canicule ? 
| poet Zur. 
(a) Symposion grace, latine cempotatio. Lati- 
ni dixere convivium , quia vitz conjunctionem ha- 
beat, ut ait Cato major apud Ciceronem. 
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Lur. Milagro es que yo me haya dispertado en to- 
do el dia, tanto comimos y bebimos ayer. 

Arii. Àntes bien, segun se ve , tú tragaste , te har- 
taste , y embutiste de comida y vino; mas en 

+ dónde cargaste la barca? - 

Lur. En el convite en casa de Escopas. 

Aris. Por qué antes bien le llamas 4ymposiom y Co- - 
mo acostumbran los Griegos , y no cenvivium 
en lengua Latina? . 

Lur. Un bocado empujaba. á otro ; 5 los guisadillds 
e yl salsas  picaban , 6incitaban á mi estomago re- 
miso, y no dexaban cansar el apetito. 

«Aris. Cuentamelo todo como por su orden , por- 
que con solo oirlo referir me: parezca que me 
hallé alli , y que casi bebí.con vosotros : como 

aquel que en el bodegon de los Españoles - se: 
comió dos grandes panes al olor: de una perdiz 

“asada , el qual olor le servia de “vianda para 

comer con el pan. 

Lur. Quién. contará todas esas $ Cosas ? Mayor ne- 
gocio fuera ese , que haberlo comprado. ó ha-. 
berlo aparejado, ó lo que es quas haberlo co- 
mido, 

Aris. Sentemonos en este AIT , junto: á la: mar- 
gen de esta ribera pequeña : y ya que estamos 
OCIOSOS » en lugar de otras cosas E hablaremos de 
esto mismo: la yerba nos servirá de almohada: 
arrimate á aquel olmo. à 

Lur. En la yerba, por ventura, no nos hará mal 
la humedad? . ... 

Aris. Qué es eso ? Estás loco? Humedad al prin- 
cipio de la canicula ? 

: Luro. 
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Lur. Ántea recusabam, nunc animus prurit mibi ve« 
censere tibi. plus quam postulas : de convivio solum. 
- quereba: , accipies etiam de domino, €" de tricli- 
aio: rogabas ut loquerer , efficiam ut mox pauló 
^ silentium roges y indicas y imperes t ut Arabius 
“tibicen, qui ad canendum - obolo conducitur y ad 
. tacendum.tribus. : 
"E o XR 
Aris. Tu vero quantum libuerit , non eris molestus 
quandoquidem in opaco loco consedimus ,€9' óratio- — 
- gem tuam carduelis illa vel adjuvabit, vel ad bar- 
moniam moderabitur ; ut orationem C. Graccbi ser= 
vus fistulator. — e X | 
Lur. Quid istbuc est rei? y : 
Aris. Postquam tu feceris narrandi finem , audies de 
— Gracchir, t9" Gracculis , €” de Graculis. : 
Lur. Deambulabamus ' forte transverso foro egog 
€ Thrasybulus , nati plusculum otii quàm. so- 
lemus > adjunxit se nobis Scopas. Is à nobis 
post primas salutationes , 69" blandum. congres- 
sum , c&pit vebementer contendere , ut poste- 
po die, qui besternus fuit , apud se esse= 
mur: excusare nos primum , alius alia 5 ego 
> au= 


J 
o 
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Lur. Antes rehusaba, ahora estoy inquieto, y tenga 
«como una comezon, hasta decirte mas de lo que 
"pides: tú solo preguntabas del convite, sabrás 
«cambien del dueño y del comedor: me supli-. 
- cabas que hablase , yo haré que de aqui á poco 
me supliques , me mandes que calle: como 
musico de Arabia, malo de comenzar, y peor 
de acabar. El gaytero de Bujalance , un maraved? 
porque taña , y diez porque acabe (a). 
Aris. Mas tú dí quanto quisieres, no me cansarás, 
pues nos hemos sentado en un lugar ameno, y 
-— aquel gilguerito,.ó te ayudará á decir ,'ó hará 
 » digas á compás , como aquel criado que tocaba . 
la flauta á Cayo Gracco quando oraba. 
“Leer. Qué es eso ¿de Gracco 34/08 
Aris. Quando tú acabarás de contar, yo te diré, 
lo de los Graccos, Graculos y Greculos. . 
'Lur. Nos paseabamos casualmente Trasibulo - y? 
- yo travesando el mercado , habiendo logrado un 
“poco mas espacio que acostumbramos : Esco- 
- pas se asoció á nosotros. El , despues que nos 
saludamos y tratamos reciprocamente con'apa- 
--.€ibles caricias, empezó 4 pedirnos con mucho 
. esfuerzo, que al otro dia, que fue ayer, co- 
miesemos en su casa: nosotros primeramente 
y PS nos 
. (3) Dicese de aquellos , que para comenzar algu- 
- ma cosa y les ban de rogar, y despues de comenzada 
tmo quieren dexarla: es vicio propio de los Cantores y 
Musicos. Dixolo Horacio lib. r. serm. sat. 3. v. 1. 
“omnibus boc vitium ert. Cantoribus y inter amicos ut 
nunquam inducant animum cantare rogati 5 injussi 
nunquam desistanto 
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autem vadimonium grave, 9" apnd Pratorem val- 
dé irritabilem. Sed ille , ¡ut libenter ostendat suam 
magnificentiam , quasi de cápite ageretur yorsus est 
accuratum sermonem x quid . tilia) ptr Add 
ne molestus esse pergeret. 


Aris. Sein, quenam fuerit causa convivii ? de. 
Lur, Que tandem queso? ^ s 


Aris. Est quidem ipse bomo locuples y ornatus argeu- 
10 y VEJft ; supelle&ile sed emerat pbialas ar- 
genteas tres deauratas y EY pateras sex: perisset. 
pretium y ni aliquos invitasset , quibus ostentas 
reti t9" alioqui eum ille existimat esse divitias 
rum frullum x babetque uxorem , à qua extimu- 
tatur ad profusionem, quam illa since 
nuncupat. i 

Lor. Heri ergo sub meridiem c convenimus in ejus tri- 

clinium., Eutr 
Aris. Qualis erat cenatio? fie 9 Ae 
Lur. Hypetbra , «in. opaco frigore : : omnia fanà 
apparata , ornata , exculta : mibil deerat ad 
elegantiam , splendorem y 9 Jautitias. Plané 
primo ingressu exbilarati sunt omnium  0cu- 
di, 8 animi , aspetta illo pulcherrimo,. at- 
que  amonissimo. Erat. abacus ingeni, plenus. bo: 
wis vasis materie omnis , ex auro y argen: 
to , crystallo y vitro y àbore , murrba 5. alia 
etiam vilioris materie, stannea » cornea y 04. 
podes 
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nos excusabamos , dando cada uno-su razon, 
por qué no podia : yo decia, que tenia una asig- 
«nacion de mucha importancia delante un Al- 
/ calde colerico , bilioso. , que se irrita facilmente. 
Mas él para mostrar. su. bizarria , como si le 
fuese en ello la vida , comenzó una arenga , en 
ue se esmeró su cuidado; para qué he de decir 
mas? Admitimos el favor, para que no prosi- 
guiese en molestarnos. —— V 
Aris. Sabes por qué os convidó ? - 
Lur. Dime, qué fue la causa? - 


PI 


Aris. El ciertamente es hombre rico , tiene mucha . 


plata, ricos vestidos y alhajas ; tambien habia 
“comprado tres copas de plata: doradas, y seis 
tazas: hubiera malgastado el dinero , si no hu- 
biera convidado á algunos para que las viesen; 
y á mas de eso, éljuzga que ese es el fruto 
«de las riquezas : y tiene una muger que le incita 
á que sea prodigo , que ella llama bizarria. 


Lar. Ayer pues cerca de mediodia nos juntamos. 


| en su comedor. ry edt 
Aris Qué: comedor? ^ "mp wee ome as 
Iu". El descubierto fresco y sombrio : todo es-. 
tuvo bien aprestado , adornado y aliñado: nin- 
guna cosa faltaba para el aseo, para el luci- 
miento y esplendidez. Ciertamente asi que en- 
tramos y nos alegramos “todos exterior é inte- 
xiormente de :ver aquella hermosura y ameni- 
-'dad. Habia un aparador lleno de: buenos vasos 
“de toda materia, de oro, de plata , de cristal, 
de vidrio, de marfil , de bucaro : tambien habia 
otros de materia mas baxa, de estaño, de cuer- 
: no, 


T 
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lignea; testacea y seu figlina, in quibus avr com- 
- mendabat vilitatem substantie : nam erant. toreu- 
mata permulta, omnia expolita , extersa y fulgor 
pene prestringebat oculos. Illic. vidisses duo magna 
malluvia argentea , oris deauratis s umbilicus erat 
aureus cum insignibus illius. Habebat. utrumque 
malluvium suum gutturnium , quorum epistomium 
erat deauratum: stabat € alterum aquiminarium 
vitreum y fstula deaurata cum. poliubro | figlino, 
peris. Malacensis y probe. sandaracato. Pbiale o- 
, mnis generis y. e id due e^: vinum inen 
o rosissimum. 
SR say fO era 3$ E: 
Aris. Ad. usum meum ampullas vitreas malim,- aus 
y ttiam testaceas y ex iii epic: AA E 
Lur. Quid facias? dea. est poe ingenium: non 
—— 4am in bis queritur « va Nb" » quàm opinio di- 
 vitiarum. ] hi au Ses 2 Er cs à 
Aus Iri opulentissimi sepius SUMA aliit talesy 
Jibi inopes 1 ideo nullus fini proferendi , €” inge- 
rendi oculis , presertim. qui nullam. babent. aliam 
| bonam artem , > qua fidant. Sed perge 


.Lur. Erat cymatium abaci tapete villoso teHum, 
ex turcica uique - allato * pote erant. due 
meniule. procul ab. abaco , cum  quadris , €9' 
orbibus argenteis :. wmicuique additum erat 


suum.  salinulum s quies " son , Y. man- 
EE 7 
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no, de hueso , de box, de barro , en los quales 


el primor del arte hacia apreciable la vileza de 


«la materia: porque habia muchas cosas esculpi- 
- das de talla, relieve, todos pulidos , limpios, 


el resplandor casi deslumbraba. Alli hubieras 


| visto dos aguamaniles ó fuentes grandes de pla- 


ta, con sus bordes dorados: el medio y ó , di- 
gamoslo asi , el ombligo era de oro, con' sus 
armas. Cada fuente tenia jarro , cuyo pico esta- 
ba dorado : habia otro de vidrio, el caño dora- 


do, con una fuente de barro de obra de Mala- 


ga, bien embarnizado. Habia garrafas de todo 
genero, dos de plata para el vino de ley. 


“Aris. Yo para mi servicio mas quiero redomas de 
> A 


vidrio, ó tambien de barro, de aquellas que 
llaman de piedra. + 


Eur. Qué harás» Ese es el natural y calidad de 


«Aris. Muchas veces parece á los otros que esos ri- 


«los hombres: -en estás cosas no se pretende tan- 


to la utilidad y provecho , quanto se desea les 
tengan por ricos. - - 


t 


coslo son en realidad , mas á ellos les parece 


«que son pobres: porque nunca paran de poner 


à vista lo que tienen, en especial aquellos que 
no tienen otra facultad buena ó arte de que 
confien. Mas prosigue. 


-Lür. La delantera, fachada y sobrehaz del apara- 


: 


E 


X 


«dor ó credencia estaba cubierta con un tape- 


te avellonado, traido de Turquia: habia dos 


* mesas pequeñas apartadas del aparador con ta- 
^ jadores. de- plata quadrados y: redondos pa- 


ra trinchar: para cada uno habia su salerito, 


cu- 
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ile. Sub abaco refrigeratorium y €9* cenophora gran: 
it dia. Tum sedilia varia, selle , bissellia : 9 domi- 
one sella plicatilis parata , visendi operis, cum pul- 

Wwyino serico , EY suppedaneo. k ME 


Aris. Pone tandem snenram y €” explica mappa: 
-nam mibi intestina pre fame rugiunt. —- 
 Lur. Erat mensa (a) cibila ingen: , segmentata ope- 
ris sessalati antiqui , que fuerat. Principis Di- 
| AAC AA apo O S 0e 
| Aris. O mensa antiqua , quàm dispari domino domi- 
naris ETS ¿any ta a. 0c EC, IRA 
ur. Illam ipre emit in audiione satis magno » so= 
codàm quod illius fuisret y ut aliquid baberet Princi- 
"gir. Datur aqua lavandis manibus : primóm magnis 
co recusationibus , Y invitationibus mutuis , € ce- 
— dendo invicem. Y AA 


Aris. Idem faltum est in conressu , quum quisque se 
inferiorem altero faceret , illum extollerer comita- 
- qe arrogantissima , quum unusquilibez potiorem se 
 voreliquis omnibus censeret. —— Mee ks 
Lur. Sed dominus jure suo distribuit loca y sacva-. 
oda est mensa à puerulo breviter , Y _perfun- 
dorié , 89' mon sine rbytbmo. Quod —appo- 
— coitum. em, 0 apponetur , Christus benedice- 
(a) Cibilas mensas , à cibis , vocabant Roma- 
ni. Auctores sunt Varro , & Festus. Nunc pro 
qualibet mensa, cui prandentes accumbimus, hoc 
. nomen sumitur. | 
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cuchillo, pan y servilleta. Baxo el aparador 
habia una cantimplora, y grandes frascos de vi- 

.no. Tambien habia diferentes asientos y estra- 
dos, sillas de un asiento , sillas de dos ::itam- 

^ bien habia prevenida para la Señora una silla de 
goznes, que era de ver como estaba labrada, 
con una almohada de seda , y con su tarima. 

Aris. Pon finalmente la mesa , y desplega los man- 
teles, porque las tripas me-braman de hambre. 

Lur. Habia una mesa redonda para comer, gran- 
de, taraceada á lo antiguo , que habia sido de 
un Principe. . T bx dur d^ 
» . "n . e e M. 

Aris. O antigua mesa , qué diferente dueño tieñes 
.. ahora! | ei * n "Y, 
Lur. El la compró en la almoneda , y la pagó 
lo bastante, solo porque habia sido de aquel, 
para tener alguna cosa de Principe. Nos die- 
ron agua para lavar las manos : primeramen- 
te cada uno lo rehusaba mucho ,, convidan- 
. donos reeiprocamente , y rindiendonos unos 
á otros. E NE ZU. ENT E 
Aris. Lo mismo sucedió al sentarnos, confesan- 
dose cada uno inferior al otro , alabandole con 
una cortesia llena de soberbia , teniendose cada 
uno por- mejor que todos los otros. 
Lur. Mas el amo de casa, por su autoridad , re= 

- partió los lugares en que cada uno debia sentar- | 

- se , bendixo un muchacho la mesa con brevedad, 
como de paso ,. y en verso consonante. Aun con 

, mayor presteza , bendiga Christo quanto pi Y 
AI NAP Erud la-. 
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re dignetur. Explicat quisque suum chiromattrum, 
€ injicit super bumerum sinistrum * binc cul- 
tellulo repurgat panem, si quid mon satis putet à 
 eninistro purgatum y nam decrustatus erat: appo= 
situs. p. ot 


* 


Aris. Sedebatis commode? Lan 

Lur. Nunquam commodius. — AS a: 

Aris. Non potuistis male prandere 5 mam reliqua sat 
scio suppeditatum iri redundanter , si qua modo. 
fuerant in macello. dol DIN 


Lur. Numquam verius , copiaque ipsa nocet.' Astat 
menie struttor , cultellos , € furcirulas compo- 
mens: ingreditur magna pompa: architriclinus cum 
lengo agmine puerorum , E exoletorum , qui ge- 


stabant fercula primi missus. — 7000 — 


^ CONVIVIUM. |. . 
“Sropas, Simonides ; Crito , Democritus, 


Polemon. 


J nc 


Sco. 7 Bi nobis Simonidey? ^ RA 
Cri. Illico dixerat se venturum , simul ac con= 
venisset debitorem. apud. forum. (vd 


A. 


Sco. Red? babet : à debitore facilius se extricabit,. 


Cii. 


quàm à creditore» 
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habrá en la mesa. Cada uno desplega su servi- 
Meta, y la echa sobre el hombro izquierdo : des- 
. pues limpia el pan con el cuchillo, si conoce 
Que no le ha limpiado bastantemente el que sir- 
ve á la mesa , porque le habian puesto sin Cros- 
ta, sin corteza , mondado. 

Aris. Estabais bien sentados ? 

Lur. Nunca mejor. 

Aris. No podisteis dexar de comer bien: porque 
las demas cosas estoy muy cierto que se os ad- 
ministrarian con abundancia , como las haya ha- 
bido en el mercado, 

_ Eur. Nunca mayor verdad, que la misma abun- 
dancia es nociva. Estaba presente el que ser- 
via á la mesa , componiendo los cuchillos y 
tenedores : entró con grande ostentacion el Re- 
fitolero , con grande esquadron de niños y o- . 
tros mayores , que no crecerán mas, que saca- 
ban los primeros platos. | 


EL CONVITE , O BANQUETE. 


Scopas $ Sonidos. Crito , Democrito, 
Polemon. : | 


$co, Ué se ha Scop Simonides ? 
Cri. Q Dixo que al instante vendria , luego 
que habria hablado .en la plaza á un 

deudor suyo. 
$c». Bien está: mas facilmente se desembarazará 


del deudor, que del acreedor. 
P Cri. 
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Cri. Qui istbuc? a 
Sco. Sicut in vidtoria belli conditiones fert vittor, non 
- viclur. Nam à debitore , cúm ipse idem volet : à 
creditore, cim alter. Sed convenistisne omnes y ut 

. erat condidlum , relidda domi severitate , afferen- 
es vobiscum bilaritatem , lepores y venustates, gra- 
tias? 


Cri. Plane ita spero t e erimus , sicue monet M. Var= 
LP belli bomines. 

Sco. Reliqua mee cura sunto. 

Cri, Ecce tibi Simonides « ES 

Sco. Feliciter. vs 

$i. Ef vobis faustàb. — 0 ES 

Sco. ExpeBatissime. 

Si. Plant rusticanà : nam ad MXN pe eram in- 

. vitatur y non ad expetiandum. Sed. dee fui 

"vobis diu in mora? | 

Sco. Non valde. | : 

Si. Cur nin accumbebatis sine a Essetis saltem 
proemiati de A, , quibus ego non admodum 
capior. . 


Sco. Bona verba 3 te absente assedissemas 3 


Cri. Satis a) comitatum: lianas jam opus. Opti- 
mum panem , E levissimum : non plus babet pon- 
deris , quam si esset sponpia x siligineus em setas 
vius : industrium babetis pollintorem. — 

Sco. Roscius est pristini curatore. T 

, A T it, 
(a) Comitátum est gignendi casus. numeri mul: 
titudinis ;.à recto Comutas , atis. 


* 
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Cri. Cómo ai? 

“Sco. Como en la viétoria el vencedor da la ley 

al vencido: porque del deudor podrá escaparse, 
quando querrá él mismo: del acreedor , quan- 
do querrá éste. Mas os habeis juntado todos, co- 
mo quedó concertado, dexada en casa la serie- 

dad y gravedad , trayendo en vuestra compa- 
fiia la alegria , donayres, gracias ? 

Cri. Asilo confio á la verdad : y seremos hombres. 
de buen humor , como aconseja Marco Varron, 

Sco. Lo demas queda á mi cargo. — 

Cri. Ahi tienes á Simonides. " 

Sco. Seas-bien venido. - nil 

$i. Y vosotros muy bien hallados, c 

Sco. Muy deseado. * 

$i. Lo he hecho como un rustico: porque estaba 
convidado. á comer, no para que me espera- 
seis, Pero decidme, he tardado mucho” Po 

Sco. No demasiado. ke 

Si. Por qué no os sentabais á á la mesa sin mí > Hu- 
bierais. á lo menos empezado. por la fruta , que 
á mí no me gusta mucho. 

Sco, Eso podia ser excusado 5 no estando. tá nos 
sentariamos? ^ .— 

Cri. Basten las cortesias y cumplimientos manos 
á la obra, Muy buen pan, y muy ligero : no 
| pesa mas que si fuese una esponja : es de can- 
deal de harina bien cernida; teneis; buén Mo- 
linero y Panadero. - 

Seo. Roscio es el que cuida del molino. . 

pu ; P 2 ^pa $5 


A 
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Sis Nunquamne in id conjicitur ? fisv; 
Sco. Absit , tam frugi servus? 


Den. _Adfer mibi (a) UNO 

Si. Mibi verà secundarium, aut  typbaceum. 

Sco. Cur talem? 

Si. Quoniam audivi y €9' ita sum expertus , minus me 
esse y cum , panis non est siti saporis 0 


Sco. Heus puer , "EUN ei panem cibarium , e sula 
garem etiam ex atroy si ita mavult ; ita demum 
Jucundissime convivabimur , sí quisque quod ma- 
xime collubitum erit , sumpserit. 

Pol. Panis bic quem tu tantopere probas , spongiosus, 
aquaticus eit: malo densiorem. 

Cri. Mibi veró non displicet spongiosus , modo. ne sit 

- speutticus: bic vero etiam be&las attollit , quod fo- 
cacei solent facere : cam sit , i satis Eee y for=: 
NACCUS. 

Pol. Cibarius bic panis, e acerosus est y 02 actos 
Ayphaceum dicas. +. 

Eid Sic consueverunt nostri agricola. triticum omne, 
| quod buc important, acerare prius in villa, 9" misce- 


re multis generibus jeminun 5 sapor autem ex fes 
mento ejt. nimio, E 
; ; Pol. 
(a) uro RR Epitlibepn. panis, ex quo fur- 
fures non sunt sublati. Cibarius panis alius est ab 
antopyro. Autopyros enim is est , ex quo nihil.ne- 
que pollinis, neque furfuris excretum est. Cibarius 
, Veró dicitur is , cui bona pars pollinis adempta est, 
quique ex magna parte furfuraceus est. 
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Sí. Nunca le poneis por ventura á la atahona ? 
Sco. Eso no, á un criado tan: hombre de bien, 
tan honrado ? ps 
Dem. Traeme pan de harina sin cerner. 
$7. Traeme empero para mí pan del mediano ó 
del centeno. 1 
Sco. Por qué pides de ese? — 
_Si. Porque he oido decir , y lo he experimentado 
asi, que quando el pan tiene mal sabor, no 
como tanto. ABEL. B 
Sco. Oyes muchacho, tracle pan de la gentalla, y 
Comun tambien , si de ese querrá mas: asi fi- 
nalmente comeremos muy á gusto , si cada uno 
X^ tomare de lo que mas le agradare. - | 
- Pol. Este pan esponjoso que tú tanto alabas , tie- 
ne mucha agua: yo mas quiero del sobado. 
Cri. Pues á mí me agrada el esponjoso , con tal que 
no se haya cocido aprisa: mas éste aun levanta 
ampollas , está olivado, lo que suelen hacer los 
panes cocidos al hogar: siendo asi, que segun 
se ve, está cocido en el horno. -. — 
«Pol, Este pan de mozos y gentalla es tambien 
 granzoso, agrio y avinagrado , dirás que es de 
icenteno.: (mro (IS. ed ACE, NOME 
Sco. Asi acostumbraron nuestros labradores meter 
primero en. la casa de campo las granzas en el 
trigo que aqui traen , y mezclarle con otros mu- 
chos generos de granos; pero ese sabor que tie- 
ne , es de la demasiada levadura. En 
. à ] UV 


4 ' L 


[ 
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Pol. Nallum bominum genus est boc. frawdulentiuss 
non male Jena , nisi cum nesciunt. : 


Cri. Panis bic non est satis fermentatus. 3 
Dem. Puta te bodie Judeum, qui axymo vescé= 
bantur jussu Dei. 


Cri.- 1d quidem , quod homines esient pessimis ut in- 
terditta est illis suilla (a) qua nibil palato gratius, 
nec si moderaté sumas , salubrius. Et quidem azy- 
ma juni sunt comedere cum laliucis agrestibus, 


que sunt perquam. amare. AN 


" A ^ Un 
Pol. Illa omnia sensus babent altiores Marcos ius 


Sco. Et quidem disputationem de pane. Si de opro- 
niis fuerit tanta controversia , EN erit in toto 
convivio discordia. 

Cri. Accidet nimirum , quod Horatius inquit x 1 

à A 
Tres bs convivae prope dissentire videntur , (b) 
Poscentes vario multum diversa eb | 


Sco. Appone Vei illas US tympana cum cerasif, 
e prunis, € mali: granatis y Y persicis pomiss 
EY persicis precocibus. * 

Pol. Cur M. Varro dixit ,convivar non debere excede- 

- re numerum Musarum , cám de eo numero non con- 
stet ? Alii enim qunpme tres y alii sex y alii novem. 

Cri. 
(2) Isi 65- V. 4. > 
(b) Horat. lib. 2. epist. 2. ve 61. 
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Pol. No hay calidad de gente alguna mas trampo: 
sa que esta: no hacen mal, sino quando no 
saben como hacerle. 

Cri. Este pan tiene poca levadura. - 

“Dem. Haz cuenta hoy que eres Judio , que le co- 
mian sin levadura , porque asi lo mandaba 
Dios. ; 

Cri. Eso lo mandaba, porque era nacion muy per- 
versa: asi como se les vedó la carne de puer- 
co, que no hay cosa mas sabrosa ni saluda- 
ble , si se come con templanza. Y en verdad se 
les mandó comer el pan sin levadura con lechu- 
gas silvestres , que son muy amargas. 

Pol. Todas aquellas cosas son arduas y dificiles 
de entender, dexemoslas por ahora. 

Sco. Y tambien la disputa del pan. Si de las vian- 

* das hubiere tan grande contienda, . habrá en.to- . 
do lo.del convite grande discordia. ; 

Cri. Por ventura sucederá lo que.dice. Horacio; 

Tres convidados que tengo, 
disienten , segun, discurro, — 
pidiendo cosas muy varias, 
cada uno para su gusto. — 

den Pon en la mesa aquellos platos y fruteras 
- con las cerezas , y ciruelas, y. pai: y pris- 
cos y alvericoques. 

Pol. Por qué dixo Marco Varron , que ls con- 
vidados no deben ser mas que las Musas , sien- 
do asi que no se sabe de cierto quántas fue- 

. gon? Porque unos dicen que fagi tres, Otros 

« Seis, Otros nueve. 

Cri. 


232 | LUDOVICUS VIVES. 

Cri. Dixit tanquam si constaret ere novem y O". ita 
'érat vulgo receptum : unde Diogenis jocus in ludi- 
"magistrum , qui paucos baberet discipulos , depicfas 
"autem Musas in ludo : Praceptor inquit , m 
| Musais dd ia Miri 


Dem. $ed estne verum y Persas pomum es , ql apud 
ipsos esset letbale y invexisse in Graciam, ad pestem 


eorum y quibuscum s iniu ln 


Cri. Sic accept. Jes 

Dem. Admirabilis eit in 4 «d terrarum. va- 
rietas. la 

Cri. India mittit n paruit Vir gilitis (a) , molles 
sua thura Sabxi. Ham Vl css mia 

H 

si | icis insitionis inventum , priscis incognitum: 
cedo mobis pateram illam cum ficis duricoriis , qui 

+ sunt (ut. nostis) prodromi (b). Et 

Sco. Satis est fructuum : expleamus mos rebus aliis 
salubrioribus corpori. 3. 

Cri. Quid bis salubrius ? 

Sco. Nibil : si salubre y €9* Vra idem sunt > Jicu£ 

En meridiano somno. — 

Cri. Ego condono illis nocumentum » propter obletta= 
mentum. Aon MSS. 

Sco. Non meministi loeum Catonis + Pauca 

A 

E MUS od ni 7 7d: 
(PF) .Prodromos , u , id est , precursor ; porque 

las brevas se adelantan à los bigos , pues de los frutos 

que da la higuera , es el primero la'breva.. 
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Cri. Varron lo dixo, como si constase que eran 
-mueve, y asi se creia comunmente : de donde 
«¿tuvo origen aquella chanza de Diogenes con un 
«Maestro que tenia pocos discipulos; pero te: 
nia en su Escuela pintadas las Musas: con las 
Musas, dixo, tiene el Maestro muchos disci- 
- pulos. Él TEN A STEM 
Dem. Pero es acaso verdad , que los Persas traxe- 
ron esta fruta á Grecia para matar á los Grie- 
gos, con los quales tenian guerra, porque eu 
su pais mataba á los que la comian? - "m 
Cri. Asi lo oí decir. | £i 
Dem. Hay admirable variedad en la naturaleza 
de dasstterras o ot E HE 
Cri. La India cria marfil, como dice Virgilio; 
los delicados Sabeos sus inciensos. Ola, melo- 
*'cotones. iA : | um 
Si. Nuevo modo de enxertar, que no conocieron 
los antiguos: danos aquel plato grande, aque- 
- lla fuente con los higos de la corteza dura ; que 
son (como sabeis) tempranos; llamanse bre- 
vas (a). rod Pes mee s PRÉ 
Sco. Bastante fruta hemos comido : saciemonos de 
otras cosas mas saludables para el cuerpo. 
Cri. Qué otra cosa hay mas saludable que estas? - 
Sco. Ninguna cosa; si saludable y sabroso es 1 
/ mismo, como tomar la siesta. EA. Fd 
Cri. Yo les perdono el mal que me pueden hacer, 
por el gusto con que las como. X 
/.Sco. No te acuerdas del versico de Caton: Pocas 
kt ew TOM CLE T NT co- 
(a) En. Valenc.. Albacoras. - 
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'; voluptati debentur , plura saluti > Dato singulis. 
- singula: gabatas cum jure carnium , ut sorbeant. 
Id vero, €9' calefaciet intestina ,€ E pis - abluet 
ad molliendum ventrem. 


Si. Profeco puer amo te de suilla bac salita : 0 per- 
nam sapidissimam | Majalis est. Brassicas ¡llas 
- eum larido , si vis mibi auscultare , vedde co- 
-quo y per boc quidem temporis , aut serva in bru- 
nam. Lucanice bujus scinde mibi bucceam unam, 


aut alteram , fo suavius ebibam primum vds 
tbum. doni 


Cri. Pareamus Medicorum consilio y admonentium 
ut porcine addatur. merum: Fir vinum. 


Sco. Sequitur atfus yobulbs Yriaiis bd anni tempo= 
re praecipuus. Spetfate bujus atus apparatum x pri- 
mum omnium à caliculis custos abaci scypbos expo- 
suit vitreos crystallini vitvi cum vino albo purissi- 
»o: aquam putes solo aspectu. Sanmartinium est 
€ partim. Rbenense , » non infetjum y, ut solet. in 
-Belgia s sed quale. in media Germania bibitur. | 
ia relevit bodie serias duas , alteram vi- > 
- beluelli , seu flavi ex. agro, Parisiensi, ale 
i fanguinei Burdegalensis. Habetis in ap 
roto alia: es » fuscum, Aquitanicum y EX 
PAE : S nat 


Ht 
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cosas se deben al gusto, muchas á la salud» 
Dad á cada uno una escudilla con caldo de car- 


«ne, para que le tome. El no solo calentará las 


tripas , sí que tambien las lavará delicadamente, 
para ablandar el vientre. 


Si. Verdaderamente te agradezco , muchacho , esta 


carne salada de puerco que nos has dado: ó 
qué sabroso pernil ! es de puerco castrado. Si me 
quieres creer , vuelve por ahora al cocinero aque- 


-las berzas con aquel torrezno , ó guardalo pa- 


ra el Invierno. Cortame uno à dos bocados de 
esta longaniza ó salchicha , para agotar el vaso 
primero con mas gusto. 


Cri. Sigamos el consejo de los Medicos , que di- 


cen, que despues de la carne del puerco ke- 
bamos vino puro; echa vino. 


Sco. Siguese la jornada de la comedia , la principal 


por ventura de este tiempo. Reparad en el apa- 
rato de esta jornada: primeramente el copero, 


. que cuida del aparador , sacó unos vasos de vi- 


drio cristalino con vino blanco muy puto : so- 
lo al verlo pensarás que es agua. Es de S. Mar- 
tin, y parte de él es del Rin, puro, no. infi- 
eionado , como acostumbran en Flandes 5 sino 


“como se bebe en el riñon de Alemania. El 


botiller ha destapado , desempegado , empeza- 


' do hoy dos tinajas, una de vino clarete ó ro-. 


xo, del territorio de París ; otra de aquel ber- 
mejo de Bordeus. Teneis prevenidos ya de 


otro genero en el frasco para refrescar 5 del 
: par- 
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nigrum à Sagunto: petat. quisque ex sententia pa- 
lati sui. 3 3 P 
Cri. Quid potest nuntiari letiur ? Ut nibil est dun 
rius quàm perire siti. Ego veró mallem optimam 

nobis aquam prospexisses: bunc nuntium audivis- 


sem libentius , quàm de vino. "s 


Sco. Nec ea deerit, VLA ipa Qiu uns, 
. Si, Nuper càm essem in Urbe Roma , bibi apud Car- 
dinalem quemdam vina generosissima omnifariam 
saporis (nam eram  prafeto celle. vinarie per- 
quam familiaris) vinum dulce , acutum , lene, 
suave, austerum, 
Dem, Mibi vebementer placet (a) aigleuces. 
i e Es 


Pol. Sic fere Belgicis feminis. - Tea 


Si. In pagis quibusdam Gallie floces apponuntur: se 
, cundarium autem vinum , 7 tertiarium babent in 
deliciis 5 sed ea vilia sunt magis quàm vina : €9' 
aliqui. vinum Gallicum toto genere , nec aquam, 
mec atatem fert : itaque paulo post quam. est 
diffusum , Libitur : quippe post  amnum incli- 
mat dlico, €" fit dubium , tum fugiens y ES” 
EIA Se veo da oa eobdció Learit: 


A 


(a) Aigleuces est vini genus, quod musti. dul- 
. cedinem non amisit, ita dictum, quod semper mu- 
, stum videatur , quale est vinum y quod in lacu nun- 
"quam deferbuit. — M p 
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«pardo de Aquitania, y del tinto de (4) Sagun- 
| to: pida. cada uno segun su gusto. 
Cri. Qué mejor nueva se puede dar? Como no hay 
. mayor pena que morir de sed. Mas yo mas qui- 
--..siera que nos hubieras prevenido agua muy bue- 
na : Hubiera oido esa nueva con mayor gusto 
que la del vino., 
Sco. No faltará agua. UA 
Sí. Estando pocos dias ha en Roma, bebí en casa 


un Cardenal vino muy generoso de todo gusto — — 


(porque el que cuidaba de la bodega era muy 
"amigo mio) vino dulce, picante , blando, en- 
xuto , raspantillo. 
Dem. Á má me gusta mucho el vino dulce , que to- 
davia sabe 4 mosto. ( des. 
Pol. Ási agrada de ordinario á las mugeres de Flan- 
si, En algunas Aldeas y Lugarcitos. de Francia 
— sacan á la mesa las heces del vino: tienen por 
" A rd rinde regalo el segundo y tercero vino ; mas 
- todos esos mas son vinitos que vinos: y ade- 
mas de eso ; todo vino de Francia , ni sufre el 
agua, ni dura mucho tiempo: y asi, de alli á 
- poco que se trasegó del lagar á las tinajas, se 
bebe: lo cierto es, que pasado el año pierde, y 
- está entre dos aguas, inca se va á toda pri- 
osa» 
(a) riada! Villa ble quatro leguas de Va- 
" lencia , Municipio Romanos y por donde pasaba la 
Via Preratia desde Valencia,Colonia Romana, 4 Bar- 
, €elona y Tc. que la otra, por la puerta Sucronense iba 
4 Cullera, llici ,. Cartagena  &9'c. Quedan rastros de 
entrambas VIAS. Vease al fin. 
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- arcuit: quod $i mauserit diutius ,emucet , €" in (a) 
vappam vertitur. Hispanum vinum , Y Italicum 
bene fert y &9 aquam, O etatem. 


Dem. Quid rei est vinum fugiens ? Vientur proba — 

'- delia, EN obseretur cella , imó T domus clauda- 
tur y si sit opus. 

Pol. Ur poma fugientia , que gtati cedunt , nec ser 
vantur , € discedere vulgo dicimus : : cujus con- 
trarium est vinum consistens. — 


Dem. Funde mibi prius aquam ad dimidium cali- 
cem , super banc infundes vinum more veteri. 


| Cri. Imó t9' bodierno multarum gentium. Galli, €9* 
Germani contra faciunt. 


Dem. ipus natione: volunt bibere aquam vinatam, . 

aque addunt vinum: que vinum aquatum y vi- 
no superinfundunt áquam. 

Cri. Que vero vino aquam non adfundunt » quid 
bibunt ? 

Dem. Vinum purum putum. 

Cri. Etiam y nisi. prius sit d vinario irrigatum. 

Pol. Baptixare id vocant , ut vinum sit Christianum: 


ea trat meo e elegantia Philosophica. ' 
ume Dem. 
(a) -Vappa, e, vinum cujus vis omnis evapora- 
vit, adéo ut saporem amiserit , 82 odorem. Per 
translationem ponitur pro homine i ignavo , deside, 
inerte, in quo nihi] est industriae, aut solertiz. 
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sa, y se vuelve vinagre; pero si dura algun po- 

"co mas tiempo, se llena de moho, y pierde la 
fuerza. El vino de España y de Italia bien sufre 
el agua, y se conserva mucho tiempo. 

Dem. Qué cosa es vino que se va? Arar bien las 
cubas, cerrar la bodega: antes bien cerrar toda 
Ja casa tambien , si fuere menester. 

Pol. Asi como cumunmente decimos , que las man- 
zanas que no se pueden guardar , ni duran mu- 
 chotiempo, se van : contrario de éste es el vi- 
no que se tiene. 

Dem. Echame primeramente agua hasta medio vaso; 
Sobre ésta echarás vino , como se acostumbraba 
antiguamente, 

| Cri. Antes bien ahora lo spain muchas na- 
ciones. Los Franceses y Alemanes hacen 19 
contrario. . 

Dem. Las naciones que quieren beber agua con 
vino, añaden vino al agua: las que quieren be- . 
ber vino con agua, echan agua sobre el viuo. 

Cri. Pero las que no echan agua en el vino, qué 
beben ? E 

Dem. Vino puro , limpio, sin. mezcla. : 

Cri. Asi es verdad , si antes no echó en él agua 
el Tabernero. | 

Pol. Á eso llaman bautizar, para que el vino sea 
christino: aquella era en mi cepo la elegan- 
cia filosofica. aed 

. Dem. 


240 LUDOVICUS VIVES. 

Dem. Ii baptizant (a) vinum , € se ipte tabaptfi 

aant. 

Pol. Pejus agunt , qui injiciunt calcem , sulpbur; -— 
. alumen , Y alia ditfu tetriora, atio nibil est 
- corporibus perniciosius : im quos publicé deberes 

animadverti , ut in latrones , aut sicarios: inde 
sunt enim. incredibilia morborum genera , Y m 
tissimurn artbr era 

Cri. Ex conspiratione cum Medicis id api: y ut. 

utrique rem augeant. 

Dem. Nimis mibi porrigis plenum calicem : deple zal] 

40 te aliquantum , ut. sit locus aque infundenda. 


(c Cri. Funde mibi in. scypbum illum coloris castaneiz. 
quid rei est? » v 

Sco. Nux pragrandis Indica, ab labris argento cir- 

cumclusa ; visne in culullo illo ligni bebeni , quod 

ferunt esse saluberrimum ? Ne addas tantum aquas 

mescis vetus verbum x Perdis vinum infusa aqua? ., 


Dem. Imó perdis utrumque ,' aquam, E vinum. 
Pol. 


(a) BONO sinctago! mergo, lavo, &c. A be: 
pto fit: baptizo , quod idem latine significar ac in- 
tingo, lavo, &c. Inde Baptismos, u, lotio , ablu- 
tio. Hincà Theologis Baptismus sic definitur: Ablu- 
fio corporis y Tc. 
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Dem. Ellos:christianan el vino, y (a) se deschris- 
tianan ellos. 

Pol. Peor lo hacen los que echan cal, azufre , miel, 

: alumbre , y otras cosas mas sucias de decirse, 

^ que no hay cosa mas dafiosa para el cuerpo ; á 

uienes debieran castigar publicamente como 

- á los ladrones ó salteadores de caminos: porque 

de ahí nacen increibles generos de enfermedades, 
|y en especial de gota. LX 

Cri. Eso lo hacen porque han conspirado con 
los Medicos, para hacerse entrambos ricos. 

Dem. Me das el vaso muy lleno: vaciale un poco 
por tu vida, para que haya lugar para echar un. 

poco de agua. | 

Cri. Echa para mí en aquel vaso de color castaño: 
qué es eso? — ; 

Sco. Un coco de Indias muy grande, que tiene 
guarnecidos los bordes de plata: quieres por 
ventura le eche em aquel jarro de evano, que 
dicen es muy saludable? No eches tanta agua: 
no sabes el dicho comun : Echas á perder el vi-. 

. no echandole mucha agua? 

Dem. Antes bien echas á perder entrambas cosas; 
es á saber, el vino y la agua. 

E Pol. 
(a). Presupuestala difinicion del Bautismo:Ablutio : 
corporis, &c. ó (segun el concilio de Trento) Re- 
generationis lavacrum , explico los romances : Ellos 
christianan el vino, esto es , lavan el vino 5 y se des- 
cbristianan ellos”, esto es y mancban sus almas , vens. 
diendo cosa viciada , circa rei substantiam , que em: 

los contratos es culpa grave. ; E n 
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Pol. Malo utrumque ¡perderá i quàm ab alterutro 
perdi. 
Sco. Lubetne potare more Graco ex illis eri o y 
e capacioribus poculis? ; 


Cri. Minime vero : admonebas mos modo anti- 
qui proverbii , vicissim admoneo te  precep- 
ti Pauli: Nolite inebriari vino , in quo 
est luxuria: t€9' Servatoris nostri; Videte ne 
graventur corda vestra crapula , 8% ebrieta- 
te. Unde est bac frigida y tam pura , YO uela 

ida? . | 


Sco. E fonte proximos 

Cri. 4d vinum diluendum malim cisternam , modo 
'defecatissimam. 

Dem. Quid putealem ? 

Cri. Usibus lavandi aptior est , quàm bibendo. 
Pol. Fluviatilem commendant plurimi. - 

Cri. ReZ?, si fluant amnes per enar auri, 
ut feró in Hispania y Y sit nietas 8'. li- 

quida. 
Sim. Mibi veró in phiala illa. Samia. adfer. aliquan- 


tum cervisie, quam puto refrigerando corpori boc 
estu piilitpimais 


Sco. Ex qua tandem cervisia? 


Sim. Ex tenuissima : nam alie nimium incrassant 
spiritus , €9 reddunt obesum corpus. 
Pol. Mibi item.dato, sed in vitro illo terete. 


_Sco. Curre ad culinam: quid illi censant? Quin 
" mit- 
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Pol. Mas quiero echar á perder entrambas cosas, 
que me pierda á mi la una de ellas. 

Sc». Quereis por ventura que bebamos de aquellas 
copas y vasos grandes, como acostumbran los 
Griegos ? 

Cri. En ninguna manera :. nos Tm memoria tú 

$ poco ha del antiguo proverbio; yo ahora te ha- 
go memoria del precepto de San Pablo, qué di- 
ce: No os embriagueis con el vino , que causa 
luxuria: y del precepto de nuestro Salvador: 
Cuidad no se graven vuestros corazones con la | 
embriaguez. De dónde es esta agua fria ,' tan 
linda y clara? 

Sco. De esa fuente que está ahí cerca. 

Cri. Para aguar el vino, mas quiero que sea de 
una cisterna, con tal que esté limpia. 

Dem. Y si es “del pozo ? 

Cri. Esa es mejor para lavar que para beber. 

Pol. Muchos alaban la del rio. 

Cri. Bien dicen, si pasan los rios por minerales de 
Oro , como comunmente en España , y está 
apacible y clara. | 

(Sim. Mas á mí traeme en aquel vaso de jnio de la 

|- Isla Samos un poco de cerveza, que juzgo es 

muy buena para refrigerar el cuerpo en este 
fuerte calor. 

| Scc. De qué cerveza quieres finalmente 2 

Sim. De la muy floxa : porque las otras” encrasan 

I5. los espiritus), y engordan el cuerpo. ; 

| Pol. Dame á mí tambien, pero en aquel vaso- re- 
dondo de vidrio. 

Seo, peca: á toda prisa á la cocina: qué hacen alii 


er p 
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mittunt. missum alium ? Vides jam binc nemi- 
nem attingere? Adfer pullo galiinaceos | elixos 
cum ladtucis , buglossa bortensi y €9' intybo x ver- 
vecinam quoque , Y vitulinam. 


Cri. Adde etiam in. Arii bL sinapis y aut 
petroselinati. ——— t 

Dem. Violenta re: iud sinapis. : 

Cri. Non admodúm congruit biliosis , iis tamen qui 

^o crassis y 60 frigidis bumoribus: redundant y baud 
inutili. 

Pol. Idcirco sapiunt papi “septentrionales > qui- 
bus illa est magno usui , precipue cibis cras- 


sis, € duri: ridad » ut bubule » tra salsa- 
ementi. 


Sco. Hoc loco existimo pultes , e ptisanas ventu- 
ras in tempore , leucophagum , similaginem, 
amylum y oryzam , vermiculos : edat quisque ex 
quibus volet. Has de 

Dem. Vidi , qui à wermiculis . bujusmodi Mide 
menter abborrerent , quod "autumarent collec?os 
fuisse ex terra, aut cono, YU vixise ali- 
quando. d o dit 

Cri. Scilicet metuebant , ne in aqualiculo suo revi- 

viscerent. Oryxam ferunt nasci in aqua y mori 

in vino: cedo Eur vinum. 


Dem. Ne libe statim à cibo calido, intermisce prius - 
frigidi aliquid , €9* solidi. 
Cri. pod i 


"Dem. 
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parados? Por qué no cubren segunda vez la me- 
sa? No ves que ninguno de aqui toma ? Trae 
los pollos cocidos con lechugas, borrajas y 
escarola : saca tambien la carne de carnero y 
de ternera. , Sees í 

Cri. Añade tambien en las escudillas un poco. de 
. mostaza ó salsa de peregil. : 
Dem. Parece que la mostaza es fuerte. 


Cri. No conviene mucho á los biliosos , pero ha- 


ce bien á los que abundan de humores crasos 
y frios. 


. Pel. Por eso son cuerdos los Pueblos del Septen- 


-itrlon , que usan mucho de ella, en especial en 
las comidas crasas é indigestas, como son la 
carne de buey , y todo manjar y comida salada. 


Sco. Aqui juzgo que las puches y ordiates vendrán 


4. buen tiempo , el manjar blanco, la semola, 
-.almidon , arroz, (a) fideos : coma cada uno de 
-«lo que quisiere. - iurc 
Dem.. Yo ví algunos que tenian mucho horror á 

los fideos, porque juzgaban por cosa cierta, que 

les habian recogido de la tierra ó del cieno, y - 


que algun tiempo vivieron. Se ; 

Cri. Es á saber , temian no fuese que ellos revi- 
viesen dentro su vientre. Dicen que el arroz 
nace en el agua , muere en el vino: dame pues 
vino. : 


| Dem. No bebas luego despues de la comida ca- 


] 


liente, entremezcla alguna cosa fresca y solida, 
Cri. Qué? E 

, 4 Dem. 
(a) Vease el Tesoro de Covarrubias. 
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Dem. Crustam panis aliquam , vel turundam ugam, 
aut alteram carnium. 
Sim. Vab, pisces cum carnibus in TERT menfa ? 
Mare miscetur terra: boc vetant. Medici. 


Sco. Imà boc placet Medicis, 

Sim. Credo, quia illis utile. 

Sco. Cur ergo vetant Medici? 

Sim. Erravi , à medicina probiberi di&um ppc 
tuit , non à Medicis. Sed quí sunt | pisces 
inti? 

Sco. Appone ordine : primum lupum illum anum. 
cum aceto y &9' capparibus : fofum passeres eli- 
xor cum succo lapatbi | acuti , soleas frixas, 
lucium recentem , €” capitonem : lucium | sa- 
litum serva tibi , tbynnum | assum. recentem, 
t?  tbynnum in salsamento , mena: recentes 

Uofrixas y crustulata , in quibus. insunt. mulli bar- 
bati y murene , O” trutte multis condite' aro- 

—matibus , gobios frixos , cammaros , €9' cancros 
elixos. Admisce scutellas cum dde alliato, 
piperato , erucato. - a 

Sim. Ego vero de pea qua, non edam. 


* 


Cri. Sí. phildgur. ceperit de: pinibur: movere cog 
troversiam y boc est, de re incertissima , €9' con- 
troversissima y incipite nobis lectulos insterneres 
bic erit. cubandum. Ex 

Sco. Nemo id vel Jurire » tolle dd 


Sim. 4fqui convivia olim: Rome lautissima, €9' ut. — 
ipii. soliti erant dicere-, pollucibilia , ex pirci- — 
bus 
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Dem. Una crosta de pan, ó un bocado ó dos de 
carne. ra 

. Sim. Ha , pescado y carne en una misma mesa? 
El mar se confunde con la tierra: esto prohi- 
ben los Medicos. Hors 

Sco. Ántes bien gustan de esto los Medicos. 

Sim. Creo lo dicen, porque para ellos es util. 

Sco. Pues por qué lo vedan los Medicos ? 

Sim. Me engafié , erré: debí decir , que lo prohibe 
la medicina, no los Medicos. Mas qué pesca- 
dos son esos? | 

Sco. Ponles por su orden: primeramente aquel 

«Jobo .asado .con vinagre y alcaparras: tam-' 
bien los radaballos hervidos con caldo de ro- 
maza aguda, los lenguados fritos, el sollo fres- 
co, y aquel mugil: guarda para tí el sollo sala- 
do, el atun asado fresco y el atun de salmue- 
ra , las menolas frescas fritas , las empanadas de 
salmonetes , lampreas y truchas adobadas con 

"muchas especies , los gobios fritos , los cama- 
rones y cangrejos hervidos. Mezcla las escudi- 
llas de salsa de ajos, pimienta y oruga. 

Sim. Yo hablaré de los peces , mas no comeré de 
ellos. Vt AY 

Cri. Si el humanista empieza á disputar de los pe- 
ces, esto es, de una cosa muy incierta y muy 
disputada , comenzad á hacernos las camas ; aqui 
'nos habremos de acostar. A 

Sco. Ninguno quiere tan solamente gustar de esto, 

» quitalo allá. 

Sim. Pues los convites esplendidos antiguamente 
en Roma, y como ellos mismos scio 

as 
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bus constabanta 

Cri. Ira sunt mutata m etii boc etiam nene 
durat apud quosdam. 

Sco. Importate assa , pullos y perdices , rirdiud ana- 
ticulas , querquedulas , palumbulos , cuniculos , le- 
pusculos , "vitulinam , EY bedinam , O intintíus, 
seu embammata : acetum ,. ompbacium , oxyporay 
mala etiam medica y € cytronia y Y olivas Ba- 
learicas condititias y quassas y DT in muria as- 
servatas. 

Dem. Non adsunt  Betbica? 

Sco. Magis sunt saporis. sciti Balearice. » 

Cri. Quid fet grandibus illis Plipiss anseri , agnos 
«pavoni ? 

Sco. Ostende tantúm, €9' refer in culinam- 

Pol. Hem pavonem. Ubi est . Hortensius , cui eras. 
in deliciis ? 

Sim. Tolle agninam. 

Sco. Cur tolletur? 

Sim. Quia est inralubris x ferunt eam mon aliam 
exire , quàm qualis. intravit. 

Cri. Vidi quendam devorare osa olivarum sra 
+bionice. 

Sco. Ex quibus caribe sunt artocree ina? 

Cri. Hec est ex cervina. ^ Rod lrvd 

Sco. Hec ex ca illa est, ut puto, apru- 
gna. 

Cri. Condituras ipsas malim quàm carnes. 

Sim. Plané ita est, etiam res amaras condimentum 
reddit. suavissimas» 

Cri. E? quid est vite totius disi: 

Dem. 4quus animus. 


Cri 
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llamar, suntuosos , se componian de peces. 
Cri. Asi se han mudado los tiempos : aunque tam- 
-bien esto todavia lo usan algunos. 

Sco. Traed todo lo asado, pollos, perdices, tor- 

dos , anades , lavancos, pichones, conejos , lie- 
bres, ternera y cabrito, y las salsas ó mojaro- 
rios: vinagre, agráz , salsa de vinagre , tambien 
naranjas y limones , aceytunas de Mallorca ado- 
badas , rompidas y. puestas en salmuera, 

Dem. No las hày de Andalucia? 

Sco. Mejor saben las de Mallorca. Bert. 

Cri. Qué haremos de aquellos. grandes animales, 

- ganso , cisne , pavon ? | 

Sc», Sacales , para que les vean solamente , y vuel- 
veles á la cocina.  . ! 

Pol... Aqui está el pavons En dónde está. Quinto 
Hortensio , para quien no habia mayor regalo? 

Sim. Quita la carne de cordero. ; 

Sco. Por qué la he de quitar? j 

Sim. Porque es mal sana: dicen que sale de la 

. misma manera que entró. 

Cri. Yo ví que uno se tragaba los huesos de las 
aceytunas como avestruz. , 

Sco, De qué carne son estos pasteles > ik 

Cri. Este es de carne de venado. hf e 

Sco. Este de cabra montés; aquel; segun juzgo, 

es de carne de jabalí. 

Cri. Mas quiero las salsas y adobo, que las carnes. 

Sim. No se puede negar, que el adobo y aderezo 

. sazonan las cosas amargas. 

Cri. Y la sazon de toda la vida quál es? 


Dem. La buena conciencia € intencion, . 
Cris 
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Cri. Aliud quiddam ego a amplius y ES au- 
gustius. 

Dem. Quid tandem boc meo? 

Cri. Pietas , sub qua, € animi equitas compreben=- 

- ditur , O ad res universas asperas , faciles , medias 
condimentum Apre en y € jucundirsimum, 


Sco. Infunde vinum anum Hispanicum in tire 
sium illud y circumfer per convivas. 

Dem. Quid paras agere? Sub prandii finem pro- 
pina: nobis vinum forte, ac generosum? Dilutius 
erit postbac bibendum , si consultum. cupimus va- 
letudini. 

. Sim. Redà mibi videris admonere : frigida enim 

oportet esse in convivio postrema , que pon- 
dere suo cibos ad imum ventriculum detru- 
| dant y 7 vapores caput Coo io cobi- 
beant. 

Sco. Toll ista, muta orbes, €9' quadras : da señ 
cundam meniam ,, nam nemo | extendit nw 
manum. 


Cri. . 4Adeó.voravi initio Atras ut statim amise= | 
rim appetitum. 

Dem. Ego item non appetitione » sed impetu feror 

ad primas iio » inde me expleo. 
Li " - 

Pol. Nescio hon edi. de piribur , id: Hem meum 
prorsus retudit. 

Sim. Tantumne. bellariorum apparatum , &9' tupedis 
nes y cum nibil superest amplius cupedie? Pyra, 
mala y caseus dioi din y sed palato meo congruen- 

FA :is- 
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Cri. Yo diré otra cosa mas notable. - S 

Dem. Qué otra puede haber finalmente mejor que 
esta que yo dixe? 

Cri. La piedad, compasion y misericordia , en 
la qual se comprehende la reéticud del animo, y 

es la que sazona y suaviza muy bien las cosas 
adversas, arduas , faciles y medianas. 

Sco. Echa en aquella copa vino blanco de España, 
y da una vuelta por los convidados. 

Dem. Qué pretendes hacer ? Á los postres nos das 
vino fuerte y generoso ? En adelante habremos 
«de beber vino mas aguado, si queremos mirar 
por la salud. 

Sim. Me parece que tienes razon: conviene que 
lo ultimo de los convites sea agua fria , que ha- 
ga baxar con su peso la comida á lo mas baxo 
del vientre, y detenga los vapores que se elevan 
hácia la cabeza. qn 

Sco. Quita esto , aparta los tajadores : saca los pos- 
tres, porque nadie toma de alguna de estas 
Cosas. 

Cri. Con tal apetito, con tal gana comí al prin- 
cipio, que luego perdí la gana y apetito. 

Dem. Yo tambien, no por apetito , sino con un 
natural impetu acostumbro chocar con los pri- 
meros platos, y me sacio de ellos. d 

Pol. No sé que comí del pescado, eso me ha estra- 
gado de todo punto el gusto. — ' 

Sim. Tan grande prevencion de postres, de con- 
fiturás y otras golosinas, quando ya no hay 
mas apetito» Peras, manzanas, queso de mu- 


«chos generos; mas yo apetezco mucho el que- 
so 
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tissimas est bippax. S d 
Cri, Non reor hippacem esse bunc , sed Phrygium, 
ex lade asini , qualis à Sicilia usque advebi- 
fur columellari forma, € quadra: qui quum 
. frangitur , in laminulas funditur y sive. phy- 
luras. AN Su 
Dem. Caseus bic , etsi. Britannicus , fistulosus estz 
non erit mea utique sententia vobis gratus 
|. Cri. Sed neque bic spongiosus Hollandicus. Parmen= 
¿sis bic est bene compatius , €? satis (ut videtur) 


recens : € ille Penafellius, facile cum Parmen- 
si certarit, , 


Dem. Non est Parmensis , sed Placentinus. (a). 
Cri. Etiam, si placet : vulgo Germanorum suavis- 
simus est caseus; velüss, putris , confricatus y t% 


vermiculosus. d 2$ o ee 
Sim. Qui talem edit-caseum , sitim venatur y Y edit, 
ut bibat. y 


Sco. Pistor dulciariust nimium moratur , quin adfert. 
| 4€ribilitas , €9* artolagana testuacia , €" sartaginea 
 €onspersione in cacabum injelta olei ferventis, — 

melle | superfuso. UR : 


/Cri. Caryotas da mibi aliquot » t ad edendum, 


€ ad servandum x fortasse. note bac. nibil edam 
aliud. 


Sco. Cape igitur spatbalium boc integrum: vin ex 
malogranatis?2 .—— e 


4 Pol. 


(2) Alludit in vocibus placentinus y & placer. 
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so de leche de yegua. n ed 

Cri. Yo pienso que éste noes de leche de yegua, 
sino de Frigia de leche de jumenta , qual le 
traen de Sicilia en forma de coluna y qua- 
drado : que quando le rompen , se deshace á 

tajadas ó pedacitos como hojas. 

Dem. Aunque este queso es de Bretaña, es es- 
ponjoso: segun yo pienso no os agradará. 
Cri. Mas ni este otro de Holanda , lleno de ojos 
esponjosos. Este de Parma está bien fabricado, 
y (segun se ve) es bastante fresco 5 y aquel 
de Peñafiel podrá muy bien competir con el 
de Parma. ^ j 

Dem. No es de Parma , sino de Placencia (a). 

Cri. Verdad es, si os place, si os agrada: al vul- 
go de los Alemanes agrada mucho cl queso 
viejo , podrido , refregado y lleno de gusanos. 

Sim. El que come semejante queso , busca la sed, 
y come para beber. at 

Sco. Mucho tarda el pastelero , porque no tráe 
las rosquillas y hojaldres cocidos en barro, 
y frutas de sarten , habiendo echado en el cal- 
dero un poco de aceyte hirviendo , con un 
poco de miel por encima. — . 

Cri. Dame algunos datiles , asi para comer , co- 
mo para guardar: quizás esta noche no come- 
ré otra cosa. 

Sco. loma pues este racimo entero : quieres 
de las granadas? - ; 

! Pol. 
(3) Placencia , Ciudad en Estremadura. Edificola 
el Rey Don Alonso IX. Llamóla Placencia por el apa- 
cible sitio , à placendo. 
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Pol. Heus puer , spolia mbis banc palmam agrestem, 
e" da quod est esui. 

Sco. Potionis vos admoneo : scitis Aristotelis esse 
opinionem , tragemata esse inventa , ut ea nos 
ad bibendum invitent , ne cibus in arido co- 
quatur. : 


Cri. Oportet ergo inventorem. fuisse vel nautam; 
vel piscem , qui adeó timeret ariditatem. 


Sco. Adfer ea, que solent vocari sigillum stomacbi, 
post que nibil est, nec edendum y, nec bibendum: 
"buccellatum y cydoniatum y coriañdrum saccharo 
contedium : boc vero manducandum est , non 
edendum s sed quod ex. manso reliquum est ari- 
dum , expuendum. Collige frusta , &9' reliquias 
in canistris : adfer aquas odoriferas y rosaceam, 
fioris mali medici y moscatam» 4 


Pol. Agamus Christo gratias. ; 

Puer. 4gimus tibi gratias Pater , qui tam multa 
ad bominum usus condidisti: annue , ut tuo fa- 
vore ad cenam illam. veniamus tue beatitudi- 
nir. gd ow 

Pol. Agamus nunc Domino gratia. 

Cri. Age tu. : 

Pol. Imó agat Democritus, qui in bisce rebus mul- 
tum valet. — 

Dem. Gratias tibi non possem agere pro merito boc 
statu reipublice x vides enim omnia à Baccho per- 
turbata ; sed recitabo quas. Dionysio egit Dioge- 
mes) nam mandavi memorie : Tu labenii memo" 

rie, 
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Pol. Oyes muchacho , despoja este palmito, y 
dame:lo que es bueno para comer, P 
($c. Acordaos de beber: ya sabeis que Aristote. 
les es de sentir, quelos postres dulces se in- 
ventaron para que nos conviden á beber, pa- 
ra que la digestion de la comida no se haga 
en.seco. 

Cri. Luego conviene, que quien los inventó fue- 
se marinero ó pez, que tanto temia la seque- 
dad. ; 

Sce. Trae aquellas cosas que se suelen llamar 
sello del estomago , despues de las quales no 
se debe comer, ni beber cosa: bizcochado, 
tajadas de carne de membrillo , gragea : mas 
éste se ha de mascar , pero. no se debe tragar; 
pero. lo que despues de mascado queda seco, se 
ha de escupir. Recoge los pedazos y relieves. 
en los canastillos: trae agua de olor, rosada, 
de azar, de mosqueta. 

Pol. Demos gracias á Dios. 

Mu. Las gracias te damos , ó Padre, que tantas 
cosas has criado para regalo del hombre : con- 
cedenos , que por tu favor lleguemos á aquella 
cena de tu bienaventuranza. ' 

Pol. Demos ahora las gracias al amo de casa. 

Cri. Dalas s$ü. AA 3 

Pol. Antes bien delas Democrito , que sabe mu- 
cho de estas cosas. á 

Dem. No te podria dar las gracias segun mereces 
en este estado de la republica , pues ves que el 
«vino lo ha perturbado todo: mas te daré: las 

-. que á Dionisio dió Diogenes , porque Li 

e 
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sie, € lingua titubanti y in tanta eluvione ba- 
. bebis, veniam. - 


Sco. Dic quicquid libuerit > scribetur in vino. 
Dem. Defatigasti te ipsum, Scopa y uxorem y famu= 
los , famulas > vicinos y Coquos y Pistores , ut nos 
magis comedendo, € bibendo dilassares. Socrates 
sapienter , qui in mercatum celeberrimum ingres- 
sus exclamarit. O Dii immortales , quàm multis 
ego non indigeo ! Tu contra poses dicere : H«c 
omnia quotula portio sunt eorum > quibus ego in- 
digeo ? Natura placent modica y €? illis ea susteu- 
tatur y ac fulcitur : bec tam multa y tam varia, 
obruunt naturam. Meritó Plinius + Varietas cibo- 
rum bomini pestilens +, pestilentior condimento- 
rum. Referimus binc domum gravata corpora y ve 
ferimus animos. obrutos , | ac demersos cibis , €9' 
potionibus , ut nullo bominis officio rità possimus 
fungi. Tu ipse judicato , ecquam tibi gratiam de- , 
beamus. 


^ - E od 


Sco. Haccine est gratia quam babetis ? Sic rependi- 
tir prandium. tam opiparum ? 
Pol. Ira planà : quod enim majus beneficium , quam 
ut fias sapientior ? Tu nos domum remittis planà 
bru- 
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de memoria : Perdonarás á la memoria fragil 
á la:lengua torpe, á ocasion de haber bebido 
tanto. a ii. 
Sco, Dí lo que quisieres , en vino se escribirá. 
Dem. Te has fatigado á tí, Scopa, á tu-muger, 
criados, criadas, vecinos, cocineros , pastele- 
ros, para fatigarnos mas á nosotros con tu co- 
mida y bebida. Discretamente lo hizo Socra- 
tés, que habiendo entrado en un grande y 
bien proveido mercado , exclamó , diciendo: 
O soberanos Dioses, de quántas cosas no ne- 
, .cesito yo! Tú por-lo contrario podrias decir: 
| Todas estas cosas qué mucho son, en compara- 
- cion de aquellas que yo he menester? La na- 
turaleza se contenta con poco , y con eso se 
sustenta y' mantiene : estas. cosas con tanta 
abundancia y variedad, sufocan la naturale- 
za. Con razon dice Plinio : La variedad de las 
- comidas es pestilencial al-hombre, y mas" pesti- 
lencial là de los adobos, salsas y comidas: sa- 
.. Zonadas. De aqui traemos nuestros cuerpos:pe- 
|. sados á.nuestras casas, traemos nuestros éspi- 
|, ritus amortiguados, y ofuscados con la mu- 
|^ cha comida y bebida , «de modo que no po- 
, demos obrar como racionales. Tú mismo juz- 
ga , quanto te debemos agradecer la merced 
|! que nos has hecho: qué gracias te debemos 
| dar. 
¡Sco. Estas son por ventura las gracias que me dais? 
|^ Este es el pago por tan esplendido banquete? 
Pol. Este á la verdad: porque qué otro: mayor 
“beneficio te: podremos hacer , que enseñarte lo 
R 


que 
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bruta, nos te domi tue volumus bominem relin- 
| quere , ut scias coniulere tue y ac aliene valetu- 
dini , Y secundum natura desideria vivere , non 
juxta corruptas ab stultitia. opiniones. Vale y $ 
sape. 


EBRIETAS. 
Asotus (a), Tricongius , Abstemius , Glaucia.. 


Aso. Qi. tu dicis Tricongi? Quám lante nos 


beri accepit. Brabantus ille! - 


, 


Tri. Male sit illi , non potui tota nocle quiescere. Vo- 
mui (sit. babitus bonos vestris auribus ) convoloi 

me subinde toto leto , medo ad spondam interio- 
rem , modo ad exteriorem x. fauces y O” stoma- 
chum videbar rejecturus: nunc pre dolore capitis, | 
nec oculorum officio. possum. fungi y nec aurium. 
Lamina ponderosa plumbi videtur mibi in fron- 
tem, ES oculos. incumbere. — 

Abs. Frontem , €: tempora fortiter. astringe fascia, 
e Rex videberis. b FDA 
Tri. Seu ipse potius Bacchus , à quo institutum ma- 

navit diadematum in Reges. 


Aso. 
(a). Asotus, penult. longa, significat hominem 
gule , luxuique deditum , decoctorem , nepotem, 
à populo Asotorum, qui erant luxu , deliciisque 
perditi , & in mensam vomebant , ut ait Cicero. 
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“que has de hacer en ádelante > Tú. nos envias 
. Á«nuestras Casas casi hechos unos brutos , noso-- 
| tros queremos dexarte eh la: tuya hombre , para 
que sepas. cuidar de tu salud y de la agena, y 
vivir segun la naturaleza lo pide , no:segun las 
opiniones corrompidas de la dave  Pasalo 
bien , y:seas cuerdo. 


“LA "EMBRIAGUEZ. 


T. od SE Abstemio , Glaucia. 


: didamente , y con qué agrado nos hos- 
, 11 ye pedó ayer, y qud lindo Bayiaicot nos 
hizo. “aquel Brabanto ! - 
Tri. Malhaya él, no he uds reposar en qs 4 
“da las noche. Vomité (perdonad vosotros que 
“me oís) di vueltas” y “toda la cama, ya á la 
mano derecha, ya á la izquierda : pareciame 
-» que: habia de echar la garganta y las tripas: 
"ahora es tanto el dolor de cabeza que padez- 
co, queni veo, ni oygo. Me parece que ten- 
go sobre. la frente y ojos una dni pesada de 
plomo. . 
Abs. Cifiete ini sienes con una faxa bie apretada, 
y parecerás Rey, 
Tri. O por mejor decir pareceré Baco , de quien 
aprendieron los Reyes: á ceñir sus sienes con 
; coronas. pv 


e. Q: dites tá ; Tricongio ? Quín fic 


Rz Aso. 


260 LUDOVICUS VIVES. 
Aso. Recipe te domum y ES edormiscrapulam. 
Tri. Domum vero? Nibilieque fugio , (7 aversor, ut 
: domum , o uxorem. clamosissimam 5:ea 11;me nunc 
 aspiceret: y longiores ¡abone ¡Homilías ias Ghry- 
sostomuso 5070 EISE mug itviu 


Abs. Hoccine appellas tu lautà trabani? 


Gla. Plané ita est > nam laverunt probe: edo? es 


fauces. — le oi di 
Abs. Manus vero? EN A 
Gla. Ne semel quidem. 0 Q9 
Aso. Imó sepe vino, €9' lace , dum alii in pes 
pateras immittebamus. manus. .— EY 


Gla. Quid, pao dici lautius? Et pride tos ds 
gui carnium , O embammatis inviscater.. UNS 


Abs.. Tace, Pr Divos: quis postet vila nausea vem. 
“adeo audire obsceenam?. Quantó minus E Mere aut 
de. ejusmodi vino , aut lacte guitare? oo. 
Aso. Divi vestram fidem ; adeóne es Abstemi delica- 
tus, ut bec ne auribus quidem possis devorare ? 
Quid faceres palato , ut nós? Sed beus. tu Tricon- 
gi» compotator suavissime y mittamus: puerum, ali- 
quem y qui nobis in illa pbialia fictili adferat ex:tó- 
dem vino: nulla est certior, buic veneno tberiaca. 


Tri. Estne boc. exploratum? 
Aso. Quid ni esser? Memineris versus quos cantat 
; Co- 
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Aso. Retirate á.c25a , y duerme la zorra. «^7 
Tri. Á casa? De ninguna cosa huyo tanto y “ni 
- aborrezco tanto como mi casá y mii: rhuger, 
que todo lo mete á voces; si ella me" viese, 
predicaria Sermones mas largos:que San Juan 
Chrisostomo. ; 
Abs. Esto llamas tú por ventura , haberos tratado 
con agasajo y esplendidamente? — . e 
¡Gla. Cierto es asi, porque lavaron bien la gar- 
ganta. — 
Abs. Y las manos? 
| Gia. Ni aun una vez. 
Aso. Antes bien muchas veces con vino y leche, 
quando unos metiamos las manos en los vasos de 
los otros... > PIE a ux 
Gia. Qué cosa se puede decir mas: limpia? Y á fe 
los dedos ensaciados con la gordura de las car- 
nes y con las salsas, ls 
Abs. Calla por Dios y sus Santos: quién podrá sin 
vomitar oirco:a tan sucia, quanto menos ver ó 
gustar de semejante vino ó leche? — . Ns 
Aso. Jesus me valga , tan delicado eres por ven- 
tura; Abstemio, que ni aun puedes oir estas 
cosas? Cómo las comerias como nosotros ? 
Mas oyes. tú, Tricongio , mi amado compa- 
fiero de jarro , enviemos algun muchacho que 
nos trayga en aquella garrafa de barro del mis- 
mo vino: no hay otra triaca mas cierta para es- 
te veneno. 4. pr m, 
Ari. Es esto por ventura cosa probada? — ... 
Aso. Pues nolo habia de ser? Acordaraste de los 
versos que canta Colax: Para curar la Me 
a : 1 e- 
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Colax : Ad sanandum morsum canis no&urni , su 


7" 


"ume ex-pilis ejusdem canis. 
Glas Narra queso de convivio. 
“Abs. «Ne narres , nisi velis me removere quidquid 

+ babeo in ventriculo , cum ipsis vitalibus. . 


Gla, Facesse igitur, paulisper. : > * 
Aso. Ego narrabo quàm commodissimé y ut ap 
- sit bonos prefandus. E 


Gla. Incipe obsecro , adverte animum. Abstemi. 
Aso. 0 Glaucia mi., ante omnia istbuc ex me babe, 
nullum esse bominum, genus , quod comparari pos- 
sit cum festivo, €9' e convivatore. Quidam osten- 
“tant eruditionem rerum variarum; id est, mera nu- 
gamenta: alii jactant experientiam ,: Y usu colle- 
dam prudentiams quorsum id? Sunt qui babent qui- 
"dem opes , sed non audent expendere : miseri , quid 
' eor juvat asservare? Benignus convivator ubique 
prodest , ubique est gratus , vel solus illius aspectus 
exbilarat tristitiam animis 9 discutit , si qua est 
jn eo miseria , sive recordatione convivii, sive spe; 
atque expedlatione : alia. omnia que dicuntur bona 
animi , nec ego video, Y. sunt Jejuna y y atque in- 


frugifera. 


Abs. Rogo te nit quis est audior tam bone sena 
tentis? 


Aso. 


CHRISTOV AL CORET. 263 
dedura del perro, que mordió de noche, apli- 
cale de los pelos del mismo perro, 

Gla. Cuenta por tu vida del convite. 

_ Abs. No cuentes, si no quieres que yo vuelva á 
vomitar todo quanto tengo en el estomago , con 
las mismas entrañas y pulmon. 

Gia. Vete de aqui un breve rato. — 

4. Yo lo contaré con mucha limpieza, de mo- 
do que no será menester primero decir, en 
perdon de los que me oyen. 

Gla. Comienza por tu vida , oye con atencion Abs- 
temio. . 

Aso. O Glaucia mi amigo , lo primero de todo oye 
esto que te diré, que no hay calidad alguna de 
hombres que se pueda comparar con el jovial 
y liberal banqueteador. Algunos hacen alarde 
de la erudicion é inteligencia de cosas varias, 
esto es , dé cosas sin provecho : otros se jactan 
de la experiencia y prudencia que adquirie- 
ron con el uso; eso á qué fin? Hay algunos 

4 la verdad ricos, mas no quieren gastar : mi- 
serables, de qué les aprovecha guardar las ri- 
quezas? El liberal que convida á banquetes, 
en qualquiera parte hace bien , en qualquiera es 
agradable , solo con verlo se alegra el triste ; y 
si es que padece algun trabajo , le destierra, 
ahora sea con la memoria del convite, ó con su 
esperanza ó confianza : todas las demas cosas que 
llaman bienes espirituales, ni les veo, y son va- 
nos y sin provecho. 

Abs. Dime, Asoto , quién es el autor de tan buen 
sentir ? 

410. 
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Aso.. Ego € omnes mei. similes y. id eit » plerique 
ex Gallia Belgica à Sequana ad Rhenum. ftumen. 
Tantúm dissentiunt. internos bomuli quidam , vel 

, miseri y €" praparci, qui Abstemio suum. invident 
cognomen » frugi volunt appellari :. vel quidam ma- 
gna sapientie opinione suffarcinati , id est. , inani 
nomine y quor etiam nos ( id est; maxima pars 
bominum y € precipua ) ridemu:. aU 


Abs. Ouid audio? > 

Gla.. In boc iste non fallitur , etsi ebriosus; nam nus: 
(quam eruditio minus babet pretii quàm in Belgica: 
non aliud esse rentur virum eruditione prestantem, 
quàm sutura , vel textura. 


Abs. Atqui student. bic multi, t" non infelici pro- 
fetu. 

Gla. Deducuntur à parentibus parvi filii ad scbolas, 
.tanquam ad opificium., quo parent sibi deinceps vi- 
dum. Ipsi etiam scholastici, ditu incredibile, quam 
parvi institutores suos faciant , quàm proseguantur 
bonore exiguo y. € premiis adeó tenuibus , ut do- 
ores. insignes ac primi nominis tolerare sese vix 
possint, 000000 : )* fas rii 


Abs. Ista sunt ab instituto sermone aliena: reverta= > 
mur ad convivium. IET 

Aso. Hoc malim audire :.€9* mirror faciamus jam tan- 
dem sermones istos. studiosos > qui sunt. profedtó in- 


fra 
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4s0. Yo y todos mis semejantes esto es, muchos - 
«de los Belgas , desde el Rio-Sena hasta el Rin. 
Tan solamente disconvienen entre nosotros ál- 
- gunos -hombrecillos , tambien miserables” y 
muy . escasos ,“avarientos , mezquinos ;'que en- 
vidian á Abstemio su apellido ;" quieren que 
les llamen templados, fuertes, prudentes : mu- 
chos tambien revestidos con. la opinion, esto 
es , con nombre vano-de muy sabios , de quie- 
nes nosotros, esto es, la mayor y mas prin- 
cipal parte de los hombres , tambien nos tei- 
MOS. , iussi vo^ a 
Abs. Qué. me dices ? : ad 
Gia. Ese en esto: ha. dado en elblanco , aunque 
borracho 5 porque en ninguna parte se aprecia 
menos la erudicion que en Flandes: pierisan 
que el hombre doéto noes otra cosa que un 
Zapatero ó Texedor. 
Abs. Mas aqui estudian muchos, y aprovechan 
' bien. DR A us ; 
Gia. Los padres traen á sus hijos quando nifios á 
«las escuelas como á. un obrador , cón que des- 
. pues se busquen la comida. Tambien no se pue- 
“de decir quán poco estiman los mismos Estu- 
diantes á sus Maestros, quán poco les veneran, 
- y quán. cortos salarios les dan, de modo que 
los Doctores insignes y de primera clase apenas 
se pueden sustentar. 
Abs. Estas cosas no vienen al caso : volvamos al 
convite. 
Aso. Mas quiero oir esto: y dexemos finalmente 
'esas conversaciones de Estudiantes , que á la 
ver- 
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frugiferi. Nescio quemadmodum vos Itali de erudi= 
tione statuatis.: mibi certo. ver videtur non soli 
-Inutilissima, sed etiam damnosa. 
Abs. ldem videtur bovi > 8 sui, quod tibi s t9" no- 
bis quoque videretur , si non plus baberemus men- 
dis quàm tu, kon, 1 ER 


Aso. Non eset fiis: itaque audi jam. Primim 
amnium. accubuimus sever; » Y tristes $^ sacrata 

- ert menia , silentium ubique, ES quies-5. cepimus 
- expedire cultellum quisque suum x. speciem praebe- 
bamus non invitatorum > sed invitorum , adeó id 
diceres facere nos coadtos > ES faciebamus re ue- 
ra admodum segniter : nondum enim incaluerat 
animus ardore illo libero: aptat . quisque mantile 
suum. bumerit , nonnulli. etiam petfori , alii de 
mappa: extendunt Juper gremium : sumit panem, 
aspicit , volvit , purgat , si quid: esset carbonis, 
aut cinerum decorticat , 97 bec. omnia lente ; ES 
cunciabund?. Quidam auspicati sunt cenam à po- 
tione: alii priusquam biberent, paululum sumpserunt 

| acetarii , €" bubule salite, ad excitandum dor- 
miens palatum , eg stimulandum languidulum : pri- 
mus scypbus fuit. cervisie , ur frigidum cemen- 
tum substerneretur ardori vini, Allatus est sacer 
¿lle liquor y Primum poculis angustis , e exj- 
¿BUis , que magis. sitim irritarent , quàm | re- 
ftinguerent.. Dominus bomo Jestivissimus, qui po- 
tiorem in bac tota regione nullum. babet ,. ac 
ne 
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«verdad son sin provecho. Yo no sé como vo- 
«<sotros los Italianos sentís de la erudicion: á mí 
no solo me parece que es cosa muy inutil, sí 
- que tambien dañosa. vhi jua 
Abs. Lo mismo parece al buey y al puerco, que 
á tís y ciertamente nos pareceria á nosotros lo 
mismo , si no tuvieramos mas entendimiento 
- que tú. 55; 
Aso. Esto sería nunca acabar : y asi atiende ahora. 
Lo primero de todo nos sentamos severos y 
tristes ; bendixose la mesa, todo era silencio y 
quietud; comenzamos á sacar cada uno su cuchi. 
llo: no pareciamos convidados, sino violenta- 
dos , de suerte que dixeras que lo haciamos 
por fuerzas y: á la verdad lo haciamos con mucha 
flema y floxedad: todavia no se habian calen- 
. tado los cascos con el vino: cada uno se aco- 
moda su servilleta al hombro , algunos tambien - 
al pecho, otros de los manteles extienden sobre 
el regazo: toma pan , le mira, vuelve , lim- 
pia, le quita la corteza, si tenia algun carbon 
ó ceniza , y todas estas cosas con mucha pausa 
y flema. Algunos comenzaron la cena por la 
bebida: otros antes tomaron un poco de ensa- 
.lada y carne de buey salada, para despertar 
la gula, paladar y gusto dormido, y avivar- 
“le remiso y perdido: el primer vaso fue de 
cerveza , para echar cimiento fresco para el 
ardor del vino. Sacaron 'aquel sagrado licor, 
«primeramente con vasos pequeños, que mas 
movian: la sed , que la apagaban. El dueño, 


hombre de buen humor , que en todo este pais 
no 
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one parem quidem mea utique sententia (quod sit di- 
dum sine cujusque: injuria ) jubet. adferri pocula 
« Capacirsima y TN ceptum. est largiter potari more 
| Graco, ut dicebat illic pbilogrecus quidam , qui 
au Lovanii olim. studuerat, Ibi cepimus loqui, tum 
» incalescere, bilaritas ubique , €9* risusdifusissimus. 
::0:cene, nottesque Deorum. Alii aliis prabibimas, 
O” magna equitate faciebamus paria: nefas erat 
| stdalem. fraudare:, tali presertim tempore. 


TET 


Me, TC 


estirada 


Abs. Merito > quum agitur non de calice vini , sed 
(x de senta, 89" mente y rebus in bomine pracipuis. Sed 
Ut bac dere tam leta, tam festiva, tu , e ego 
-colloquamur , primum rogandus es an sis ebrius ? 


Aso. Non re. vera , 9 facile est cognoscere ex ordine 
orationit mee t nam si essem, putas me bac refer- 
re potuisse adeo composite? 

Abs. Rede esp: alióqui juxta mimi versiculum , cum 
absente litig arem, Principio cur non extruitis tem- 

-plum aliquod in bac regione Baccho > celestis bujus 
| Jiquoris repertori? VES 

Aso: Hoc vestrum est; qui edem babetis Rome Ser- 
gli, E Baccbi (2) , nobis satis est quotidie illi 

ioparim sacra facere. Et fortasse erigeremus tem- 

opum >, si: constaret fuisse illum: inventorem: 
j 3 b RR "277^ am 

(a): Non rect ludit. Vide Baronium ín Noris 

ad: Martyrol. die 7. Octobr. 
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no reconoce otro mejor, ni-dun.su parigual ,. se- 
gun yo: entiendo; (lo que:digo:sin hacer agra- 
vio á nadie) manda traer vasos muy:grandes, y 
comenzamos á beber francamente, como acostum- 
bran los.Griegos,: como alli.decia-un aficionado 
á la lengua. Griega, que en. otro tiempo habia 
. estudiado .en.Lovayna. Alli. comenzamos á ha- 
«blar, despues.á calentarnos:, todo era alegria 
y risa descompasada. O cenas y noches de la 
g oria! Brindamos unos ála salud de otros, igual- 
mente cumpliamos. y. nos correspondiamos :. .eca 
mal hecho. defraudar al compañero:, en especial 
.-..en semejante.ocasion. . as dian 
Abs. Con razon, quando se trata. no del vaso del 
vino, sino del sentido y entendimiento , cosas 
principales en «el hombre. Mas. para hablar los 
dos de. cosa. semejante , tan alegre y. risueña, 
me has de decir. si estás borracho»... .: 
Aso. No lo estoy á la verdad, y es facil de cono- 
«Cer del concierto con que. hablo.;- porque si:ló 
estuviera, juzgas por ventura. que hubiera. podi- 
do referir, estas cosas con tanto artificio». ...« 
Abs. Bien está: de. otra suerte, segun el versico del 
entremés, pleytearia con el ausente.-Primeramen- 
te, por qué no edificais en este pais algun tem- 
plo á Baco, inventor de este. celestial licor? 
Aso. Esto á vosotros toca , que teneis en Roma 
.un templo de. Sergio. y Baco: (4). á nosotros 
nos basta sacrificarle todos los dias: muchas 
veces. Y por ventura le. edificariamos tem- 
plo, si fuese. cosa. cierta que-€l fue el inven- 
de ^ didis vá tor 
(a) Alusion jovial , pero nada grave. 
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- gam de ea re audivi disceptari inter studiosos quor- 
cdam. Sunt qui putant primum fuisse Noam y qui 
vinum m — sit acies Ds 


diio Dimittamas' ista; cedo, pun vinum bibebaris ? 

Aso. Quid nostra refert, quid. sit vinum , aut cu- 
que > Habeat modo nomen y, Y t9" "colorem. vini , id 
' satis est nobis: pie ilo 4 quara Gallus , aut 

> Ttalus. (C $ 

Abs: Que ergo bdtest esse del-Batio , quum id non 

(5 gustas quod in'corpus ingerir? 

Ti Fortasse nonnulli initio aliquid. gustant , integro 
E eye : mox vero depravato ex tanta bumoris re- 
dundantia : y esee omnem amittunt. . 


Abs. Siti jám extintla y villa isuperele An que 
tota sita est in satisfaciendo desideriis naturalibus: 
ita ut tormenti sit pa sine siti bibere , aut aine 

0 fame edere; 72 T 005 

Tri? Puras nor. Abstemi , ad voluptatem potare. aut 

»oquod. sit jucundum ? 9 

Abs. Tantó ergo estis pejores bestiis y que aviditati- 
"bui naturalibus aguntur: vos dii OM — ra- 
io, 9 dern natura. | j? 


Tri. Ducit nos eb S €' paulatim inebriamur 
imprudentes." 

“0 Quoties eitis inebriati j quoties alios liso vi- 
| distis? 
Tri. Quotídie plurimos. 

Abs. Non sufficient ergo tam — experimenta 

ad ig" rem tam fadam? Atqui bellua, 

vel 
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tor del vino; porque oí decir, que eso está en 
duda entre algunos estudiosos. Hay algunos que 

piensan que lo fue Noé , que bebió vino, y que 
se embriagó. : . 

Abs. Dexemos esto: dime )-qué vino bebiais > 

Aso. Qué nos importa qué vino sea, ó de dónde ? 
Con tal que renga nombre y color de vino, 
eso:nos basta : busque aquellas delicias el Fran- 
cés ó el Italiano. € sspe 

Abs. Pues qué gusto puede haber, no gustando lo 
que metes dentro del cuerpo? . ra 

Tri. Algunos por ventura gustan algo al principio, 

- teniendo el gusto en su- punto : mas viciado en 
breve con tanta abundancia de zumo , con tanto 
vino, pierden del todo el gusto. ; 

Abs. Apagada la sed, no queda gusto alguno , que 
todo consiste en satisfacer 4 los apetitos natura- 
les: de suerte que. es un tormento beber sin 

. Sed, ó comer sin hambre. : TO 

Tri. Piensas Abstemio, que nosotros bebemos por 
gusto ó regalo ? 

Abs. Tanto peores sois que: las bestias, que se de- 
xan llevar del apetito natural: á vosotros ni la 

- razon os inclina á ello, y la naturaleza os lo 

» prohibe. FE ^. 

Tri. Allá nos lleva la compañia , y poco á poco 
nos embriagamos sin pensar.  . irn 

Abs. Quántas veces os habeis embriagado, quán- 
tas veces habeis visto á los otros embriagados? 

Tri. Muchos cada dia. EOGrÀ 

Abs. Pues no bastan tantas experiencias para.evi- 
tar cosa tan fea? Pues una: bestia con sola una 

vez 


:272  — LUDOVICUS VIVIS. 


. "vel. uno experimento feret cautior. : 

Gla.. At sodales istos; in quorum gratia transeunt ex 

:( bominibus in bestias, scir quàm babent charos? Dum 
potant , darent illis praecordia: digressi illinc, vix 
agnoscunt , vitam , (9* animam cujusvis illorum 

nollent disque > id 


Abs, ¡Quita ex pollui ehe eds vinum E e cst 
modo ? 

Aso. Primúm allata sunt vitrea, ent - Lok pe 
riculum sublatis illit exhibita argentea. In vinum 
dinjiciebamu: à primo berbulas , quod id^ suaderet 

; anni tempus * D: poit jur. carnium tut buty- 

crum y: cremorems- a CEPAS 973% 

0-15. + i "m LS DIM 

Abs.:0. aplican , ne belluis dian tolezabilem4 

Ti. Quantó tu tragicotéron exclames , si scias. alios 

ve dmaliorum pocula mánus sordentes immittere t 6on- 
ocu ovorum y E poniorum y | C" nucum putámina, 
s colivarum y ac prunorum 0H. 


5-07 


«Abs: Abstine ab bisce: NRONN si vis; ne me. e bine 
in sylvat: aliquas fuga abripiam. |. i 

Trio Audi tu in aurem Glaucia. Quidam borum ge- 
stant faciendo itinere cornu venatorium plenum, 

cut. necesse est, pulvere , E stipulis , ES floccis y em 
sordibus. alis ex A bibimus. 

Gla.. Quo. vo e 

Tri. Quid vero? Vinum. ¿06 

Gla. Imóà veró mentem s DT : 


Tris: Plant ita est y Q' post epotam mentem y matu- 
y lis 
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vez quedaria mas escarmentada. 
Gla.. Pero sabes quánto estiman 4 estos compañe- . 
. IOS , por cuya causa pasan de hombres á bestias? 
. Mientras beben- les darian las entrañas : habien- 
do salido de alli , apenas les conocen » hi resca- 
tarian la vida y alma de alguno de aquellos por 
dos quartos. 
Abs. De qué vasos bebiais , y cómo? 


Aso. Primeramente les sacaron de vidrio: de alli 
á poco, habiendoles quitado por el peligro, sa- 
caron los de plata. Al principio .echamos en el 
vino algunas yerbas , porque lo persuadia el 
tiempo : de alli á poco echamos caldo de carne, 
leche, manteca , leche de grano. 

Abs, O suciedad insufrible aun á las bestias! 

Tri. Mas tragicamente exclamáras tá, si te digo 
que unos metian sus manos sucias en los vasos 

. de los otros: que echaban en ellos las cascaras 
de los huevos, las mondaduras de las manzanas 
y nueces, y las de las aceytunas y ciruelas. 

Abs. Dexate de contar eso , si no quieres me retire 
repentinamente á las selvas , á un desierto. 

Tri. Escucha tú al oido, Glaucia. Algunos de es- 
"tos, quando van de camino, llevan el frasco de 
cuerno lleno, como es preciso , de polvora y 
«de brozas , de fluecos y de otras porquerias: 

- en este bebimos. : 

Gla. Qué bebisteis? 

Tri. Qué? Vino. 

Gla. Antes bien el entendimiento. 


Tri. Asi es en verdad: y despues de habernos be- 
S | i- 


274 | LUDOVICUS VIVES. . 
- lis non admodum mundis sumptis de scamno leddi- 
Cari y uii sumus pro calicibus. — 


Abs. Quis fuit convivii exitus tanquam fabula? 

Aso. Natant vino pavimenta. Inebriati sumus omnes: 
bospes imprimis , bomo strenuus y dejetiis sub men- 
sam magna vidloria: duobus , aut tribus. 


Abs. O preclaram vitloriam , €9' de re pulcherrima, 
¡ac predicanda! Sed omnes tamen vinum vicit ? 


Aso. Etiam. 
Abs. Miserum te , quid putas esse ebrium ? uM 
Aso. Prob? , €” ex animi sententia indulsisse genio. ^ 
Abs. Cai genio? bono , an malo ? 

Gla. Si redf? omnia scruterit , nusquam invenies , cui 
indulgeant; neque enim animo y nec voluptati, nec 
ulli rei alteri , cui alii indulgent , qui vitiis obtem- t 
perant , € pravis animi cupiditatibus : sed inebria- 
riy es, senruum facultates amittere , exire.de po- 
testate rationis y judicii mentir: planà ex bomine 
Feri, vel pecus , vel saxum. Que deinceps sequan- 
tur (etsi nunquam. ebrios vidi) tamen facilli- 
mum est con]edtare ; loqui , €' nescire quid loquaris. 
si quid commissum est: tibi. arcanum maxim ce- 
landum , effutire: atque ea dicere , propter que 

| 4 ron 16, 


en 
x 
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. bido el entendimiento , habiendo tomado los 
 orinales sucios de encima del escaño de la ca- 
ma, bebimos en ellos en cuenta de vasos. 

Abs. Se acabó el convite como una comedia? 

Aso, El suelo nadaba con el vino. Todos nos em- 
briagamos: principalmente el huesped , hombre 
bizarro, habiendo derribado dos ó tres baxo la 
mesa muy victorioso. 

Abs. O ilustre victoria , y de una cosa muy no- 
ble y digna de alabanza ! Mas venció con todo 
eso á todos el vino? 

Aso. Á todos. 

Abs. Ha desdichado, qué piensas.que es abba 
garse? (al genio (2). 
Aso. Haberse dado buena vida(a), haber Pet K 

Abs. Á qué genio. ? al bueno, ó malo? — . 

Gla. Si bien lo consideras todo , jamas hallarás. à 
quien satisfagan; porque ni satisfacen á la vo- 
luntad, ni al gusto, ni á alguna otra cosa, á 
quien dan gusto otros , que obedecen á los vi- 
cios y á las malas inclinaciones del animo. Pe- 
ro embriagarse, es perder el uso de los senti- 
dos , de la razon, del juicio, hacerse verdade- 
ramente de hombre , Ó bestia ó piedra. Las co- 5 
sas que de ahí se siguen (aunque jamas ví borra- 
chos ) con todo eso son faciles de colegir: ha- 
blar y no saber lo que hablas: revelar luego si 
te han encomendado algun secreto que impor- 

Sz ta 
(a) Haberse dado un verde | » baber condescendido 


.con los apetitos. (b) Los Gentiles decian habia dos 


genios y uno bueno , otro malo. 
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te, Y tuor, O sepe patriam , ac provinciam 
universam in grave discrimen adducas : nulla di- * 
stindlio amici , €9' inimici , uxoris , €" matris: ri- 
ET jurgia , inimicitie , plaga , vulnera y muti- 
latio , occisio. j 


E à 

Tri. Etiam sine ferro y 69" sanguine : nam non pauci 

' continuant ebrietatem. cum morte. ; 

Gla. Quis non malit domi (a) se cum cane aliquo, 
aut fele includere , quàm cum ebrio? Plus enim 
mentis est in illis animantibus. 


Abs. Post ebrietatem vero cruditas , debilitatio nervo- 
rum , paralyses y artbretici cruciatus, gravedo 
capitis , ES” corporis totius ," bebetatio sensuum om- 
nium: memoria extinguitur , infenii acies retundi- 

ur: unde stupor in tota mente , €” ad intelligen- 
dum sb » sapiendumgue a A ad eloqueudum. piis * 


! ue Aso. 

(a) Domi. S genitivus est possessionis , & à sub- 
stantivo edibus regitur, quod i in his loquendi mo- 
dis intelligitur , quando non est expressum : edi-. 
“bus autem à prepositione in regitur, non ab ad-. 
verbio ubi , ut aliqui ( plumbeo pugione pugnantes ) 
mordieus tenent, qui quidem , si Sanétii Brocensis 
Minervam, & Gasparis Sciopii Grammaticam. legis" 
sent, palinodiam statim canerent , tandemque resi- 
. piscerent. Legant interim Plautum , qui in sua Ca- 
sina att. 3. sc. 5. sic loquitur : Illa inse&atur 0M= 
nes domi per edes. Por las moradas de casa» 
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ta mucho calladle: y decir aquellas cosas , que 
por decirlas pones en grande peligro á tí y á los 
tuyos, y muchas veces á la patria y toda la Pro= 

vincia: ninguna diferencia hay del amigo y ene- 
migo, de la muger y madre: todo son riñas, 
contiendas, enemistades , cardenales , heridas, 
mutilaciones, muertes. 

Tri. Asi es, sin espada y sin derramar sangre: por- 
que muchos mueren borrachos. 

Gla. Quién no querrá mas cerrarse en un aposen- 
to ó quarto de casa con algun perro ó gato, 
que con un borracho? Porque mas entendimien- 
to tienen aquellos animales. cL T 

Abs. Despues de la embriaguez se sigue la crude- 
Za , debilitacion de nervios, perlesias, (a) gota, 
cargazon de cabeza y de todo el cuerpo , todos 
los sentidos se embotan : se pierde la memoria, 
la agudeza del ingenio se embota : despues todo 

..€l entendimiento está torpe, asi para la inte- 
 ligencia y cordura , como para hablar con dis- 
Crecion. / : ss 
situs 40. 
(a) Gota es cierta enfermedad que acude á las 
coyunturas, y va corriendo su deflexo con intem- 
sos dolores, y por eso se llama gota. La que acu- 
de á las manos se llama cheiragra , d cheir y 05, 
manus y € Agra , as, captura 5 porque está como: 
atado y con esposas el gotoso, La de los pies se 
llama podagra, à pur, podor, pes , 7 agra, as, 
quasi pedum captura. Esto es lo del texto : Artbretici 
€ruciatuss pues ea lo mismo que podagra , sive pedum 


£gritado, E 
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- "Aso. Jam incipio intelligere , magnum esse malum 
/— ebrietatem : postbac dabo sedulam operam y ut bibam 
“ad hilaritatem y non ad ebrietatem. 


Gla. Hilaritas est Janua. ebrietatis: nemo venit ad 

- bibendum eo animo , ut inebrietur 5 sed bibendo ex- 
bilaratur , continuo post sequitur ebrietas: difficile 
est enim signare bilaritatis metam, atque in ea si- 
stere. Lubricus est gradus ab bilaritate ad ebrieta- 
tem. > dl 

Abs. Dum vinum babes in scypbo, illud est in tua 
potestates dum in corpore , tu es in illius: baberis 
jam , non babes ; quum bibis, tu tractas vinum 
pro tuo libitos postquam biberit, illud te tracia- 
bit pro suo. — ADU S 


Pu. 
s = 


Aso. Quid ergo? Nunquamne est bibendum ? | 
Abs. Dum vitant stulti vitia , in contraria currunt. + 
^ Bibendum quidem , non potandum natura sola in 
^^ boc. docet bruta, bominem non docebit eadem na- 

tura ratione adjuta? Edes quum esuries, bibes quum 
_sitiés: fames y O sitis admonebunt quantum y quan- 
do , quatenus edendum , Y” bibendum. 


Aso. Quid si semper sitiam , nee sitim possim miti- 
gares quin fiam ebrius? 

Abs. Bibe, quod inebriare non possit. 

Áso. Non fert constitutio mei corporis. 


Abs. Quid si tantum esurires y ut exatiari nullo cile 
porses y nisi disrumpereris? TES 


Aso. - 
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Aso. Ya comienzo á entender , que la embriaguez 
es muy dafiosa : de hoy en adelante yo procuraré 
con todo cuidado beber hasta alegrarme , no 
hasta embriagarme. Sade 

Gla. La alegria es puerta de la embriaguez : nin- 
guno llega á beber con intencion de embriagar- 
se, si que bebiendo se alegra , despues luego se 
sigue la embriaguez: no es facil sefialar termino 
á la alegria , y parar alli. El paso de la alegria 
á la embriaguez es deleznable. 

Abs. Mientras tienes el vino en el vaso, puedes ha- 
cer de él lo que quieras; quando está en el cuer- 
po, él hace de tí lo que quiere: él te tiene , ya 
no le tienes: quando bebes, tratas tü el vino 
como quieres ; despues de haberlo bebido, él te 
tratará como querrá, ME 

Aso. Pues? nunca se ha de beber? — — ü 

Abs, Quando los necios huyeh de un extremo, cho. 

can én otro. En verdad se debe beber, pero no 
con desorden : sola la naturaleza enseña en esto 
á los brutos , 'y no enseñará ella misma al hom- 
bre, ayudada de la razon? Comerás quando tu- 

- vieres hambre , beberás quando tuviéres sed ; la 
hambre y la sed te dirán quanto , quando, hasta 
que se ha de comer y beber. ; 9 

Aso. Y si-siempre tengo sed, ni puedo mitigarla, 
sino me embriago? > E 

Abs. Bebe lo que no puede embriagar. 

4s0. La complexion de mi cuerpo no lo puede su- 

. frir. | USED s 

Abs. Y si tuvieres tan grande hambre , que con nin- 
guna comida pudieras saciar hasta que Meet 

50» 


280 LUDOVICUS VIVES. 
Aso. Ea vero non esset fames, sed morbum | 
Abs. Nimirum opos esset medicina ad eam famem 
"tollendam > $0n dapibus , nonne ? i 


Aso. Quid 2 

- Abs. Eodem prorsus modo , Medico tibi esset opus ad 

- eam sitim, non caupone: €9' potione de pharmaco- 
polio petita, non de cenopolio; non est ea: fiie: , sed 
morbus Y: ae perniciosur. 


R E GIA. 
'atirias , Q) $ sphronius ds | Holocolax. 


Agr. Ku est quod tam multi Regem. comitantur, 


tam vario cultu? . , 

; So. Quin tu potius vultus. e au d 

| quàm cultus? Magis sunt, enim vultus varii, ac 

diversi , quàm cultus , EN vestitus. 0 
h- Istud quoque de vultibus , suenen b (oni cau- 

Amt. X eM dive v5 
i: de: 

(a) Agrius, Sophronius, Haber Nomina 
sunt satis scite . personis accommodata. Agrius, 
agréstis, ferus, à. greco agrius, a, on. Sophro- 
nius, prudens , sapiens, à graco sophos, u , à quo, 
sophia , sophias,. sapientia, philosophos , u , amans 
sapientiam. Philosophia, philosophias, studium sa- 
pientiz. Holocolax, y penitus adulator, & qui impe- 
ravit sibi omnia assentari , i greco alata i'n me 
& colax, acos , adulator , parasitus. 
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Aso. Mas aquella no seria hambre, sino enferme- 
dad. 

Abs. Por cierto habria necesidad de medicina pa- 
ra quitar aquella hambre; no ge comidas: mo 
es asi ? 

Aso. Tienes razon. 

Abs. Ni mas, ni menos; habrias menester Medico 
para aquella sed , no tabernero: y bebida toma- 
da de la botica , no de la taberna: aquella no es 
sed, sino enfermedad , y á la verdad perniciosa, 


EL PALACIO. 
ABO , Sofronio, —Holocolax.. 


Agr. OQ": es la causa sp acompañan al Rey. 


tantos, con tanta variedad de vesti- - 
dos? 3 
So. Por qué no miras con mas atencion los as- 
- pectos, que los vestidos? Porque mas varios 
y diferentes son los rostros, As el trage ys ves- 
tido. . 
Agr. Qué es la causa de eso que tú dices de las 


aspectos?» : 
$0. : 
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So. Vestiuntur quidem aliài pro facultatibus > alias 
pro ratione dignitatis, aut generis, sepà etiam ut 
- cujusque est vel ambitio , vel vanitas; multi quo- 
que vestimentorum elegantia utuntur pro bamo , €9* 
reti , ad favorem captandum , vel Regis, vel Pro- 
cerum ,' animos puellarum non raro. Vultus autem 
affetius animi sequitur ; talis est feri > qualis in- 
terior animi babitus, : 
Agr. Sed cur tam malti buc convenient > 
Hol. An non decet ut plurimi sint , ubi est caput, 
e regimen Provincie totius? 


So. Optim?: sed plerique non adeà rempublicam spe- 
Gant, ut privatams €” sequuntur eum , in cujus 
manu est regimen non tam qe quàm fortu- 
"arum. 

Hol, Quid ni? Quandoquidem omnia sunt pecunia 

Á venalia. 

So. Sic judicant illi , quibus animus , 0” mens ni- 
- bil omnino est 5 à 5 did aurem , e doter corpori 
viles, ' 

Agr. Quid opus est in m tumultu itio tanta phi- 
losopbie speculatione ? Ego vero malim de vobi: 
intelligere , quinam sint isti tanto numero y tam 

varia specie y ac forma? 


Hol. Ego tibi omnes percensebo ordines nam Sopbronius 
bic , quantum intelligo » non est admodum in regiis 
versatus : ego vero comitatus omnes regios adii , pe- 
netravi , perscrutatus sum , perspexi , gratus sem- 
per omnibus , €?" jucundus. 

So. 
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So, Visten á la verdad unas veces segun sus con- 
veniencias, otras segun la dignidad ó calidad, 
muchas veces tambien segun la ambicion ó va- 
nidad de cada uno: tambien muchos usan de ves- 
tidos ricos, como de anzuelo y red para gran- 
gear la gracia ó del Rey, ó de los Caballeros, y 
muchas veces la voluntad de las Damas, Mas el 
aspecto sigue los afeétos del animo: de ordina- 
rio es tal, qual es la pasion interior. 

Agr. Mas por qué se juntan aqui tantos ? 

Hol. No conviene por ventura que haya muchos 
en donde está la gabeza y ries de toda la 
Provincia ? ) 

So. Muy bien está: mas muchos no tanto atienden 
al bien comun, como al particular ; y siguen á 
aquel que mas tiene el manejo de las convenien- 
cias, que de la lu i 

Hol. Pues qué han de hacer ? Siendo asi que. todo 
se vende por dinero, ¿ 

So. Asilo juzgan aquellos que estiman en dada el 
alma y el entendimiento 5 pero la salud y pren- 
das corporales en poco; |, 

Agr. Qué necesidad hay de discurrir tan á lo fi- 
losofico en este bullicio de Palacio? Pero yo 
mas quiero me digais vosotros , quienes son esos 
de tan grande numero, y de tan vario aspecto 
y trage? 

Hol. Yo te les referiré todos por orden ; porque 
este Sofronio, á lo que yo entiendo , no está 
muy versado en las cosas de Palacio : mas yo 
he ido á todos los acompañamientos reales, 


les he penetrado , escudrifado y mirado 
siem- 
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So. Inde credo parasti tibi cognomeu illud Holocola- 
Ctíf. e» n 
Hol. Rem tenes: sed tu Agri ausculta: ille , in quem 
aures , oculi , mens omnium intenta est, ac defixa, 
est Rex , caput Reipublice. 
So. Verb caput, €9' ideo salus , quum est sapiens, ac 
probus: pernicies autem , quum malus , aut demens. 
Hol. Ille, qui pone sequitur puellus, est filius ejus 
bares, quem in aula Graeca vocabant Dispotan, 
boc est Dominum x in Hispania vocant Principem; 
in Gallia Delpbinum. Torquati illi in vestibus (a) 
olosericis, t9" olobryzis, Proceres sunt Regni , in- 
signes dignitatum militarium nominibus, Principes, 
| Duces , Presides limitanei , quos Marcbiones nomi- 
nant , Comites, Viri, Barones voce barbara nomi- 
mantur , Equites. Ille est Magister Equitum , quem 
vulgó Comitem (b) stabilem appellant , nomine 
di : E AE ; De A < - ex 
(2) Olosericis , & olobryzis, nomina sunt com- 
posita. Prius à greco olos, u, id est totus, soli- 
dus, & sericum, serici, seda ; inde vestis oloseri- 
Cà; vestido de toda seda. Posterius etiam à greco - 
olos, & obryzum , aurum purum. D. Hieronym. 
obryzon aurum dictum esse putat quasi ophirizum, 
quod ex Ophir insula prestantissimum aurum ad- . 
vehi soleat. Potest etiam dici olochrysis, ab olos, - 
& chrysos, u, aurum. Sic Chrysostomus, os , au- 
rum, à chrysos, aurum, & stoma, stomatos , os, 
oris, Boca; pico de oro. Asi llaman á San Juan Chri- 
sostomo. à; | ; | Kk: 1 , 
(2) Dicitur etiam Magister Equitum,Hipparchus, - 


* b 


1,4 greco Hipparchos , u, Equitum Prefeétus, 
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siempre bienquisto con todos. : , 

So. Por eso creo te llamas Holocolax (a). 

Hol. En el caso estás; has dado en el blanco: pe- 
ro escucha tá , Agrio: aquel á quien todos a- 
tienden con todos sus sentidos , es el Rey, ca- 
Beza de la Republica. 

So. Verdaderamente es cabeza, y por lo tanto su 
bien, quando es sabio y bueno: mas es su rui- 
na , si malo, insensato y sin juicio. E 

Hol.. Aquel Infante que va detrás , es su hijo he- 
redero , que en Palacio llaman los Griegos Dis- 
potan,. esto es, Señor: en España llaman Prin- 
cipe, en Francia Delfin. Aquellos de las ca- 
denas de oro, vestidos de toda seda , de todo 
oro, son los Grandes de la Corte , famosos con 
los Titulos Militares, Principes, Duques, Go- 
bernadores de las Fronteras, que llaman Mar- 


ueses, Condes, los que llaman Varones, en .. 
q > 4 - 


lengua Barbara se llaman Barones, Caballeros. 


Aquel es el primero de los Caballeros , que — 
comunmente llaman Condestable (6), habien=" 


do - 


(a) Holocolax , adulador , lisonfero , truban. Por 
eso estaba bien con todos. Vease la nota del La-. 


tin. NES | 
(b) Vease el Tesoro de Covarrubias. 
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ex aula Greca sumpio , ubi magnus Connestabulus. 
cognominabatur , sicut Prafetfus maris Admirabi- 
lir. Est €9' Pretorio Prafelius y qui non solóm Pa- 
latio praeerat ; sed etiam Satellitio , quem Romuli 
"tempore Prafeltum Celerum nominabant , €9' Sa- 
tellites ipsos Celeres (2). 
Agr. Quinam sunt illi in vestibus talaribus , magna 
severitate ultus ? 
Hol. Sunt Regii Consultores. — 
- So. Istos quos ía consilium . adbibet Princeps, pruden- 
“eissimos esse oportet , magni reram usus , €? in de- | 
cernendo gravitatis , ac moderationis summa. > 
Agr. Qui istuc? e 2 
So. Quia sunt oculi, EY aures Principis y aique adeà 
Regni universi, Teo 1 agir y SÍ-CACUS) aut surdus 
sit Rex, captus suis f n » vel ab ignorantia, 
vel à deliciis. 
. Agr. Etiamne luscus ille, €9* ille. alter surdaster,,. 
$? oculi , atque aures sunt Regis? — 
- So. Pejor est cordis cacitas , Y surditas. 
Hol. Eos qui sunt à Consiliis , sequuntur Scribe, nec 
5 — di pauci, vel unius ordinis: tum qui pecuniam prin? 
cipalem tradiant , vel procurant , Coadlores , Tribu- 
ni erarii, Prefetfus Fisci , Procurator Fisci , EY 
Fisci Advocatus. - 
Agr. Qui sunt juvenes illi comptuli , € festivi, 
qui sémper a sectantur » Y astant illi, 
- ai. 
(a)? Celeres dicebantur Milites CCC , quos Ro- 
mulus ad custodiam corporis sui delegerat , sic à 
celeritate didi, quod pro belli necessitate , cum 
equites ; tum pedites expediti pugnabant, 


En 
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do tomado el nombre del Palacio Griego , en 
donde se llamaba grande Conestabulo ; como el 

¿General del mar Almirante. Tambien^hay Ca- 
pitan General de las Guardias del Rey, que no 
solo asiste en Palacio, sí que preside á los Ar- 
cheros, á quien en tiempo de Romulo llamaban 
Capitan de las Guardias de Corps, y á las mis- 
mas Guardias llamaban Celeres. | 

Agr. Quiénes son aquellos vestidos de largo, que 
muestran tanta severidad en el rostro ? 

Hol. Son los Consejeros del Rey. 

So. Conviene que esos que el Rey tiene por Con- 
sejeros, sean muy prudentes, que tengan gran- 
de experiencia de las cosas, y que en deliberar 

sean hombres de mucha gravedad, templanza y 

. gobierno. Mui MY 

Agr. Cómo asi? — 


So. Porque son ojos y oidos del Principe »y pot 


el Rey es ciego ó sordo, á quien ó la ige 


norancia Ó deleytes privaron de sus senti 


dos. : 
Agr. Aquel tuerto, y aquel otro algo sordo , son 
. tambien ojos y oidas del Rey ? ; 
So. Peor es la ceguedad y sordez del corazon. 
Hol. Los Secretarios van despues de los Conseje- 


ros, y son muchos y de diferente orden: des- - 


pues los Tesoreros principales, Recetores , Pa- 
 gadores mayores , el Fiscal, Procurador Fiscal, 
y el Abogado Fiscal. - z 
Agr. Quiénes son aquellos jovenes afeytados , do- 
nosos y graciosos , y que siempre. aet 
: a 


Ze 


lo tanto de todo el Reyno , y mayormente si. — 


de 
éTh 


Y 


Ma 
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alii arridentes , alii ore aperto um admira- 
bundi? ; 
Hol. Hec est cobors intimorum amicorum , y delicia, 
-atque oblettamenta Regis. — 
Agr. Duo: illos ingredientes cur Diao tam mul- 
= ti vultuosi? 

Hol. Quia ¡is est apud Regem fides precipua : al= 
ter est Prafettus facrit Scriniis y sive Princeps Scri- 
barum : alter à secretir arcanis y apud quem. est 
Regni breviarium : idem. est Principi à memoria: 
taque de causa offerunt . se illi quotidie tam mul- 
Bi, ut memoriam illius iod. 4e sefricent » acre 
novent , quandoquidem i des el memoria. 
Illi autem. qui ducunt vultus y à sant litigatores, 

quique res suas persequuntur : nec eorum unquam 

negotia finem inveniunt , donga. contexta serie pro- 

crastinationum. Duo illi, qui. -deambulant in por - 

— icu, Prafedti sunt, alter Cubiculà ; » alter Regio 

E - Equili: babent bi sub se alios permultos Cubicu- 

* ' ari €' Equisones. Sed ingrediamar regida, cat- 
T»  maBonem. - : 


m. 
Je P 


E 


Agr. Ab, quanta turba, qui apparatus tam anxias, 
€" morosus Y Y 

So. Id veró majore cum admiratione fueris intuitus, 
si scias y quàm levem ad rem pertinet: nempe ut 
sorbeat ovum unum y, T pauxillum vini bibat nau- 
seabundas. . 

Hol. Ille est hebdomade bujus Krcbitfielints cum 
-scirpo Indico; Pocillator est adolescens ille: Stru- 
Gor mondum est ingressuso —— 4 

Agr. 


& 
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_al Rey, y le asisten en pie , unos sonriendose, 
otros con la boca abierta como absortos? 

Hol. Esta es la tropa de sus mas intimos amigos, 

que son las delicias y entretenimiento del Rey. 

«Agr. Por qué siguen tantos severos y graves á 

aquellos dos que entran > 

Hol. Porque el Rey se fia mucho de ellos : el uno 

cuida de la Secretaria , ó es primer Secretario: 

el otro de los secretos de mayor importancia 

“del Rey, que tiene en su poder el compendio 

| de todo el Reyno: él mismo es Monitor del 

Principe : y por eso muchos le salen al encuen- 

$ oto todos JesMlias y para refrescar y renovar la 

. memoria de sus pretensiones , supuesto que él 

"es la memoria del Principe. Mas aquellos que 

estan tristes y cefiudos , son pleyteantes, y que 

van tras sus conveniencias : y sus negocios nun- 

ca se acaban , por las dilaciones tan largas. 


Aquellos dos que se pasean en la lonjeta , el 
uno es Camarero , el orro Caballerizo : estos - 


tienen otros muchos Camareros y Caballerizos 


á quien mandar. Pero entremos en la sala don- 


de come el Rey. á 

Agr. Ha, qué concurso tan grande, qué aparato, 
con tanto cuidado y fatiga ! 

So. Mas te hubieras admirado al verlo, si supieras 
para qué cosa tan leve se ha prevenido : es á 
saber, para tomar un huevo y un poco de vino 
con hastio. 

Hol. Aquel de la caña de India es el que sirve al 
Rey á la mesa esta semana : Copero es aquel 
mancebo: el Maestresala aun no ha entrado. 

T Agr. 


* 
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Agr. Qui sunt cum Rege pransuri? 

Hol. Quisnam esset. tam beatus , € ponet. epulis 
accumbere Divum? — 

So. Atqui olim regie mente adbibiblstur. convive, - 
modà duces exercitati , modo «viri claro genere: 
alids insignes y vel usu rerum y. vel eruditione, 
quorum. sermone Rex fieret melior , ac sapientior. 
Sed Gotbica , UY” aliorum bt e superbia mo- 
rem bunc nostrum invexit... Ro 

Hol. Habent Proceres asseclas suos armigeros y exole- 
£05, pueros pedissequos , pueros à pedibus , sive A. 
calcari. Sunt inter eos divites magnificentissimi,qui 
plerosque excipiunt cena reas alii quibus boc mo- 
lestum videtur, mittunt amicis sportulas , idque ese 
amicis tenuioribus utiliuss sed recía PAD. d 
babet splendoris. 0 ME. 


Mi. 


Agr. Aliud bominum genus vie mibi videor. in il- 
" lo. cenaculo. * 
- Hol. Ii/ud est g ynecium (a): ibi Regina babirat cum * 
—— matronis suis , €9 puellis: aspice ut ingrediuntur, 
e egrediuntur ex partbenone (b), tanquam apes ex 
-alveario , juvenes amatores , mancipia S 
So. Sape EN senes y bis pueri. 
Hol. Nibil est majoris! voluptatis , xor audire 
illorum  acutó excogitata dida , vel poemata, 
cantiunculas y melodias antelucanas , confabula- 
tio- 

(a) Gynacium, conclave mulierum , gracé gy- 

. neicejon, à gyne mulier. 
(^ Paithenon, penult. brevi, onis, locus ubi 


habitant Virgines , Virginum conclave , à Parthe- 
nos, u, Virgo» 
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Agr. Quién ha de comer con el Rey? 

Hol. Quién seria tan dichoso , que pudiera comer 
con los Reyes? (2) - z . 

So. Pues antiguamente eran convidados á la mesa 
del Rey , unas veces Capitanes valerosos , otras 
hombres nobles: á- veces, ó de mucha experien- 
cia en el gobierno ó en el uso de las cosas,ó doc- 
tos, cuya conversacion hacia mejor y mas sabio 
al Rey. Mas la soberbia de los Godos y otros 
barbaros ha introducido esta costumbre nuestra, 

Hol. Los grandes'Señores y muy nobles Caballe- 
ros tienen sus pages de armas, mancebitos, la- 
cayos, mozos de espuelas, Hay entre ellos ricos 

- muy liberales, que á muchos dan mesa franca: 

. otros , á quienes parece esto enfadoso , envian 

- á los amigos la racion , y eso es de. mayor uti- 
lidad para los amigos pobres; pero es cosa mas 
noble comer en mesa franca. | 

Agr. Pareceme veo otro sexó de personas en aquel 

' quarto. : ZI 
Hol. Aquel es el aposento de las mugeres : alli ha- 
- bita la Reyna con sus matronas, Damas.y don- 
cellitas: mira como entran y salen como abejas, 
*- del aposento de las Damas, mancebos enamo- 
rados, esclavos de Cupido. j 

So, Muchas veces tambien viejos , dos veces niños. 

Ho]. No hay cosa de mayor gusto , que oir los dis- 
cursos Ó poesias que inventaron con agudeza, 
canciones y musicas antes de amanecer , las 

Ta con- 
(a) Allusit ad illud Virgilii Tu das epulis accum- 
bere divum, Eneid. lib. 1. v. 83. "AE 


d 
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tiones cum puellis : videre saltationes , obambulatio- 
ses , varietates colorum in cultu, babitus y €9' for- 
mas vestimentorum ; babent pueros amanuenses , E 
quos mittuntur , 7 remittuntur mandata: bi vero 
nuntiant , EY renuntiant ultro, € citro mandata, 
qua solertia , diligentia y educatione , Divi vestram 
. fidem , nudis capitibus, flexo poplite , atque etiam 
| potitis genibus : t audire est quotidie ; Y videre ali- 
quid novi , inopinati , acute , € subtiliter excogi- 


tati , vel dicli , animosé. aut ugeererhn » aut 10lutà 
fadti. 


So. Imà dissoluté. — «ds ce 
Hol. Que felicitar major? Quis possit ab Eujunmad: 
suavitate divelli? ^ 0 * ¿des , 


So. Colax , Colax y t9' tu sine amore insanis , tS sine 


vino ebrius es: que ineptia puto esse Jede m 
ista abs te descripta eu 


Hol. Nescio qui fiat , ut ex scholis videas plerosque 
discedere , qui Pis semel aer in ea consene- 
scant. ; 

So. Tanquam qui de Circe; puce ride ami- 
sa mente, Q' in beluarum. ingenium degeneran- 

MT den 
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"conversaciones que tienen con las Damas : ver 
las danzas, paseos, la variedad de Colores en 

* los vestidos, sus modas y formas: tienen cria- 
dos prontos, yentes y vinientes, que saludan - 
y resaludan reciprocamente , que llevan y vuel- 
ven los recados: mas éstos con qué industria, 
diligencia, crianza, ó buen Dios! desnuda la 
cabeza, haciendo cortesia, y tambien de rodi- 
llas : cada dia hay que saber y ver alguna cosa 
nueva, impensada , aguda , y sutilmente discur- 

fida ó dicha, hecha con animo , destreza ó con 
libertad. 

So. Antes bien con disolucion. ^... 

Hi. Qué mayor felicidad? Quién podrá apartarse 
de tanto gusto y placer? 

So. Colax , Colax, y tú tambien , sin estar enamo- 
rado, estás loco; sin haber. bebido estás bor- 
racho: qué mayor locura puede haber que esta 
que tú has dicho? 4 

“Hol. No sé qué es la causa, ver que dexan las es- 
cuelas muchos , .que habiendo entrado en Pala- 
cio sola una vez , envejecen alli. 

So. Asi como los que habian bebido del vaso de 

«Circe (a) , habiendo perdido el juicio, y conver- 

ti- 
(3) Circe, es, grande hechicera, que con yerbas 

y encantos transformaba á los hombres en bestias, Ma- 

tó con veneno á4 su marido , habito en el monte, que 

de su nombre se llamó Circeo , oficina de sus maleficios, 

De donde quedó el proverbio : Virga Circea , & cir- 

.cxum poculum , quibus Circe credebatur mentem 
adimere, & reddere, : D 


1 
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tes, nolebant inde egredi , €9' ad bominum natu- 
ram , ac conditionem redire. 

Agr. 4t bi omnes, quum se ad suam quisque domum 
receperunt , quid agunt? Quibus se altionibus oc- 
cupant , ut saltem fallant tempus? 

So. Plerique omnes nibil magi: addunt serium , quàm 
quod cernis: atque adeb otium illis multtrum vi- 
tiorum. parent est , ac nutricula. Ludunt quidam 
taxillis, cbartir , alveolo, actebus x alii per occul- 
tam detradlionem , ES artificiosam maledicentiam 
boras pomeridianas transmittunt , boc esty quibus 
domi desident; aliqui mirificà capiuntur. scurris, 
ts (a) planis, in quor sunt profusissimi , cetera 
praparci , Y sordidi. Sed precipua aule corrupte- 
la est assentatio uniuscujusque erga .alior omnes, 

-quodque pejus est, erga semetipsum: ea efficit, ut 
nullus unquam nec à se , nec à socio «veritatem 
conducibilem audiat , ni forte in jurgio: quam is 
tum parum pro veritate accipit y sed pro contu- 
melia. : Vig 

Hol. Hic questus est nunc multà uberrimus: tu cum 
tua veriloguentia esuries strenue: ego arridendo, 
ac blandiendo , omnia approbando , Y laudando, 
evasi locuples. f 

Agr. Non possent bec incommoda R eges corrigere ? 

So. Perfacilà , vellent modo.. Sed aliis bi mores 
placent , quia suorum similes x. alii ipsi ear occu- 

sopa 
(a) Planus vox grzca, sed usu quoque latina 
fata est, à graco planos , u, erro, onis. Et pla- 
nos quidem , à planao , errare facio , fallo, seduco. 
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tidos en bestias, no querian salir de alli, ni 
volver á la naturaleza y estado de hombres, 

Agr. Pero todos estos, quando cada uno se retira 
á su casa, qué hacen > En qué se ocupan , para 
entretener á lo menos el tiempo ? 

So. Los mas de ellos no se ocupan en otra cosa 

mas seria , que lo que ves: y por eso la ociosi-. 

dad les es padre y madre de los vicios. Algu- 
nos juegan en el tablero á los dados, á los 
naypes , al axedrez: otros murmurando y ha- 
blando mal de otros con maña , pasan la tarde, 
esto es, el tiempo que estan en casa: algunos 
gustan mucho de truhanes y vagamundos (a), 
para quienes son prodigos, en las demas cosas 
son muy escasos y viles. Mas la principal per- 
dicion de Palacio es la adulacion de cada uno 
para con todos los demas; y lo que peor es, pa- 
ra consigo mismo : ella es la causa que ninguno 
jamas puede oir verdad que aproveche , ni de sí 
mismo , ni de su compañero , si no es que por 
ventura riñan 5 la que entonces dice, no como 
verdad , sino como afrenta. 

Hol. Esta es al presente la mayor ganancia : tú por 
mas que digas verdad , perecerás de hambre: yo, 
complaciendo y lisonjeando , aprobando y ala- 
bandolo todo , he enriquecido. . 

Agr. No podrian los Reyes corregir estos incon- 
venientes? - 

So. Con mucha. facilidad, solo con quererlo ha- 
cer. Mas á unos gustan estas costumbres , por- 

Pu i sd 99€ 
(a) . Otros les llaman vagabundos. Vease vagar en 
Covarrabias, : 


496  *LUDOVICUS VIVES. 
pationes arcessunt , per quas nunquam vacet red?i 
aliquid , aut sani cogitare. Non desunt , qui remis 
> sis animis , €9' dissolutis , non arbitrantur illius do- 
|omus, ac familie mores ad curam suam pertinere: 
que non pertinent profedió minus, quàm ad unum- 
quemque nostrum sua domus privata. - 


PRINCEPS PUER. 
Morobulus , (a) Philippus , Sopbobulus. 


Mor. Uid agit tua Celsitudo Philippe ? 
Ph. Lego, € edisco , ut ipse intuerir. 


Mor. Intueor sant, € cum dolore : defatigas 
te, O maceras generosissimum istud corpusculum 


Ph. Quid ergo agerem ? 

Mor. Quod alii Proceres , Principes y viri nobiles , €9' 
opulenti : equitare , confabulari cum puellis Auguste 
Matris tue, saltare, discere artem tratiandi arma, 
lusitare foliis aut pila , salire, currere: bec vides: 

es- 
(4) Morobulus, à greco moros, u , stultus, 
fatuus. Hinc moraino , stulté ago ; moría, as, 
stultitia. Sophobulüs, à graco sophos , u , sapiens. 

Morobulus, ut stultus, & fatuus 5 Sophobulus, ut 

sapiens , & agit , & loquitur. Multi hodieque sunt 

Morobuli , qui & pueros, & juvenes bonz indo- 

lis, & excellentis ingenii à litterarum studiis aman- 

dare conentur, & eorum animos ad textoriam, &' 
sutoriam adjicere nitantur. 
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que son á las suyas semejantes: otros , ellos 
mismos buscan estas ocupaciones, con las qua- 

- les empleados, nunca pueden pensar alguna co- ' 
sa justa ó buena. Ni faltan algunos descuidados 
y disolutos, que no piensan que pertenecen á 
su desvelo y cuidado de Palacio las costum- 
bres de la familia : que á la verdad no pertene- 
cen menós , que á cada uno de nosotros las de 


su casa particular. 


EL PRINCIPE NIÑO. 


Morobulo , Filipe , Sosobulo. 


Fil. Leo y aprendo, como ves. 

Mor. En verdad lo veo, y lo siento : os 
fatipais y extenuais ese cuerpecito muy gen- 
til. : 

Fil. Pues qué haria ? es 

Mor. Lo que hacen otros Caballeros, Principes, 
hombres nobles y ricos: montar un caballo, 
conversar con las Damas de vuestra Madre la 
Emperatriz, danzar, aprender á manejar las ar- 
mas, jugar á naypes y á pelota, saltar , cor- 

ret 


Mor. 0% hace vuestra Alteza , Filipe ? 


L . V 
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esse studia nobilitatis jucundissima. Quod. si tan- 
tis obletationibus fruuntur , qui vix digni sunt ut 
dn familiam tuam. admittantur s quid te facere 
- convenit , tanti Principis filium , 7 beredem? 


Ph. Quid studium litterarum nibilne prodest? 

Mor. Prodest quidem , sed iis qui sunt initiandi Sa-. 
cris, aut qui ea arte vitium sunt sibi Comparaturis 
quemadmodum aliis sutoria , aliis textoria, Y ar- 
tes cetere questuariz. Surge queso te y pone libros 
de manibus , eamus deambulatum , certé ut respi- 
res aliquantisper. — 


Ph. Non licet mibi nunc per Stunicam, &9' Siliceum. 


Mor. Qui sunt bi Stunica , €7 Siliceus? An non 
subditi tui , in quos tu babes imperium y non illi 
in te? j 

Ph. Stunica est Educator meus y Siliceus autem. 
Institutor. - litterarius. Subditi sunt illi qui- 

: dem 
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rer: ya veis que estos son los mas gustosos em- 
pleos de la nobleza: porque si aquellos que ape- 

* pas merecen que les admirais en vuestra fami- 
lia, gozan de grandes delicias 5. qué. conviene 
hagais vos, hijo y heredero de un tan grande 

Principe? 

Fil. Qué para nada aprovecha estudiar 3 

Mor. Cierto es que aprovecha para aquellos que 
se han de ordenar in Sacris, Ó que han de co- 
mer de lo que estudian, como para unos la fa- 
cultad de Zapateros, la de Texedores'para o- 
tros, y otras Artes gananciosas. Levantaos por 
vuestra vida, dexad los libros de las manos, 
vamos á pasear, para que á lo menos respireis 
un poco. 

Fil. Por ahora no me lo permiten Zuñiga y Pe- 
dernales. 

Mor. Quiénes son estos Zuñiga y Pedernales? No 
son por ventura vasallos vuestros , sobre los qua- 
les teneis dominio , y no ellos sobre vos? 

Fi. Zuñiga (a) es mi Ayo, Pedernales (b) mi 
Maestro, No se puede negar que son mis vasa- 

: i llos, 

(a) Zuñiga. Apellido de la Iustrisima casa de 
los Duques de Bejar. Vease Estunica en el Tesoro de 
la lengua Castellana de Covarrubias. . 

(b) Pedernales. Este fue Maestro del Principe à 
quien dedicó Vives esta obra. Llamabase Juan Martin 
Pedernales, 6 de los Pedernales. El pedernal en latin 
se llama silex , icis 3 de abí formó Vives siliceus , aym. 
Habia estudiado Filosofia en Valencia. Siendo Arxo- 
bispo de Toledo bizo lo que expresa el P. Ribaden» 
Coet. in V ita S. Ignatii Jib. 4« Cap. 4- 
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dem mei , seu verius patris: sed pater , cui ego sum 
subditus y prafecit illos mibi ; E me illis sub- 
jecit. 

Mor. Quidergo? Dedit pater Celsitudinem 1 tuam in 
servitutem illis. bominibus ? 

Ph. Nescio. 

Mor. 45 facinus indignissimum ! 

So. Minim? vero , 0 fili, imo illos fecit. servos tuos, 
quo: voluit tibi semper adbarere y oculos y aures, 

animum , mentem in te unum defixa gerere semper, 

€" relidlis suis quemque negotiis , tuum unius nego- 
tium agere: non ut te imperiosé vexent , sed ut ru- 
des tuos mores boni illi , E sapientes viri ad vir- 
tutem , decus , atque excellentiam forment : non quà 
te reddant mancipium , sed ut veré liberum, t9" ve- 
rà. Principem , quibus 1j non obtemperaveris , tum 
demum servus eris extreme conditionis y pejor iis, 
qui bic inter nos versantur y empti , e ser ex 
rte y vel utr 


ES 


Mor. Cujus tandem esset mancipium , si illis Educa- 
toribus morem non gereret ? 

So. Non certé bominum , sed. vitiorum y qui domini 
sunt importuniores , atque intolerabiliores quovis 
bomine improbo , *F sceleroso. - 


Ph. Non satis ista intelligo , que dicir 
So. Az intellexisti , que Morobulus ? 
Ph. Planissime omnia. 
So. O quàm essent. bomines felices > si quàm cito 
"babent senium y atque intelligentiam rerum | le- 
vium; 
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Mos, 6 por mejor decir, de mi padre: mas mi 
padre, á quien yo obedezco , les ha hecho mis 
superiores , y á mí subdito suyo. 

Mor. Qué es eso? Vuestro padre ha hecho 4 vues- 
tra Alteza esclavo de aquellos hombres? 

Fil. Yo no lo sé. 

Mor. O qué cosa tan mal hecha! 

So. No es mal hecha , hijo mio , antes bien les ha 
hecho esclavos vuestros , los que ha querido es- 

-tén siempre 4 vuestro lado , que siempre os atien- 
dan con todos sus sentidos y potencias , y que 
habiendo dado de mano cada uno á sus negocios, 
solo procuren el vuestro: no para fatigaros co- 
mo tiranos , sí para que como hombres buenos 
y sabios dispongan vuestras rudas costumbres 
á la virtud , honor , excelencia: no para hace- 
ros esclavo , sino verdaderamente libre y Prin- 

. Cipe, á quienes si no obedeciereis, entonces sí 
que sereis vil esclavo , peor que aquellos que vi- 
ven entre nosotros, comprados y vendidos de 
Etiopia ó Africa. 

Mor. De quién finalmente seria esclavo ,si no obe- 
deciese á aquellos Maestros? : 

So. Seria esclavo verdaderamente , no de los hom: 
bres, sino de los vicios , que son señores mas 
pesados é insufribles ,, que qualquiera hombre 
malo y perverso. 

Fil. No he entendido bien lo que dices. 

So. Pero habeis entendido lo que dixo Morobulo ? 

Fil. Todo con mucha claridad. 

So. Qué dichosos serian los hombres, si luego que 

- tienen conocimiento é inteligencia de las co. 
sas 
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vium y €9?' malarum , baberent etiam bonarum , eo 
conducibilium! Nunc vero contra evenit, etate ista 
mugar, ineptias , imo insanias , ad quas te Moro- 
"bulus est adbortatus , facilà intelligis : que ego de 
virtute , de dignitate, de omni laudis genere dice- 
rem, tam caperes , quam si Arabice sig aut 
pine. : 


Ph. Quid ergo faciendum consuleres ? vo 

So. Ut saltem sustineres astenticnem , nec bujus sua- 
sibus , nec. meis acquiesceres y quoad: de utritsque 
posses: judicare. 


Ph. Quis dabit hoc fudicium? 
So. ZEtar , institutio y experimenta. 
Mor. Hui quàm. esset diea ista expeltare! 


So. Bene monet Morobulus x abjice libros: eamus lusi- 
tatum, € ludemus ludum , in quo unus eligitur 
Rex : is praescribit. aliis que sint agenda , parent 
ceteri Juxta. leges lusionis: tu eris Rex. 


Ph. Ut erit ludus? Nam si eum ignorem , quomodo 
potero Regem in illo agere? 

So. Quid dicis Pbilippule dulcissime , delicie Hispa- 
niarum? In ludo , € rebus. Poids » in qui- 
bus error nibil adfert periculi , non audere: “Reg” 
num suscipere , ludi nescius 5 7 vis tot > ES” 
tanta Regna serio capessere, ac regere , igna- 
rus conditionum. populorum , legum y administra- 
tionis ?- Denique rudis totius prudentia y. instrudtas 

50* 
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sas de poca monta y malas, la tuvieran tam- 

X^ bien de las buenas é importantes! Pero ahora 

^ sucede al contrario : en esa edad comprehendeis ' 

*. facilmente las cosas frivolas, boberias » Ó por. 
mejor decir locuras, á que os ha incitado Mo- 
robulo: asi entendierais las cosas que yo os di- 
ria de virtud , magestad , de todo genero de 
alabanza , como si os hablara en. lengua Arabi- 
ga ó Gotica. 

Fil. Pues qué me aconsejarias que hiciese? 

So. Que á lo menos perseveraseis en ese dictamen, 
ni dieseis asenso á las persuasiones de' éste 
ni mias, hasta que pudieseis juzgar de entram- 
bos. i 

Fil. Quién me dará este juicio? 

So. La edad , educacion y experiencia. 

Mor. Huhu , qué cosa tan larga sería aguardar 
eso! j 
So. Bien dice Morobulo: echa los libros: vamos 
- 4 Jugar , y jugaremos á un juego en que se nom- 
bra ua Rey: él manda á los otros lo que se ha 
de hacer , los demas obedecen , segun las leyes 

del juego: tá serás el Rey. 

Fil. Cómo jugaremos? Porque si no entiendo el 
juego, cómo podré ser Rey en él? 

«So. Qué decís , Filipe muy amado, delicias de las 

- Españas? En el juego y cosas leves, en cuyos 

| yerros no hay peligro alguno , no os atreveis á 
ser Rey, por no saber jugar; y quereis empren- 
+ der de veras el gobierno de tantos y tan gran- 

»« des Reynos, sin saber las condiciones de los 
Pueblos , leyes, gobierno? Destituido finalmen- 

| te 
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solóm. ridiculis ineptiis, quas tibi Morobulas bic 
in animum instillat ? Heus puer , dic Prafedo 
“equili, ut proferat buc equum illum. Neapolitanum, 
| ferocirrimum calcitronem y O Ga in qua 
Philippus sedeat. 


Ph. Afinimé illum vero y sed alium cicuratioremz 
nam regendi equi tam refraciarii nndum artem 
babeo , nec vires. 


: Quer Philippe , €9" putas tu T ullum esse 
ES > ferocem , aut equum adeà calcitrónem , 88 re- 
fradiarium , U” minus parentem frenis, quàm gen- 
tes y ac catus bominum? Qui conveniunt y Y con- 
gregantur ex omni vitiorum, flagitiorum , scelerum, 
€ facinorum genere, ex animi perturbationibus con- 
citatis incensis , inflammatis , ardentibus? Equum 
mon audes attingere , populum poscis. quovis equo | 
' ad regendum, tracfandumque difficiliorem? Sed mis- 
sa iitbec faciamus. Vides in boc flumine illam'cym- 
bulam? Navigatio est Jucundissima , atque amomnis- 
sima inter prata, UD :alitias queso descendamus 
in cam; tu sedebis ad clavum , ages cymbam. 


Ph. Ita plan, ut vos subvertam T demergamyquem- 

. admodum nuper fecit Pimentellulus. 

So. Ne cymbam quidem gubernare vir, in amne 
fam modico, € tam placido , quia. rudis c9 
“committis te mari illi ; undis, fludtibus , tempe- 

"stati populorum y inscius, (9 inexpertur? plant 

usu 
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" te de toda prudencia, instruido solamente en 
aquellas necedades ridiculas que este Morobu- 
lo te enseña ? Oyes , muchacho , dí al Caballe- 
rizo mayor, que trayga aqui aquel caballo Na- 
politano , muy fiero, cocero, falso, para que 
Filipe le monte. 
Fil. No quiero por cierto aquel , sino otro mas 
manso, porque aun no tengo experiencia ni 
fuerzas para regir un caballo tan duro de 
boca. 
So. Decidme por vuestra vida, ilipe , pensais vos 
que hay algun leon tan feroz ; Ó caballo tan co- 
cero y duro de boca , y que sufra menos el fre- 
no, como el pueblo y multitud de los hom- 
bres? Que se juntan y congregan de todo ge- 
mero de vicios, maldades y delitos , de in- 
quietudes de animo inflamadas, atizadas, ar- 
dientes ? No os atreveis á tocar el caballo, y 
pedís el gobierno del pueblo , que es mas difi- 
cil de regir y tratar que qualquiera caballo ? 
Mas dexemos esas cosas. Veis er este rio aque- 
lla barquilla? Da gusto y recrea navegar entre 
los prados y sauces; entremos en ella por vues- 
tra vida: vos os sentareis al gobernalle , Ye 
rcis Piloto. 
Fil. S á fe, de modo que os vuelque y eche en el 
rio , como lo hizo poco ha Pimentelillo. 
So. Ni aun quereis regir un barquillo en un rio 
tan pequeño y apacible , porque no estais prac- 
tico3 y os meteis en aquel mar, aguas, olas, 
borrasca de los pueblos, ignorante y sin ex- - 
Y . pe- 
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usu tibi venit , quod (a) Phaetontiz qui aurigandi 

-, Mescius, ardore juvenili currumpatris gubernandum 
tibi depoposcit : notam esse tibi fabulam reor. Pre- 

: €larà Isocrates y duas res maximas in bominum vi- 
ta dicebat. esse, Principatum, 7 Sacerdotium: quas 
famen nemo non expeteret tanquam. dignus , nemo 
non crederet se reli? poste gubernare; tanquam pru- 
dentissimus. y ; 

Ph. Intelligo nibil esse conditioni ,. ac persone mee 
perinde necessarium , ut artem y ac peritiam regen- 

— di Regni. .. : : 

So. Probe rem tener. 

Ph. Quomodo eam assequar ? 

So. Eduxisti tu. illam tecum ex matris utero? 

Ph. Nule modo. |... |. iS u 

So. Qua igitur fronte audet Morobulus bic esse tibi 
author , ut ea studia rejicias , quibus EY artis bu- 
jus peritia, €9' aliarum rerum maximarum , ac 
pulcherrimarum cognitio paratur? 

Ph. 4 quibus ergo sunt bec baurienda? 

So. 4b iir, qui ea maximis ingeniis animadverte- 
runt , atque observarunt : quorum alii sunt mor- 
tui, alii vivi, 

Ph. E mortui; quomodo discendum ? Possuntne mor- 
tui loqui ? d 

Y ] 1 [ H So. 
(a). Phaeton, tis, Solis, & Clymenes filius , qui 
cüm à patre currum agitandum obtinuisset , viam 

Solis excessit , totumque orbem incendit : quare 

Jupiter iratus Phaetontem fulmine in Eridanum de- 

turbavit. Ovid. lib. 2, Metamorphoseon. 
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periencia: cabalmente te sucede lo que á Phae- 

-. ton: que no sabiendo gobernar el carro, con el 
juvenil calor pidió el carro de su padre para re- 
girle: juzgo sabeis la fabula. Que bien Isocra- 
tes ; decia éste, que habia dos cosas muy gran- 
des en la vida humana , el Principado y Sacer- 
docio: las que. con todo eso ninguno ha habido 

- que no las apeteciese como á merecedor de ellas, 
ninguno que no juzgase que las podia exercitar 
como muy prudente. 

Fil. Entiendo que no hay cosa tan necesaria á mi 
calidad y persona , como el arte y ciencia de 
gobernar el Reyno. E 

Se. Muy bien estais en el caso. 

Fil. Cómo la con:ezuiré ?- : 

So. La sacasteis vos del vientre de vuestra madre? 

Fil. De ningun modo. 

So. Pues con qué cara se atreve este Morobulo á 

^. persuadiros que dexeis aquellos estudios, con los 

. quales se adquiere la ciencia de este arte, y el 
conocimiento de otras muy grandes y lindas co- 
sas ? vy 

Fil Pues de quiénes se han de aprender estas. 
Cosas? Ew. ; 

So. De aquellos que las han advertido y observa- 
do con mucha curiosidad é ingenio: de los qua- 
les unos murieron , otros viven. 

«Fil. Cómo se ha de aprender de.los muertos? Pue- 
den por ventura hablar los muertos? | 

Va So. 
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So. Nunquamne fando audivisti nominari Platonem, 
Aristotelem , Ciceronem , Senecam y Livium , Plu- 
tarcbum? 

Ph. Magna nomina x sept, O cum ingenti admira- 

— tione y ac laude. 

So. llli ipsi , Y alii permulti 4 eorum similes ; Jam 
olim vita fundli , confabulabuntur tecum , gui, 
t€?" quandiu libuerit. 

Ph. Quomodo? "X 

So. Libris , quos ad docendam gusce relique- 
runt. 

Ph. Quin dantur mibi illi Jam in manu: > 

So. Dabuntur brevi , posteaquam didicerit. eum sermo- 
nem , quo possis loquentes illos intelligere. Sustine 
paulisper, atque banc brevem molestiam perfer , que 
devoranda est in accipiendis principiis: illico post 
incredibiles sequentur delelfationes , quas qui non- 


dim degustarunt , mirandum non est à literatostu= > 


dio abborrere. Nam qui sunt experti , eos citius à 
vita quàm à libris y 9' rebus cognoscendis avelleris, 


] 


Ph. Cedo vero, qui sunt vivi, à quibus sapientia bac 
discenda est , (9 mens bona? 


So. Si iter esses quodpiam initurus , à quibus tandem 
de itinere percontareris ? Utrum ab iis , qui. iter 
illud nunquam. vidissent , an qui aequanda con- 
fecissent ? 

Ph. 4b iis scilitet y qui confecissent. > 

So. 
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- Se. Nunea acaso oiste en alguna conversacion nom- 
"brar á Platon, Aristoteles , Ciceron , Seneca, 
Livio, Plutarco? 

"Fil. Muchas veces he oido esos nombres grandes, 
y con grande admiracion y alabanza. 

“So. Aquellos mismos y otros muchos, que dias 
ha murieron, hablarán con vos siempre y quan- 
do quisiereis. : 

Fil. Cómo? 

"$e. En los libros que dexaron escritos para enseñar 
á la posteridad. 

Fil. Por qué no me les dais ya presto ? 

$e. Luego os los daremos , despues que habreis 

' aprendido aquel lenguage, con que podais en- 
tender lo que dicen. Tened paciencia un poco 
tiempo , y aguantad esta breve fatiga que se 
ha de sufrir en aprender los principios : des- 
“pues se seguirán luego increibles placeres, que 
los que aun no les gustaron , no es maravilla 
huyan de los estudios: porque primero aparta- 
reis de la vida, que de los libros y cono- 
cimiento de las cosas, á aquellos que les expe- 
rimentaron, . 4 . 

"Fil. Mas dime, quiénes son los vivos de quienes 
se ha de aprender esta ciencia y buena inteli- 
gencia? - 

"So. Si hubieseis de emprender algun viage , á quié- 
nes finalmente preguntariais por dónde habiais 
de ir? Acaso 4 aquellos que jamas hubiesen vis- 
to aquel camino , ó 4 aquellos que le hubiesen 
andado algunas veces? ; «^ ^ 

Fil, Cierto es lo preguntaria á éstos. ut 

s. 
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So. Vita bec nonne est veluti iter quoddam; € pro- 
fettio perpetua ? 

Dh. sic videtur. 

So. Qui ergo iter boc perambularunt , y senes y an ja- 
vene ? 

Ph. Senes. No Amen 

| So. Senes igitur. auscultandi, : 

Ph. Omnes indifferenter ? 

So. Acutà rogas ; non omnes promiscue s sed: quemad- 
modum de via, sic de vita. Utri norunt viam, qui 
eam peregerunt nibil animadvertentes , aliud agen- 
tes , animo non minus peregrinante quàm. corpores 
an qui annotarunt diligenter y €9' attentà singula, 
€” memorie mandarunt? 


Ph. Vimirúm bi posteriorér. |— y ies 
So. Ergo inconsilio de vite ratione lapidedo non ad- 
 diendi juvenes , qui iter boc nunquam sunt ingres- 
si: quanto minus adolescentes? Et quod stultissi- 
mum est , atque indignissimum , pueri? Neque ad 
id admittendi senes imprudentes , lascivi, demen- 
tes y deteriores pueris , quos divina Oracula exe- 
crantur , quod sint pueri centum annorum (a). So- 
lis prebende aures. senibus ii ira judicii > "Us 
rerum y ES prudentis, 
Ph. Quo signo eos dignoscám ? > 
So. Nimirum etate. ista , fili , mullo adbuc 3 sed 
ubi majus y € nts accesserit id ride > fa- 
| ci- 
(a) Isaim c. 65. v. 20. Dita el refran : : De la 
viña reniego , que torna á ser majuelo. - 
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So. No es esta. vida por ventura como un viage 
y una peregrinacion continua ? 
Fil. Asi me lo parece. 
So. Quiénes pues han andado este camino , los 
viejos ó los mozos? 
Fil. Los viejos. 
So. Luego se. ha de escuchar á los viejos. 
Fil. Á todos igualmente? den 
So. Discreta pregunta: diferencia ha de haber; pe- 
ro asi se ha de discurrir de la via, como de la 
vida. Quiénes de estos saben el camino , los que 
le anduvieron, no reparando en cosa, pensando 
- en otro, peregrinos no menos en quanto al ani- 
mo que en quanto al cuerpo ; ó los que con di- 
ligencia y atencion todo lo encomendaron á la 
memoria ? : 
Fil. Es claro que estos ultimos: "A 
so. Por eso al tomar consejo del modo de vivir, 
no se han de escuchar los jovenes , que jamas 
comenzaron á andar este camino: quanto. me- 
- nos los mozos? Y lo que es grande «necedad y. 
cosa muy indigna, los nifios » Ni para eso se de- 
ben admitir ancianos imprudentes , que son peo- 
“res que los niños, á quienes la divina Escritura 
maldice , porque son muchachos de cien años. 
Solo se deben escuchar los ancianos de mucho, 
. juicio , experiencia de las cosas, y de mucha ”- 
prudencia. | a 
“Fil. Con qué señal los conoceré? 
So. Verdaderamente en esa edad y hijo., «con nin- 
. gunas mas de las palabras y obras, como indi- 
cio 
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cile id cognosces ex verbis, 9 falis ; tanquam we« 
ta certissima. Interea verb, dim ea ingenii faculra- 
te non valer, crede te cuntium, 9". committe pa= 
Yri tuo, EY iir, quos tibi pater adjunxit instituto= 
res, ac Magistros , infirmeque istius etatir guber- 
natores , 9 quasi manududlorer per viam , quam tu. 
nunquam iniiiti. Nam patri , cui cbarior es quàm. 
ipremet tibi , major est dete cura, quàm tibi ipsis 
atque ad eam rem non solum suo usus est consilio, 
sed pino sapientuma 


Mor. Nimis diu facul. 

So. Ita planà , prater morem tuum s eamque rem ego 
jam dudum vebementer demirabar. 

Mor. An non pater tuus, Philippe , tt' Rex Gallie , Y. 
alii magni Reges, ac Principes | y sine literis ,t9' la- 
bore isto tam molesto, quem bic teneris tuis bume- 
rir inclementer imponit ,. Regna to ditiones suas » 

"regunt , ST in fene continent ? 


So. Nulla res tam facilis est, que non fat difficiz 
lis, si invitus facias. Non est opera literis impen- 
sa laboriosa ei , qui libens eam subit : qui autem 
invitus, ei vero vel lusitare, € in locis deam- 
bulare amonissimis grave , ac intolerandum esta 
Tibi Morobule nugandi avidissimo ,t9' nugis semper 
Assueto , serium aliquid y vel agere , vel audire 
instar est mortis: vicissim alii complures vitam 
sibi existimarent acerbam , si ad istum modum: 
vite sue rationes instituerent. Quám multi sunt, 
in aali presertim » quibus nibil est dulcius, 

dll Pol Do ad quid 
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«eio Cierto, los conocereis , quando tuviereis ma- 
“yor y mas solido juicio. Pero mientras no teneis 
- aquella capacidad, entregaos todo, y dexaos re- 
+ gir de vuestro padre y de aquellos que os, ha 
elegido por Maestros y Ayos, directores, de 
esa edad debil, como guias por aquel camino 
por donde jamas habeis ido: porque vuestro pa- 
dre, que os ama mas que vos á vós mismo, cui- 
. da mas de vos que vos mismo ; y para eso no 
solo se ha valido de su consejo, sino de hom. 
bres sabios. 
Mor. Rato ha que no he dicho palabra. 
So. Cierto para tá cosa nueva: y eso rato ha lo 
extrañaba yo. . TT 
'Mor. Por ventura vuestro padre, Filipe,y el Rey de 
Francia, y otros Reyes insignes y Principes no 
rigen sus Reynos y les mantienen baxo su obe- 
- diencia, sin haber estudiado , y sin ese trabajo 
tan pesado, que este ha cargado sobre vuestros 
delicados hombros sin piedad? 
So. No hay cosa tan facil que no sea dificil , si la 
haceis de mala gana. La tarea de los estudios 
«no es pesada para aquel que la lleva de buena 
gana: mas para el que de mala, aun el jugar 
y pasear en lugares muy amenos, le es cosa 
.muy pesada é intolerable. Para tí , Morobu- 
Jo, amigo de chanzas, y.toda la. vida. acos- 
tumbrado á ellas, hacer ú oir alguna co- 
sa sería,.te sirve de muerte: á otros, por lo 
 contfario , pareceria pesado el vivir, si vi- 
viesen ese modo de vida. -Quántos hay, en 
especial en los Palacios, que no tienen cosa 


[nas 
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quàm otium torpens , atque inertissimum>? Admove- 
re manum. alicui operi , tormenti est loco : quam 
multi vicissim. in populis , qui emoriantur citius, 
quàm sic dies omnes vacuos transigere : € celerius 
delassentur nibil agendo y quam ab intentione ani- 
mi in negotium. aliquod. Sed ut respondeam tibi 
de Cesare y EP Rege Gallie, audies à me.in uni- 
versum de Senibus, quos posui. eos exte y^ qui spa- 
tium boc vite decurrissent. Si omnes quotquot viam 
quampiam peregissent, concorditer narrarent se per 
viam in locum incidisse plenum difficultatis , eS 
periculi , ex quo saucii y E” pessimà affi disers 

| serint: quod si ejusmodi iter rursum essent ingres- 
suri , nibil diligentius caverent , quàm illud discri- 
men : quid tu censes ? An non bominis foret amen- 
inimi, quum eadem. ipse via insisteret, gon re 
cordari tanti periculi, non illud devitare? 


Ph. Nondum teneo y quid velir. m 

So. Faciam igitur planius exemplo. Finge esse supra 
fiumen istud tabulane angustam pro ponticulo: refe- 
rant tibi omnes , quotquot equo insidentes tentarint 
illam transire , decidisse in aquam s adiisse vite 


| discrimen y egrà. esse extradios semivivos: intelli 
gisne: boc ? j 


Ph. Bellissime. 


So. Quid. tu jam? An non tibi demens viderere, 
si 
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mas dulce, que el ocio torpe y floxo? Aplicar 


la mano á algun trabajo, les sirve de tormen- 
to: quantos por lo contrario hay en los Luga- 
res, que mas presto querrán morir, que pasar 


«de ese modo todo el dia sin trabajar: y mas 
, presto se cansan de estar ociosos, que de estar 


empleados en algo. Mas para responder á lo que 
me propusiste del Emperador y Rey de Fran- 
cia , yo te diré en general en orden á los ancia- 
nos, que dixe eran aquellos que habian cortido 
la carrera de esta vida. Si todos quantos hubie- 
sen concluido un viage , uniformes refirieren, 
que encontraron en el camino un muy mal. pa- 
so y peligroso , del: qual salieron heridos y 


- muy maltratados s pero sí otra vez hubieren de 


Fi 
$0 


) 
Fi. 


ir por aquel mismo camino , no se guardasen 
de aquel peligro mas que de qualquiera otra co- 
sa: qué concepto haceis vos? No seria accion 
de un hombre muy loco, no acord:rse de tan 
grande peligro , ni. huir de él quando empren- 
diese el mismo viage? | 

|. Aun no entiendo lo que pretendes con eso. 
. Yo lo diré mas claro cou este exemplo. Haced 
cuenta que sobre este rio hay una augosta ta- 
bla en lugar de puente: refierannos. todos los 
que habrán pretendido pasar 4 caballo por en- 
cima de ell que cayeron en el rio, que se vie- 
ron en peligro de la vida , que.les sacaron con 
dificultad medio muertos : entendeis por ventu- 
ra esto? 

|. Muy bien lo entiendo. 


So, Pues vos qué juicio haceis ahora? Por ven- 


tu- 
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si faciens illac iter , non ex equo descenderes j €9* 
effugeres id periculum, in quod alios venisse 'au- 
dis? | Yo 


Ph. Nimirum ita agerem. 

So. Et meritó. Quere tu jam ex senibur , quid ma- 
ximà senserint incommodi in vita, quid eos pre- 
sermisisse doleat , EN vebementer poeniteat ? Omner 
tibi uno ore respondebunt , qui aliquid didicerunt, 
non plus didicisse 5 qui vero nibil , non adbibuisse 

 eperam y ut aliquid scirent. In banc querimoniam 
dngresii non faciunt finem referendi , missos se fuis- 
se à parentibus , aut educatcribus ad scbolas , ES 
Magistros literarum: se tamen vani: deleltatiuncu- 
lis , vel lusionum , vel venationum , vel amorum, 
aut ejusmodi nugarum illetios , amisisse pulcherri- 
mas ¿ manibus discendi occasiones. Itaque. conque- 
runtur de fato suo y €” sortem suam deplorant y ac 
semetipsos. accusant y damnant , interdúm quoque 
execrantur. Vides ergo locum bunc desidie y at- 
que ignorantie esse in via bac vite maximà. in- 
festum , 89" periculorum, unumque omnium preci- 
pue devitandum ? Quoniam quidem audis tam mi- 
serabiles eorum querelas , qui in illum sunt col- 
lapsi: is est. igitur omni cura, € diligentia ca- 
vendus y E segnitie , otio, deliciolis , nugis reje- 
ir, ac spretis, in studia literarüm , -cultumque 
bone mentis tota animi. intentione incumbendum, 
. | - Tu 
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tura ño os pareceria que estabais loco , si pa- 
sando por alli no baxarais del caballo , y evi- 
taseis aquel peligro en que oís referir se vieron 
los otros ? 

Fil. No hay duda que asi lo haria. 

So. Y con razon. Preguntad á los ancianos, qué 
. es lo que juzgan es mayor inconveniente en 
esta vida, de qué omision se arrepienten y 
les pesa mucho? Todos á una voz , los que es- 
tudiaron algo , os responderán , no haber estu- 
. diado mas; pero los que no estudiaron , os res- 
ponderán , no haber procurado saber algo. Ha- 
biendo entrado en estas quejas, no acaban de 
contar , que los padres ó los que les criaban, 
les enviaron á las Escuelas y Maestros de las 
Artes: que ellos con todo eso, cebados de los 
deleytes , ó del juego, ó de la caza , ó del 
amor, ó de semejantes cosas vanas , perdieron 
de las manos muy buenas ocasiones de apren- 

. der. Y asi se quejan de su desgracia ,' y lloran 
su fortuna , y culpan, condenan, y. algunas 
veces tambien maldicen á sí mismos, Ya veis 
pues que este mal paso de pereza é igno- 
rancia se encuentra en el camino de esta vi- 
da, y es muy dañoso y peligroso, que entre 
todos se debe evitar principalmente , supues- 
to que oís las quejas de aquellos que caye- 
ron en él: aquel pues se debe temer con 
todo cuidado y diligencia; y habiendo da- 
do de mano á la pereza, ociosidad , chanzas, 
aplicarse con todas veras al estudio y cultu- 
ya del animo. Vos, en orden á esto, infor- 

maos 
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Tu bac de re patrem tuum roga , tametsi juvenem 
adbuc : € tu Murobule, tuum y jam senem. In- 
- telligetis ex eis , veram esse meam sententiam. 


LUDUS CHARTARUM, 


seu Foliorum. - 


Valdaura, Tamayus, 4 , Gaitellas, 
Manricus. 


Val. 0% asperum tempus , quàm rigens , ES 


sevum Colum , quàm obscenum solum! 


Tam. Quid nos monet bic Celi , ac soli babitu ? 

Val. Non egredi domo. 

Tam. Quid vero. domi agere ? 

Val. 4d luculentum focum studere , meditari , cogi- 
tare de rebus, que aliquid vient adferant 
menti, Y probis moribus. 

Cas. 1d quidem agendum precipuà , nec libn esse 
debet . bomini antiquius. Sed ubi ab intentione. illa 
 delassatus fuerit animus , n diverses; boc- dum- 
| taxat tempore ? 


Val. Aliis quidem alie sunt animorum refettioner: 
ego veràó lusu foliorum magnopere obledtor , ac re- 
creor. 

Tam. Er bec temporis qualitas ed invitat , ut ab- 
damus nos in cubiculum bene clausum , YU 

elseptum undique à. "vento ,— U frigore , lu- 
xs cen- 
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maos de vuestro padre , aunque todavia tiene 
pocos años: y tú , Morobulo, del tuyo , ya an- 
ciano. De ellos entendereis, que es verdad lo 
que os digo. 

B 


EL JUEGO DE NAYPES. 


Valdaura, Tamayo, Lupiano , Castillo, 
ys Manrique. 


Val. Ué tiempo tan aspero, tan fuerte é insu- 
Q frible , qué cielo tan rigido y cruel, 
he qué suelo tan sucio ! s 

Tam. Este aspecto y faz del cielo y suelo, qué nos 
aconseja y dice hagamos? 

Val. Que no salgamos de casa. 

Tam. Vero qué nos persuade hagamos en casa? 

. Fal. Que estudiemos á la lumbre, pensemos, cons 
sideremos cosas que aprovechen para la alma y 
buenas costumbres. 

Cas. Eso es lo que en verdad se debe hacer lo pri- 
mero , ni el hombre debe apreciar otra cosa mas. 
Pero despues que uno queda cansado de este tra- 
bajo, adónde irá á recrearse , mayormente en 
este tiempo? 

Val. Otros en verdad tienen otros recreos; mas á 
mí me gusta y recrea mucho el juego. de nay- 
pes. , 

Tam. Y esta disposicion de tiempo nos convida 
á retirarnos á un aposento bien cerrado, y 
guardado por todas partes de los Vader y 
el 
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cente camino , mensa posita cum Herve , 

Val. 42 , minim? cbartit, —.-— . E 

Tam. Lusorias dico. 

Val. Istud placer. . 

Tam. Zum pecunie proma&ur nonnibil , e calculi ad 
computandum. 

Val. Nibil opus erit calculis, si minutuli adsint nu- 
mi. : 

Tam. Ego nullo: babéo > preterquam. aureos , O" ar= 
genteos crassiores. 

Val. Commuta aliquos ex argenteis minúta pecunia: 
beus puer, cape stuferos bos simplos , duplos , sex- 
quiduplos , triplos , t9' à numulario cura nobis nu- 
mos minutos y simplos , duplos , triplos , non ma- 
jores. 

Tam. Quim nitidi sunt bi numi ? 

Val. Nimirüm recentes adbuc , Y asperi. 

Tam. Concedamus in forum aleatorium y ubi omnia 
inveniemus parata. 

Cas. Non expedit : nam baberemus arbitro: plurimo: 
quid refert Iuda: illic y an via publica? Consultius 
fuerit , ut recipiamus nos in cubiculum tuum , E” 
accersamus ex sodalibus aliquot , maxime anime 
refocillando idoneos. 

Tam, Tuum conclave est ad id commodius : nam in 
meo cubiculo subinde à pedissequis matris inserpel- 
laremur , aliquid semper queritantibus in arcis 
mundi muliebris. 


Val. In cenatione igitur. 
Tam. Esto ita; tam. Puse siste bic bb TAR 
cum 
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del frio, con buen fuego , prevenida la mesa 
con las cartas. : 

| Val. Huhü , no quiero con cartas. 

Tam. Yo digo con las de jugar , con los naypes. 
-Val. Eso si, me agrada. 

Tam. Saquemos tambien algunos ^ ce) y tantos 
para contar. 

- Val. No serán menester aptos si hay moneda 
menuda. ó 

Tam. Yo no tengo monedas menudas, sino grue- 
sas de oro y plata. 

Val. Cambia algunas monedas de plata por moneda 
menuda: oyes muchacho , toma estas monedas 

' sencillas , dobles, dobles y medio, tresdobles, 
y haz que el cambiador te dé moneda menuda, 
sencilla , doble, tripla , y no mayor. 

Tam. Qué limpios estan estos dineros? 

Val. Si son aun nuevos y recien acufiados. 

Tam. Vamos á la casa del juego, en donde todo 
lo hallaremos prevenido. ' 

Cast.No conviene: porque tendriamos muchos mi- 
rones: lo mismo. es jugar alli que en medio la 
calle. Mejor será que nos retiremos á tu apo- 
sento y y llamemos algunos de nuestros compa- 
fieros, de muy buen humor. 

Tam. "Tu aposento es mas á proposito para eso: 
porque en el mio nos estorbarian muchas veces 
«las criadas de mi madre, que siempre buscan 
alguna cosa en los cofrecitos de los afeytes y 
atavios de las mugeres. 

Val..En el comedor pues. 

Tam. Sea asi , vamos, Muchacho, haz venir aqui 

x á 
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cum Lupianum , t9". Rodericum Manricum , t9 

Zoilartrum. : 

' Val. Mane: minim? veró Zoilastrum , bominem ira- 

|. €undum y, rixorum , clamorum , calumniatorem, Y — 
qui minimis de rebus excitat. sape atroces trago- 
dias. 

Cast. Optime profedto mones: nam. si adolescens talis 
recreationis se nostre admisceret , non esset id lu- 
dere, sed serio rixari: accerse igitur pro illo Ri- 
mosulum. 

Val. Neque bunc : nisi velis, quecumque bic fueri- 
mus nugati y ante solis occasum notum esse toti 
Civitati. 

Cast. Tam bonus est praco? 

Val. Etiam rerum , quas sciri nibil attinet: nam 
res bonas sacratius retinet , quàm Mysteria Eleu- 
sina. (a) 

Tam. Veniant ergo Lupianus , €9' Manricus soli. 

Cast. Hi sunt belli sodales. 

Tam, Et mone illos , ut adferant secum. numulos: 
quicquid est autem severitatis , E serii, domi 
commendent | Pbilopono 'tetrico : veniant facetiis, 
lepore , gratiis comitati. 

Lup. Salvi sitis sodales festivissimi. 

Val. Quid sibi vult contratlio istbec frontis? Expor- 
rigite istos vulticulos: an non estis jussi , cogita- 
tiones omnes literatas apud. Musea deponere ? 

Lup. Cogitationes nostre literarie sunt adeo illitera- 
12, ut eas Muse y que sunt in Museo, respuant. 

Man. 
(a) Id est, Cereris sacrificia , que ad Eleusin 
Oppidum Attice celebrabantur, 


1 
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á Francisco Lupiano ; y á Rodrigo Manrique, 
y á Zoilastro. 

Val. Tente: no hagas venir á Zoilastro , hombre 
iracundo , pendenciero , que todo lo mete á vo- 

- ces, calumaiador , .y-que por cosas leves excita 
muchas veces atroces alborotos. 

Cast. Bien dices en verdad : porque si ese mancebo 
entrase en este nuestro Juego de diversion , no 
seria eso jugar, sino reñir de veras: ¡lama en 
su lugar à Rimosulo.. 

Val. Ni hagas venir á- ese tampoco , si no quieres 

- que antes que se ponga el sol, sepa toda la 
Ciudad quantas burlas y chanzas hubieremos te« 
«nido aqui. 

Cast. Tan buen pregonero es? 

Val. Sí, de aquellas cosas que no es bien que se se- 
pan: porque las cosas buenas las guarda con mas 
secreto que los sacrificios de la Diosa Ceres. 

Tam. Vengan pues Lupiano y Manrique solos. - . 

Cast. Estos son lindos compañeros. 

Tam. Y avisales que traygan dineros: mas que en 
casa dexen encomendada toda seriedad y gravé- 
dad á Filopono el ceñudo :. que vengan acom- 
pañados de donayres , sal , gracias. : 

Lup. Dios os guarde, compaficros muy graciosos, 

Val. Qué ceño , qué sobrecejo es ese > Despejad 
la tristeza y severidad del semblante: por ven- 
tura no se os ha dicho , que dexarais los cuida- 
dos literarios en la. escuela? : 

Lup. Nuestros pensamientos de cosas de letras son 
tan sin letras , que no hacen caso de ellos las 
Musas de nuestra Escuela. 

X2 Man. 
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Man. Salvete. am: od 
Val. Salus est dubia , quando ad acie: , t9" pugnas vo- 

camini , €" quidem quibus Reges sint interfuturi. 


Tam. Estote bono animo: crumene impetuntur , non 
jugtla. , 

Lup. Crumena plerisque est pro jugulo , €" pecunia 
Pro sanguine , ac spiritu + velut istis (2) Caribus, 
quorum vite contemptus. instrumentum est Regibus 
ad exercendos suos furores. : 

Man. Nolo esse attor in bac fabula , sed speltatora 

y 

Tam. Qui sic ? 

Man. Quia sum infortunatissimas, semper à lude 
discedo vius >» O spoliatus. 

Tam. Scis quid dicunt proverbio aleatores ? Ibi que. 
rendam esse togam , ubi amiseris. 


Man. Verum : sed periculum est , ne dum togam ami- 
sam quero y perdam ES tunicam , & interulam, 

Tam. Accidit quidem boc non raro : sed: qui non pe- 
riclitatur , non ditescit. 

Man. Ea est. Metallicidarum sententia. 

Tam. Imó. etiam Janimedii Ántuerpiensis. 

Val. Redfé babet : non possumus nisi quatuor ludere, 
sumus quinque , sortiemur qui: erit aliorum 1pecla- 
tor. Eus WU 

Man. Ego ero sine .sortitione. ic 

xs he AS Val. 
(2) Cares ex Caria regione , pro vilibus avaris, 
& sordidis vulgó accipiuntur. 
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Man. Dios os guarde. 

Val. Vuestra vida peligra , quando sois llamados 
para pelear , en donde se han de hallar los 
Reyes. | 

Tam. Tened buen animo : las cuchiliadas se tiran 
á las bolsas, no á las gargantas. 

Lup. Para algunos la bolsa esgarganta, y el dinero 
sangre y vida : como para estos de Caria , cuyo 
menosprecio de vida es instrumento para que los 
Reyes exerciten sus iras ó locuras. - 

Man. Mas quiero ver esta comedia , que represen- 
tar en ella. 

Tam. Cómo asi? 

Man. Porque soy muy desgraciado , siempre que 
juego pierdo , y quedo sin blanca. 

Tam. Sabes lo que dicen los jugadores por comun 
proverbio? Que debe uno buscar la capa en 
donde la perdió. 

Man. Verdad es: mas corre peligro, que mien- 
tras busco la capa que perdi, pierda sayo y ca- 
misa. y 

Tam. Esto sucede muchas veces: mas quien no se 
aventura, no ha ventura. 

Man, Eso dicen los Alquimistas. 

Tam. Antes bien lo dicen los Mercadefes en Am- 
beres. 

Val. Bueno está: no podemos jugar sino quatro, 
somos cinco , sortearemos quien mirará á los 
demas como juegan... 

Man. Yo m'raré jugar á los otros: no tenemos que 
echar suertes. 


Val. 


LI 
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Val. Nibil tale, nulli est facienda injuria, non cu- 

" juiquam voluntas id decernet , sed sors 5 cui primus 
Rex obtigerit y" sedebit otiorus speltator: €9" si E 
UM at controversie , judex. 


fia Bu voli, 2 duos filiorum integras 
alter est Hispaniensis , alter Gallicus. 
Val. Hispaniensis bic non videtur justus. 
Lup. Quid ita? 
Val. Quoniam desunt decades. 
Lup. Non solent illi babere , ut Gallici: charra enim 
Hispana , quemadmodum , e Gallice > in quatuor 
sunt genera , seu familias divise. Hispane babent 
aureos numos , carcbesia , baculos , enses. Gallice 
corda , rbombulos , trifolia y vomerculos , seu palas, 
feu spicula. Est iW quaque familia Rex, Regina, 
Eques , monas, dyas , trias, quaternio; pentas y se- 
“nio, beptas y ogdoasr , enneas. Gallice babent etiam 
decades: €" Hispanis aurei y 9. carcbesia potiora 
sunt paucioras contra enses , &9' baculi. Gallii au- 
tem plüra sunt semper meliora. 


Cast. Suo lasu ludemus > 

Val. Triumpbo Hispanico , E distributor. retinebit 
"rbi indicem. chartam > si sit monas , aut imago 
bumana. 

Man. Sciamus jain ; , quis erit ludo exclurus. 2 


Tam. Probé mones, cedo folis, hoc est tuum , boc 
istius y boc Lupiani , tu es judex. 


Val. 
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Val. No ha de ser asi, á nadie se ha de hacer 
agravio, esto no lo ha de determinar la volun- 
- tad de alguno de nosotros, sino la suerte : aquel 
á quien le cupiere por suerte un Rey, este nos 
mirará sentado sin jugar, y será juez , si hubiere 
alguna disputa. 
Lup. Ahí teneis dos barajas de naypes enteras, una 
de Espafia, otra de Francia. 
Val. Esta de España parece que no está cabal. 
Lup. Cómo asi? 
Val. Porque faltan los dieces. 
Lup. Aquellas no suelen tener , como las de Eran- 
cia: porque hay quatro generos ó familias de 
naypes Espafioles, asi como de los Franceses. 
Los Españoles tienen oros, copas , bastos , es- 
padas. Los Franceses tienen corazones), quadran- 
gulos , trifolios, vomerculos ó palas ó picas. 
En cada una familia hay Rey, Reyna , Caba- 
llero, uno , dos, tres, quatro , cinco, seis , sie- 
te , ocho , nueve. Los Franceses tienen tambien 
. dieces: y en los Españoles los oros mas pocos, 
y copas mas pocas valen mas ; los bastos y espa- 
das al contrario. Mas en los Franceses los mas 
numeros siempre valen mas. 
Cast. Á qué juego jugaremos ? 
Val. Al triunfo de España, y el que da los nay- 
pes se retendrá el naype indice , si es as ó fi- 
gura humana. 


Man. Sepamos ya , quien será el que no ha de ju- 
gar. " 

Tam, Bien dices, dame los naypes, este es tuyo, es- 
te es de ese, este de Lupiano , tú eres el juez. 


Val. 


/ 
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Val. Malim te mibi judicem , quàm collusorems — 


Lup. Bóna verba: cur isthuc ques? ——— D 
Val. Quia es in ludendo admodim vafer y Y cavil= 
lator : tà m ajunt te artem tenere y Pleni fo- 


lia y ut tibi expediat, ^ 


E 


Lup. Non babet fraudem mea lusio , sed imperitie 
tua industria mea videtur impostura, quod ferà 
ignaris contingit. Cceterúm qui tibi placet Castel- 

| Jur, qui simulac lucratus est pauxillum pecunie, 
deseríz collasores ? y 

Tam. Eludere est boc quidem , Lope quám ludere. 


Val. Levius boc malum 1 nam si vincataur , affixus 
erit Indo, clavo plusquam trabali, 

Tam. Sed lusuri sumus bini , duo contra duos. Quo- 
modo erimus comparati ? 


Val. Ego ludi bujus insciens , adberebo tibi , epi 


quem audio este callentissimum. 


Tam. 4Adde etiam callidissimum. —— 1 

Cast. Non est bic opus eledtionibus , sorti. sunt com- 
mittenda omnia: quibus obvencrint plura pundia, 
adwersus eos pugnabunt , quibus pauciora. 

Val. Esto ita , assigna folia. > 

Man, Ur eptaveram , ego , EY Castellus ab eadem 
stamus parte: contrarias tuentur. partes Valdau- 


ra, Y Tamajus, 
Val. 
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Val..Mas quisiera que fueras mi arbitro , que mi 
. compañero en el juego. 
Lup. Habla bien : por qué lo dices? 
Val. Porque tú eres muy astuto y caviloso en el 
juego: tambien dicen que tienes habilidad de 
- componer los naypes , de suerte que salgan co- 
mo quieres. . L 
Lup. Mi modo de jugar es sin trampa alguna; mas 
mi industria le parece á tu ignorancia que es en- 
gaño, lo que de ordinario acontece á los ignoran- 
tes. Mas qué te parece de Castillo, que luego que 
ha ganado quatro blancas, se dexa de Jugar ? 
gm. Esto: verdaderamente es mas engañar y bur- 
larse , que jugar. 
Val. Menos mal es esto: porque si pierde , quedará 
en el juego mas clavado que con el mayor clavo. 
Jam. Mas hemos de jugar de dos en dos, dos con- 


tra dos: cómo nos igualaremos los unos con los 


Otros? 

Val. Yo que nó entiendo este juego , seré tu com- 
pañero , Castillo , que sé que eres muy inteli- 
gente en él. 

Tam. Añade tambien , muy astuto. z 

Cast. Aqui no es menester elegir , todo se ha de 
sortear : aquellos que hicieren mas puntos juga- 
rán contra aquellos que harán menos. 

Val. Sea asi , da los naypes. 

Man. Asi ha sucedido como yo habia deseado: yo 
y Castillo somos camaradas: y Valdaura y Ta- 


mayo son nuestros contrarios, 
Val. 


y» 
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Val. Sedeamus uti solemus , decussate: da mibi illam 
sellam reclinatoriam , gt quietius perdam. 


Tam. Appone scabella , assideamus jam, sortire cte 
fus sint prime partes. , 

Val. Mee sunt s: distribue tu Castelle. — 

Cast. Quimodó? à sinistra in dextram , more Belgi- 
€0, 4n contra, Hispano more 
Sram 

Val. Hoc more , quoniam ludo 


€ rejecisti decades? 


> à dextra. in sini- 


Hispanorum utimur: 


Cast. Etiam: quot folia dabo singulis? 

Val. Novena. $ed quanam erit sponsio ? 

"Mon. Terni in singulas manus denarii 
natione sponsionis. : 

Cast. Sensim mi Manrice » nimium properas x. non es- 
set ds lusus y sed furor > ubi tantum pecunie veni- 
ret in periculum: quomodo posses tu oblet?ari in 
anxietate illa, ne tot. numi tibi pereant? Denarii 
singuli sufficient y €%. atzu; sponsiónis erit dimidii, 
nempe assium quinque. 


> cum gemi- 


Val. Red£é consulis: ita nec nibil ludemus , quod est 
insipidum 3 nec quod doleat , quod est acerbum. 


Cast. Haberís singuli novena folia ? Cordium ert 


fa- 


D 
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Val. Sentemonos cruzados (4) como solemes: dame 
aquella silla de respaldo , para perder con. mas 

| sosiego. * d 

Tam. Pon los bancos, sentemonos ya , sor'c2 por 

l quien será mano. Mri ota Us nef 

| Fal. Yo soy mano : da tú los naypes , Castillo. 

Cast. Cómo? de la izquierda á la derecha, corro 
los Flamencos, ó al contrario, de la derecha & 
la izquierda , como los Españoles ? 

Val. De ese modo ultimo, supuesto que jugamos 
á la Española: has quitado por ventura los dié- 
ces? | p.a, amm vi 

| Cart. Sí: quántos naypes daré á cada uno ? 

| Jal. Nueve. Mas qué apostamos ? 

| Man. Tres dineros cada mano , con r 

| ]as apuestas. > 

Cast. Poco á poco, Manrique, mira que te apre- 
suras demasiado : eso no seria juego ; sino locu- 
ra, en que se aventuraria tanto dinero: cómo : 
podrias divertirte, en tan grande cuidado de ro 
perder tanta cantidad de dinero? Bastará de uno 
en uno, y solo se podrá revidar hasta la metad; 
es á saber , hasta cinco ases. vs 0000 007 

Val. Bien dices: asi ni jugaremos de balde, que 
es cosa insulsa ; ni nos jugaremos cosa que'nos 
pese , que es cosa amarga. 5 

Cart. Teneis cada uno nueve naypes? La familia 


/&idé 
(a) Cruzados de este modo: a b 


epeticion de 


Eso significa decussate , 6 decussatim. 
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familia dominatrix , €9' bec Regina est mea. 
Val. Nerio quàm felix est. omen boc , certé est ve- 

rissimum : Dominari vulgo corda feminarum. 


Cast. Desine speculationes , responde ad boc , augeo 

— sponsionem. 

Val. Ludum babeo dissipatum , t9' male coberentem: 
cedo tibi. ^ 

Tam. £t ego item: distribue tu Manrice. 

Val. Quid agir? Non vertis cbartam indicem? 


Man. Volo prius meas computare , ne plures , aut paue 
ciorest acceperim. 


Val. Unam babes plus justo. 

Man. Deponam. 

Val. Non eit ea lex lusus y sed ut vicem tuam amit- 
tas distribuendi , €? transeat. ad sequentem : cedo - 
folia. . ! 

Man. Non faciam , quandoquidem nondúm protuli 
indicem, 

Val. Imà facies per Deum. 

Cast. 4page , quid tibi venit in mentem mi Valdau- 
ra? juijurandum admisces rebus levissimis , quod 
vix gravissimis rebus. adbiberi convenit ? 


Man. Quid tu dicis judex? 
Lup. Profedtó ignoro quid sit in eo fatto statuendum. 


Man. Qualem judicem nobis prafecimus sine judicio? 
Ducem sine oculir? 
. Val. Quid ergo fiet ? 
Man. Quid tandem? nisi ut mittamus Lutetiam, qui 
bac de re adferat nobis aliquod SUN ppm 
dsto 
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de los corazones triunfa , y esta Reyna es mia. 

Val. Yo no sé qué buena señal es esta , cierto es 
mucha verdad aquel dicho vulgar : Que los co- 
razones de las mugeres dominan. 

Cast. Dexa las filosofias naturales , responde á es- 
to, vuelvo á envidar las apuestas. — 

Val. Tengo un juego desbaratado y desigual: yo * 
doyme por vencido. br 

Tam. Yo tambien : da tu los naypes , Manrique. 

Val. Qué haces? No vuelves el naype indice ? 

Man. Quiero primero contar mis naypes, no sea 
que haya tomado mas ó menos. 

Val. Uno tienes mas de lo que es justo. 

Man. Yo le dexaré. 

Val. No es esa la ley del juego , sí que tú no dés 
esta vez los naypes, y que los dé el que se si- 
gue: dame los naypes. 

Man. No lo permitiré, supuesto que no he vuelta 
el naype indice. | 

Val. Antes bien lo harás juro á Dios. 

Cast. Quita allá, amigo Valdaura, qué te ha ve- 
nido al pensamiento > Por cosas muy leves juras, 
cosa que apenas se debe hacer por cosas muy: 
graves? 

Man, Qué dices tú, juez? : 

. Eup. En verdad no sé qué se debe resolver en se- 
mejante caso. 

Man. Qué juez sin juicio hemos nombrado? Qué 
Capitan ciego ? 

Val. Pues qué haremos ? " 

Man. Qué? enviar á París quien nos trayga algun 
decreto de aquella Corte. 

: Cast. 
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Cast. Misce omnia , Y rursum impartire.. 

Tam. 0 qualem ludum mitto de manibus , non obye= 
niet mibi bodie. similis. > 

Cast. Misce probé. inhas folia, E rales singulis 

attentius. 13 zu 

Val Rursum augeo Bronco: hal 

Tam. Num non predixi, non babiturum me dia in 
manibus ludum illi. parem ? Semper sum infortu- 
natissimus. Cur ego ludum vel aspicio oculis ? 

- C». ; E usado e 

Cast. Hoc vero non est ludere , sed se affiiltare + hoz 
est refici, O recreari. animum? Ita concitari? 
Ludum oportet esse ludum , non molestiam. 

Man. Autre pauiieers ne abjicias folia : :onam est 
panicam. (a). 

Val. Responde igitur an recipias. 

Man. Recipio, € rursum. augeo. 

Val. Quid tu speras, me ferocibus tuis verbis pro- 
telare? Non concedo. 

Man. Effare tandem semel y €% expedite : admittisne? 


Val. Etiam , €9' quidem libentissime ,€9' animus insti- 
gat me tali ludo majore pretio certares sed istud 
inter amicos. sufficit. 


Tam. Quid veró me non computatis inter vivos? 
Adeó nulla est mei mentio? 
Cast. Quid igitur ad bec , bomo fonee ? 
Tam. Ego veró augeo mea ex parte depositum. 
Man. 
(a) Panicum. Terriculamentum inane , quasi à 
Pane immissum, unde panicus terror , pauicus casus. 
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Cast. Mezcla todos los naypes , y da otra vez. 
Tam. O qué lindo juego dexo de las manos, no me 
vendrá en todo el dia otro semejante. E 
Cast. Mezcla bien esos naypes, y dales á cada uno 

con mayor cuidado. Ms. 

Val. Revido las apuestas. ^ a 

Tam. No dixe yo acaso, que en todo el dia no 
vendria á mis manos juego que igualase al que 
tuve antes? Siempre soy muy desgraciado: no 
sé como tengo gana de ver naypes. 

Cast. Esto no es jugar, sino afligirse : esto es di- 
vertirse y recrearse? inquietarse de este modo? 
El juego debe ser juego , no pesadumbre. 

Man. Espera un poco , no eches los naypes, por- 
que es temor aparente , vano (a). 

Val. Ea , responde si quieres. 

Man. Quiero , y revido las apuestas. 

Val. Qué piensas hacerme huir con esas tüs arro-. 
gancias? No me doy aun. 

Man. Dí finalmente de una vez y con claridad; 
quieres. por ventura? ) 

Val. Sí quiero , y con muchisimo cid á la vere 
dad, y el corazon me dice que revide mayores 
apuestas con este Juego 5 pero entre amigos bas- 
ta esto. 

Tam. Ola , qué eseso , qué á mí me teneis ya por 
muerto? De tal suerte ninguna mencion se hace 
de mí ? 

Cast. Pues qué dices tá á esto hombre de paja? 

Tam. Yo por mi parte aumento la apuesta. 

Man. 
(2) Algunos dicen: No temas , que es cacha. 
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Man. Quid t» dicit Castelle? 

Cast. Nanc me consulit , posteaquàm tua opera dog d 
situm crevit in immensum? ego incrementum hoc 
Mon auderem boc meo p sustinere. - 


Val. Responde affirmative. 

Cast. Non babeo quod sic respondeam , sed valde am- 
bigue , O dubitanter ,49' cuntlabundé , t9' timido, 
6 diffidenter: estne sic satis expresse diftum? 


Man. Deum immortalem , quanta copia! Non tam 
densa nuper. cadebat grando- Sed queso te , peri- 
clitemur paulisper. 

Cast. Experiamur quando tibi placet : à me vero ne 
speraris magnam opem. 

Man. Feres tamen quas poteris suppetias. 

Cast. Nibil necesse id babes admonere. 

Man. Plané vidi sumus. 

Tam. Vicimus denarios quatuor , misce. 


Val. Addo asses quinque. 

Cast, Nescio an cedam , nam scio me certó vitium 
iri. 

Tam. Rursum alteros quinque. 

Cast. Quid tu ad banc provocationem dicis? 

Man. Quid dicam? Fugio. = 

Cast. Tu perdidisti proximum Dine >, sine me bunc 
arbitratu meo perdere. Sentio. me esse inferiorem: 
sed sustinendum est , quandió aliquid videro su- 
peresse virium. 

Val. Quid ergo dicii? Récusas ? 
: Cass 
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: Man. Qué dices tú Castillo? . 


Cast. Ahora me pides consejo, despues que la apues- 
«ta ha llegado á una suma inmensa por tu culpa? 
yo con este mi juego no me atreviera á mante- 
ner tan grande aumento. ; 

Val. Di que si quieres con toda certidumbre. 

Cast. No tengo para que responder asi , sino con 
mucha duda y perplexidad , y. muy de espacio, 
.y con mucho. temor y LR : me he por 
ventura explicado con bastante claridad ? 

Man. Eterno Dios, con qué copia y abundancia. 
de terminos! No caia tan espeso poco ha el gra- 
nizo. Pero te suplico probemos , hagamos una 
breve experiencia. 

Cast. Probemos, ya que asi lo quieres tú: mas no 
confies que yo te ayudaré mucho. 

Man. Con todo eso me ayudarás lo que podrás. 

Cast. Prevenirme eso es por demas. 


Man. Ciertamente hemos perdido. 


Tam. Quatro denarios hemos ganado , mezcla los 
naypes. 

Val. Revido cinco ases. 

Cast. No sé si huya, porque ciertamente sé que he 
de perder. 

Tam. Envido otros cinco. 

Cast. Qué dices tú á este envite ? 

Man. Qué he de decir > No quiero. 

Cast. Tú perdiste el “juego pasado, dexa que yo. 
pierda este por mi antojo. Conozco que me ga- . 
na; pero me he de defender, mientras viere que 
me quedan algunas fuerzas. 

Val. Pues qué dices? No quieres? 

D» Cast. 
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Cast. Non > imó addico. 


Tam. Tu Valdaura non nosti bunc. Castellum? supe- 
riorem babet ludum tuos sed ita solet calidos pro- 
vocatores illedtare in suum rete. Vide nà quóprogre- 
diaris temere, ubi tenearis irretitur 


Val. Divum fidem , quomodo potuisti po efülium 
mibi eo restare eun nationis ? 


Cast. Novi omnia folía. E 

Val. Non omninó est istbuc incredibile. 

Cast. Ita plané novi à facie. 

Val. Forsitan etiam à tergo. 

Cast. Nimium suspiciosus es. 

Val. Tu me facis: eat boc cum tua bona venia. 

Tam. Dispiciamus y num que sint cbarte averse 
maculata » und? porsint noscitari. 


Val. Faciamus » queso vos , ludendi finem : angit me 
bic ludus , tam infeliciter cedendo. 

Cast. Ubi voles: sed fortasià non in ludo. est vitigm, 
sed in tua imperitia , qui nescis ludum scienter. ad 
vitioriam accommodare , sed jacis folia absque arte, 
ut sors tulerit : ratus uibil interesse , quid prius, 
quid posterius mittas y quis quo loco sit-jatlurus. 


4 A 
- Tam. Omnium rerum est sacietas , etiam voluptatum: 
7 ego defessus sum jam pe : assurgamus ali- 
quantisper. 


Lup: Cape testudinem banc y 9 abigiid nobis cantilla. 
Tam. 
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Cast. Sí quiero , y mas, que remato , envido el 
resto. 

Tam. Tü, Valdaura, no conoces á este Castillo > 
mejor juego tiene que tú; mas. asi suele él hacer - 
caer en su red á los que envidan con algun ca- 
lor. Guarda no te metas sin'considerarlo bien 
en parte que te quedes enredado. 

Val. Valgame Dios, cómo has podido adivinar, 
que á mí me quedaba á lo ultimo un naype de 
esta calidad > Piu. ANT 

Cat. Yo conozco todos los naypes. — — 

Val. Eso bien se puede creer. .. | wi og 

Cast. Asi en verdad les conozco por la pinta. 

Val. Quizás tambien. por las espaldas. 

|... Cast. Muy malicioso eres... : 

|. Val. Tú haces lo sea; permiteme que asi lo diga. 

Tam. Veamos si por ventura hay algunos naypes 
manchados por las espaldas, de donde se puedan ' 
conocer. 

Val. Si ustedes gustan , baste ya : afligeme este jue» 
go , tan mal me dice. j | 

Cast. Quando quieras: mas no está la: falta por. 
ventura en el juego, sino en tu ignorancia, que 
no sabes jugar con sagacidad , de modo que ganes, 
sí que echas los naypes sin arte , asi como viene: 
la suerte: pensando que no importa. atender qué 
naype se debe echar primero , y qué naype á 
lo ultimo , quándo , y en qué lugar. 

Tam. Todo cansa en esta vida, aun los placeres y - 
deleytes: y yo ya me canso de estar sentado: 
levantemonos un poco. 

Lup. Toma esta vihuela , y cantanos algo. 

2 Tam. 


3 
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Tam. Quid tandem? 
Lup. De ludo quippiam. 
Tam. Carmen Virgilii? | 
Lup. Istbuc ipsum: aut si mavis , Vivis nostri , quod 
ille nuper canebat deambulans inpomario Brugensi» 
Val. Anserina voce. 
Lup. Cane tu olorina. 
Tam. Deus meliora : nam olor non canit y nisi i fato 
jam urgente, 


' 


Ludunt & pueri, ludunt juvenesque , senesque, 

Ingenium , gravitas, cani, prudentia , ludus. - 

Denique mortalis , sola virtute remota, 

Quid nisi nugatrix, & vana estfabula, vita? 

Val. Possum vobis confirmare , esse carmen bene ex- 
pressum, tanquam. ex spongia arida. 

Lup. Tanta cum difficultate componit carmen? 


Val. Magna, sive quod raro, sive quod non liben- 
* Ser y sive quod alio fert eum ingenii pronitas. 


LE- 


^ FW 
CHRISTOVAL CORET. — 34: 
Tam. Qué he de cantar? 
'. Lup. Alguna cosa del juego. 

Tam. Un poema de Virgilio? 

Lup. Eso mismo: ó si mas quieres , de nuestro Vi- 
ves, que él cantaba poco ha paseandose en la 
ronda de Brujas. 

Val. Con voz de Ansaron. 

Lup. Canta tú con voz de Cisne. 

Tam. No quiera Dios tal: porque el Cisne no can- 
ta sino quando está proximo á la muerte. 

$ Juegan los niños y mozos, 

juegan los de edad crecida, 
la gravedad , el ingenio, 
prudencia , juego se mira. . 
Y finalmente apartada 
la virtud , si se examina, * 
no es otro el mortal que un chiste, 
6 fabula nuestra vida. 


Val. Yo os puedo asegurar, que es un poema ex- 
primido , como de una esponja seca. 

Lup. Con tanta dificultad compone versos ?. 

Val. Con grande, ó .porque les compone raras ve- 
ces, ó porque no les tiene aficion, ó porque 
su ingenio es naturalmente inclinado 4 otras 
Cosas. 


LAS 
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LEGES LUDI 
J. Varius dialogus de Urbe Valentia 
Borgia , Scintilla , Cabanillius. 


Bor. Nd? tu jam nobis Scintilla fucundis- 
sime ? 

Sci. Lutetia. 

Bor. Qua tandem Lutetia ? 

Sci. Qua tandem queri > quasi sint multe. 


Bor. Etiamsi sit unica, ea quenam sit ignoro , aut 
ubi sita. 


Sci. 
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b o 
LAS LEYES DEL JUEGO. 
Dialogo vario de la Ciudad de Valencia. 
[^ - Borja, Centelles 2 Cabanilles. (a) . 


Bor. E dónde tú ahora aqui , Centelles , mis 
delicias? gs "' | 
Cen. De Lutecia. (x 
Bor. De qué Lutecia ? 
Cen. De qué Lutecia preguntas, como si hubiera 
muchas 0 29 EK E CAME” 
Bor. Aunque solo hay una, no sé quál sea , ó en 
dónde está. : 

h ! MANET. Cen. : 
(a) Borja, Centelles , Cabanilles. Titulos de fami- 
lias nobilisimas y casas solariegas de la Ciudad de 
Valencia. Este Cabanilles fue Don Geronimo Ca- 
banilles, Embaxador en Francia, como dice en su De- 
dicatoria el Maestro Juan Celaya. Continuo el Con- 
vento de Jerusalen, que babia empezado en 1496. 
Don Luis su hermano , que murió Gobernador de Va- 
lencia en 1524. 4 quien sucedió en el Gobierno este 
Don Geronimo (que ya substituia). Juro en 30. de 
Marzo 1523. (Manual de la Ciudad ). Fue uno de 
los Albaceas de Don Juan, Marques de Brandembourg, 
Capitan General de Valencia, y marido de la Sereni- 
« sima Señora Doña Germana, Reyna de Aragon y de 
las dos Sicilias; segun el Testamento de este, que re- 
. €ibió en Valencia Dionisio Climent , Notario , en 3. de 

Julio 1525. que be leido. 
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Sci. Lutetia Parisiorum. y 
Bor. 'Parisios nomindri audieram , € quidem sap, 

Lutetiam nunquam : est ergo Lutetia , quos nos Pa- 
risios dicimus. Ea igitur est causa y cur tu tandiz 
nulli es visus Valentie , t9" deci in (a) spbae- 
risterio nobilitatis. : ! 


Sci. Alia ego vidi spberisteria Lutetie, alia gymna- 
sía y, alios ludos y longé istis vestris utiliores , ac 
prestantiores. 

Bor. Ecquos queso? : 

Sci; Triginta gymnasia plus minus in Academia illa. 
omni eruditionis scientie , e” sapientie genere re- 
ferta: dodfor Praceptores , juventutem enda 
mam, O' optime moratam. : 


Bor. Vulgus scilicéz bominum. 

Sci. Qui tandem vocas vulgus ? 

Bor.: Fecem plebis , filios sutorum , textorum y ton= 
sorum , fullonum , U ejusmodi | artificum , anu 
operariorum. 

Sci. Vor bic, ut doy ex vertra bac Civitate me- 

^ timini orbem. universum , 9” eosdem tota Europa 

existimatis esse mores, quos. bic: dico juventu- 
tem illic. esse frequentissimam Principum , Pro- 
cerum y Nobilium , € bominum. loceiplétisiimi 
rum y non ex Gallia modo , sed ex Germania, 

Jta- 


(a) Spheras ex globus . > pila ; uide: sphaci- 
stellon, u; pc RS pila luditur. 
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Cen. DeLutecia de París. 

Bor. Yo habia oido nombrar á París , , y en verdad 
muchas veces, á Lutecia nunca: es pues Lu- 
tecia , la que nosotros llamamos París. Esa pues 
es la causa porque tanto tiempo no te. ban visto 
en Valencia , y en especial en el j juego de la pe- 
lota de la Nobleza. (a) 

Cen. Yo he visto otros juegos de bolera en París, 
otras escuelas, otros estudios , mas utiles y mas 
nobles que esos vuestros: 

Bor. Dime por tu vida, qué estudios? 

Cen. Treinta escuelas, poco mas ó menos en aque- 
lla Academia , llenas de todo genero de erudi- 
cion y ciencia: Maestros dodos , y juventud , 
muy aplicada á los estudios, p de muy Ain 
costumbres. 

Bor. Es á saber , el vulgo. WS xad 

Cen. Qué es lo que tú llamas vulgo? 

Bor. Las heces de la-republica, hijos de Zapate- 
ros, Texedores, Barberos , Lavandetoss. y de 
semejantes Artifices y Oficiales. — 

Cen. Vosotros, segun veo, de esta vuestra Cridia 

. medís el mundo todo, y pensais que en toda la 
Europa hay las mismas costumbres que aqui : di- 
-go que alli hay muchisimos hijos de Principes, 
Caballeros, Nobles, y. de hombres muy ricos, 
no solo de Francia > Si que tambien de Alema- 
nia, 

(a) Esel Trinquete de los Caballeros , que desde la 
plazuela del Trinquet ála testera del huerto del Conde 
de Faura, guia al Milagro por delante la casa del No- 
ble D. Joaquin Ferrer, Personero del comun en este 

1767. y Vives llamó tambien , Juego del Milagro. 
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Jralia, Britannia y Hispania , Belgica ». admirabili- 
ser addittam studii: litterarum , parentem. institu- 
"forum preceptis , Y jussis: quorum. mores non sim- 
lici tantum admonitu formentur y sed acri repre- 
bensione 5 quum est opus, etiam castigatione , pla- 
gis, verberibus : que omnia y Y” accipiuntur y € 
perferuntur animi: moder atissimis , 6" vultu mo- 
destissimo. — 

Cab. Audivi sap? numero ejusmodi narrari mibi,quum — 

agerem in Gallia Legatus Ferdinandi Regis. Sed 

omitte queso nunc ista , aut differ aliud in tem- 
pus. Vides nos esse in ludo Miraculi, cui est pro- 
ximum Carrossorum , boc age y de pila sit jam ser- 

M0» obleFtandi. nostri gratia. 


Sci. Amabo ne Sa, T deambulantes collogus- 
mur, que fuerit collibitum: qua ibimus? Hacne 
per Divi Stepbani , am illac. ad portam regalem y," 

owiremus in ,Rtgla. (2) Ferdinandum Ducem Cala- 
bris? RC 


Cab. Non, ne 175 optimi principis interpellemus stu- 

dia sapientia. 
Bor. Prestabit mulas accersere , ut vebentes - lo- 
qua- 


X ^ ^ 


(e) Id est domo. | 
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nia, Tealia, Inglaterra , España, Flandes , muy 
aplicados 4 á los estudios, obedientes á todo quan- 
. to les mandan los Maestros ; cuyas costumbres se 
instruyen , no solo con palabras; sí que con fuer- 
tes reprehensiones; y aun quando es menester, 

castigandoles con todo rigor : lo que reciben y 

sufren con paciencia y mucha modestia. — ; 
Cab. Muchas veces oí que me contaban semejantes 

cosas , estando en Francia Embaxador del Rey 
1 Don Fernando. Pero dex4 por tu vida eso ahora, 
> é difierelo para otro tiempo. No ves que esta- 
mos en el juego del Milagro , junto al qual es- 
tá el de los Carroces (a): atiende , hablemos 

. ahora del juego de la pelota para divertirnos. 
Cen. No nos sentemos por tu vida , sino hablemos 
paseando, lo que nos pareciere : por dónde iré- 
mos? Por ventura por aquí por San Estevan, 

ó por allá por la puerta del Real, y visitare- 

mos en el Palacio 4 Don Fernando, TES de 

Calabria? (P) 
, Cab, No, para no interrumpir los estudios de ese 
varon doétisimo. 
Bor. Mas valdrá mandar nos traygan las mulas, 
pa- 

0 Inmediato á * noble casa de los de Carrox,Se- 
ñores de Toga, que boy babitan sus dueños Don Mas 
nue] Roca , y Doña Cayetana Carróx. de Carróx , Ser 
hores de Toga. 

(b) Vino á Valencia Virey en 1526« con su muger 
la Reyna Germana , que murio en Liria año 1536. Es- 
te fundó el Monasterio de San Miguel de los Reyes,que 
babitan Religiosos Geronimos y y murio en 1550. 


/ 
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quamur. $8 
Cab. Ne amittamus E uium pedum. > 8 crurum, 
tempus est sudum y, ac serenum , 9 aura frigidiu- 
 scula: satius erit Prato, y quàm prin ince- 
dere. 
Bor. Eamus bac igitur per Divi Joannis Hospitalis, 
ad vicum marinum. ns 
Cab. Speltabimus obiter decora: formas. 
Bor. Apage pedestres , erit dedecori. 
Sci. Majori est mea sententia dedecori , viros pendere. 
de judicio puellarum rudium , atque ineptarum. 
Cab. Visne ut rella eamus per plateam ficus , Y Di- 
ve Tecla? 2d 

Sci. Non , sed per vicum taberne gallinacei : nam in . 
eo vico cupio videre edes , in quibus natur est Vi-- 
ver meus: sunt enim y ut accepi, descendentibus 
ad sinistram postrema in vico: 3 ea invisam eadem 

sopera sorores ejus. tr y 

Bor. Omiite. nunc queso inidiebres viritationer: si mu- 
lierem vis alloqui , eamus potius ad Angelam. Za- 
batam, cum qua erunt confabulationes literate. > 

Cab. Urrigm y 4 id PHP adesset. Marcbiona 

pá Ze- 
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para hablar á caballo. 
Cab. No vamos á caballo por tu vida, el tiempo 

está apacible y sereno, y el ayre sopla algo 

fresco : mas valdrá ir á pie , que á caballo. 

Bor. Vamos pues por acá por San Juan del Hos- 

pital á la calle del Mar. — . en 

Cab. Veremos de paso hermosos rostros. 

Bor. Á pie, quita allá, será mengua. 

Cen. Mas lo es, segun yo juzgo, sujetarse los hom- 
bres á la censura de niñas necias € indiscretas. 
Cab. Quieres por ventura que vamos calle derecha 
por la plaza de la Higuera, y de Santa Tecla? 
Cen. No s sí por la calle de la taberna del Gallo (a): 

porque alli quiero ver la casa en donde nació mi 
amigo Vives: porque segun oí decir, está al baxar 
á lo ultimo de la calle á la izquierda, y con una 

misma diligencia visitare á sus hermanas. 

Bor. Dexate por ahora de visitas de mugeres : si 
quieres hablar con alguna Sefiora, vamos prime- 
ro á casa de Angela Zabata (5), con quien ha- 
blaremos de cosas de literatura. P) 

Cab. Oxala, si eso quieres, estuviera aqui la Mar- 

AC: EA, que- 


(a) Esta calle de la Taberna del Gall está en 
Parroquia de San Martin: despues se llamó de Ri- 
belles, ahora Torno viejo de Santa Tecla. Escrí- 
tura por Juan Esteve en 12. de Febrero 1473. y por 
Juan Cabrerixo, en 12. de Febrero 1563. Los proto- * 
colos y en el Archivo de la Seo. 

(b) Es la de Escrivá, Señor de Argelita , delan- 
te de la de Vives. 


E 
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Zeneti. 

Sci. Si vera sunt que de illa quum estem in Gallia, - 
audivi y majus est id argumentum , quàm ut de il- 
lo tradiari leviter ,, E ab aliud agentibus vel pos- 

sit, vel debeat. dl 3 

Bor. Ascendamus ad Divi Martini , an descendemus 

per vicum Valerii: ad plateam Villerase ? 


Cab. Hac, inde ad qpherierium Barxii y See mavis 
Masconorum. 

Bor. In Gallia babetime ad bunc modum Th in 
publico? - 

Sci. De aliisGallie Urbibus non possem tibi reiiende- 
re: Lutetie scio nullum esses sed in privato mul- : 
ta , velut in suburbiis Divi Jacobi , Divi Mar- 
celli , Divi Germani. 

Cab. Er in ipsa Civitate famosissimum , quod 

vo- 
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quesa Zenete. (a) 

Cen. Si es verdad lo que oí decir de ella estando - 

en Francia , esa materia es mayor de lo que 
- pueden ó deben tratarla levemente los que tie- 
nen otras ocupaciones. 

Bor. Subamos hácia San Martin , baxaremos por 
ventura por la calle de Valesio (£) á la dd de 
Villarrasa ? 

Cab. Por acá, despues al juego de la pelota de Bar- 
cia , ó si te parece, de los Mascones. 

Bor. Teneis por ventura en Francia juegos publi- 
cos como aqui? 

Cen. No podria darte razon de otras Ciudades de 
Francia: sé que en París no hay uno siquiera; 
pero privadamente hay muchos, como en los 
arrabales de San Jayme , San d San Ger- 
man. . 

Cab. Y en la misma Ciudad hay uno famosisimo, 

que 


(a) Llamabase Doña Mencia de Mendoza, nació 
en 1509. bija de Don Rodrigo de Mendoza , Gober- 
nador nuestro en tiempo de la Germanía , y babitaba 
en el Palacio Arzobispal , y hermano de Don Die- 
go Hurtado de Mendoza , nuestro Virey. Esta Señora 
en 1539. no estaba aqui: casóse con el Duque de 
Calabria , Virey, en 1541. y murió á 4 de Enero 
1554» 

(b) Es la recta desde casa el Señor de Argelita 
basta la plaza de Villarrasa; llamóse calle dels Va- 
llesos, y en que en 1551. vivia Don Geronimo Vallés:. 
abora se llama calle dels Escribans. 
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vocant Bracce. 

Bor. Luditur eadem. illic ratione , qua bic? es 

Sci. Eadem prorsum , nisi quod Magister ludi preber 
illic calceos , €9' pileos lusorios. 

Bor. Cujusmodi sunt ? 

Sci. Calcei sunt coattilitii. 

- Bor. Non essent bic utiles. 

Cab.- Videlicet in via lapidosa: in Francia vero y e9* 
Belgica luditur super pavimentum lateribus constra- 
tum , planum, UT equale. 

Sci. Pilei sunt estate leviores , in byeme autem cras= 
si, profundi , cum offendice sub mento , ne in agi- 
tatione , wel elabantur ex capite , vel decidant in 

s oculos. 

Bor. Offendimento bic non utimur ,nisi quum est ven- 

tus vebementior: sed quales babent pilas? 


7 


Sci. Nallos fer folles , ut bic: sed sphberulas minores 

. vestratibus, €9' multó duriores ex corio albo: to-* 
mentum ejt , non ut in vestris, lanugo ? pannis 
tonsa, sed pili fere canini: eamque ii causam ra- 
rd luditur palma. 

Bor. Qaomodo ergo percutiunt pilam? Put: y ut JU 
les? 

Sci. Ne sic quidem » sed reticulo. 


) ' Bor. 


j| 


j 
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que llaman el parage de los justillos, 6 gabanes.(a) 

Bor. Juegan alli del mismo modo que aqui > 

Cen. Sin alguna diferencias sí que el Maestro del 
Juego da alli zapatos y gorras para jugar. 

Bor. De qué modo son? 

Cen. Los zapatos son de fieltro. - 

Bor. No serian buenos para aqui. 

Cab. Esá saber, en la calle llena de piedras; mas 
en Francia y Flandes juegan sobre el pavimento 
enladrillado , Hano € igual. 

Cen. Las gorras en el verano son mas ligeras; pero 
en el invierno gordas, hondas, con una trabilla 
baxo la barba, para que no se caygan de la ca- 
beza, ó sobre los ojos con el movimiento. 

Bor. Aquí no usamos de trabilla, sino quando el 
viento es mas fuerte : pero con qué pelotas jue- 
gan? | 

Cen. De viento casi con ningunas, como aqui ; 'sí 
mas pequefias que las vuestras, y mucho mas du- 
ras, de cuero blanco: la borra no es como en 
las vuestras , de la raedura del paño, si de ordi- 
nario de pelos de perro: y por eso raras veces 
juegan con la palma de la mano. - 


Bor. Pues cómo juegan? con elpuío, como en 


las de viento? 
Cen. No por cierto , sino con raqueta. 
Bor. 
(a) Expresaron esto por el Bracce , Ovidio , Per- 
sio, Lucano, Mela, Suetonio , Tacito » Lampridio, 
Vopiscos y el mismo Vives, pag. 80. El Traduttor vir=" 
tió el exemplar Francés de 1579. qu* on appelle le 


Bracche, mo lo que en su original significo Vives. 
) 
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Bor. Confelto ex filo? ¡UN 
Sci. Fidibus crassiusculis , quales ferà sunt sexte in 

testudine: babent funem tensum , &9' reliqua ut Fic 

in ludis domesticis : sub funem misisse globulum, vi- 
tigin est y seu peccatum : signa sunt bina, seu mavis 
metas: numeri quaterni , quindecim, triginta, qua- 
draginta quinque , seu antegressio, 2qualitas nume- 
rorum: vidlorias que est duplex , ut quum dicitur 

- vicimus signum, €9' vicimus ludum. Pila autem vel 

ex volatu remittitur , vel ex primo resultu: ex se- 

cundo enim ictus est invalidus , €” ibi fit signum, 
ubi pila est. percussa. 


Bor. Non sunt alie lusiones quàm sphara? 

Sci. In civitate , quot bic , aut plures x sed inter Scbo- 
Jasticos nulla alia permissu Magistrorum exercetur, 
sed interdum clam luditur foliis , pueruli talit, ne- 
quiores taxillis. . Nos institutorem babebamus An- 
neum , qui obsceno die lusum foliorum. concedebat: 
sed de illo, ES in universum de lusione omni tu- 
derat sex leges, quas descriptas in tabella appen- 
derat in cubiculo. 


Bor. Né graverisrogote, €9' "" nois referre, > quen 
admodum Alia fecisti. 


Sci. Pergamus deambulatum : nam. incredibili te- 
neor  deriderio patrie aipiciende , tam diu à 
me 
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Ber. Hecha de hilo? 
|. Cen. De cuerdas mas gordas , como son de ordina- 
- riolassextas en la vihuela: tienen una cuerda 
tendida , y todo lo demas como aqui en los jue- 
gos de casa: es falta ó yerro echar la pelota por 
baxo la cuerda: las señales , ó si te parece lla- 
marlas metas (a) , son dos: los numeros quatro, 
quince, treinta, quarenta y cinco, antegressio (b), 
estar á dos , tres &c. la victoria , que es de dos 
- modos, como quando decimos ganamos la raya 
. yejuego. Mas la pelota, ó se retorna de voleo, 
ó del primero bote: porque del rebote el golpe 
ya no tiene fuerza, y se hace una raya alli en 
donde se hirió la pelota. 

| Ber. No hay otros juegos que de pelota ? 

Cen. En la Ciudad, quantos aqui , ó mas: pero 
entre los Estudiantes no permiten los Maestros . 
se juegue otro juego ; pero en secreto juegan á 
los naypes, los niños juegan á la. taba, los 
mas crecidos á los dados. Nosotros teniamos 

^ un Maestro llamado Aneo , que en el Carnaval 
nos dexaba jugar á naypess pero de él, y to- 
dos los demas juegos en general habia puesto 
seis leyes, que escritas en una tablilla, las habia 
colgado en el aposento. : ; 

Bor. Ruegote tengas por bien de referirnoslas tam- 
bien á nosotros, como nos!has referido las de- 
mas cosas. VEINS 

Cen. Vamos á pasear , porque tengo grande de- 
seo de ver la patria, que tanto tiempo ha no 

2 he 
(a) Terminos , fines , rayas. (b) Ventajas. 


4 
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me non visa. 
Bor. Conscendamus mulas , ut ambulemus topimediurs 
tum etiam bonestius. 
Sci. Honestatem banc non emerim erepitu digitorum. 


Bor. 4c ne ego quidem ut verum falte , manum ob 
eam moverim sed nescio quo pato magis id vide- 
tur decere nostras personas. ; 

Cab. Istbuc quidem reci : sed sumus tres y t9' in an- 
gustis viis , aut bominum frequentia disjungeremur, 

.unde necesse esset , vel interrumpi sermonem , vel . 
multa semper à noitrüm aliquo non exaudiri , ne- 
que intelligi. 


Bor. Esto sane ita , pergamus pedestres , ingredere per. 
angiportum bunc ad. plateam Pegnarogiorum. 


Sci, Optimà , inde per fabros claviles ad vicum dul- 
ciarium, tum ad forum fructuarium. 

Bor. Quin potius olitorium? 

Sci. Utrumque est: qui libentius. oleribus vercuntur, 
vocent olitorium: qui frudlibus , frultuarium. Que 
amplitudo fori? Que descriptio vendentium y EN 
rerum venum expositarum? Qui odor ex frudtibus? 
Quanta varietas, mundities , nitor ? Non possunt. 
berti excogitari buic foro pares. Que autem /Edi- 
lis nostri , Y ejus ministrorum. solertia y € dili- 

* gentia, ne quis emptor fraude à venditore ca 


pia- 


/ 
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“he visto. 

Bor. Subamos en las mulas, para pasear con mas 
comodidad, y tambien con mas decencia. 

Cen. Yo no diera de esta decencia una castañeta. 

Bor. Ni yo tampoco, si he de decir la verdad , por 

“ella moviera la mano : mas no sé porque eso nos 
conviene mas á nosotros. — — 

Cab. Bien me parece eso: mas somos tres, y en 
las calles estrechas , ó nos apartariamos unos de 
otros con el concurso de los hombres , por lo 
que seria preciso interrumpir la conversacion , ó 
que alguno de nosotros no oyese ó entendiese 
muchas cosas. 

Bor. Muy en hora buena , vamos á pie , entra por 

- este callejon á la plaza de los Penarroches. ' 

Cen. Muy bien , de alli por la calle de los (4) Cer- 
rajeros á la de los Confiteros, y tambien á la 
plaza de la Fruta. (P) 

Bor. Por qué antes bien no á-la de las berzas > 

Cen. "Todo es uno: los que gustan mas de berzas, 
llamenle berceria: los que de la fruta, fruteria. 
Qué plaza tan capaz? Qué distribucion y orden 
de vendedores , y de cosas vendibles > Qué olor 
de las frutas? Qué grande variedad, limpieza, 
hermosura > No se pueden imaginar huertos que 
igualen á esta plaza: mas. qué cuid. do el de 
nuestro Fiel mayor (c), y de sus ministros, pa- 

"ra que ninguno que vende engañe al compra- 
dor? 

(a) En Valenciano se llama el carrer de Mañans. 

(b) En Valenciano se llama el Mercat. 

(c)  Llamase comunmente Almotacen. 


hd 
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piatur? Estne ille qui mula vebitur , Honoratus 
Joannius ? 

Cab. Non, ut arbitror 5 nam unus ex meis pueris, 

| quieum modo convenit , reliquit illum abdentem se 
in bibliotbecam suam : qui si. sciret nos una esse, 
non deesset baud. dubià nostro sermoni y E nostris 
ludis seria sua posthaberet, 


Bor. Profer tandem leges. 

Sci. Extricemus nos ab bac turba per plateam Dive 
Virginis redemptorie , ad vicum fumalis , 9 Divi 
Augustini , ubi minor est frequentia. . 


Cab. Ne discedamus tam procul ab urbis corporexatcen- 
damus potius per vicum crumenarium ad clivum:in- 
de ad vicum militarem , Y edes familie vestre 
Scintilla, cujus parietes lugere adbuc videntur mibi 
beroem illum Comitem Olivanum» 

Bor. Imó luc?u deposito , talem juvenem in tanti se- 

mis locum successisse serió triumpbants 


Sci. O quàm juvat intueri curiam , €". quadruplex 
forum prafetti Urbis, quod jam ferà familie ve- 
stre Cabanillie bereditarium videtur , civile » Cri- 
minale , EY tercentum solidorum? Que edificia ? 
Que facies Urbis ? 

Bor. 
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dor? Aquel que va en la mula, es Honorato 
Juan? Pas 

Cab. No, segun juzgo 5 porque uno de mis cria- 
dos , que poco ha le .habló , le:dexó que se re- 
tiraba á su libreria : que si él supiese que esta- 
mos aqui los dos, sip duda no faltaria á nuestra 
conversacion , y apreciaria mas nuestras chanzas, 
que sus serios estudios. . 

Bor. Dí finalmente las leyes del juego. 

Cen. Desenredemonos de esta chusma , por la plaza 
de nuestra Señora de la Merced , á la calle de 
la (a) Chiminea y deSan Agustin , en donde hay 
menos concurso. 

Cab. No nos apartemos tan lejos del cuerpo de la 
Ciudad: subamos antes bien por la calle de la 
Bolseria hácia al (b) Tosal: despues á la calle de 
Caballeros, y ála casa de vuestra familia , cuyos 
edificios aun me parece que lloran aquel heroe el 
Conde de Oliva. | 

Bor. Antes bien habiendo dado de mano al luto, 
ciertamente se alegran que semejante joven haya 
sucedido á uu tan grande anciano. 

Cen. O quánto me alegro de ver la Corte, y los 
quatro Tribunales del Gobernador de la Ciu- 
dad, que parece es ya herencia de vuestra fa- 
milia Cabanilles, el Civil , Criminal, y de los 
trecientos sueldos? Qué edificios ? Qué aspecto 
de Ciudad? An 

Bor. 
(a) En Valenciano el carrer del Fumeral. | 
(b) En Valenciano es lo mismo que Tros alt , por- 
que está algo mas alto que las calles y plazuelas con- 
tiguas. : 


360  LUDOVICUS VIVES. — — 
Bor. Nunquam potes redtius leges ferre , quam in fe- 
r0, €7 curtas ede tandem: nam de laudibus E 
de admiratione. potius nostre Civitatis > alids eric 
dicendi locus aptior. E: 
Sci. Prima lex , quande ludendum. Homo probter res 
serias est conditus ,. non propter nugas , €? lusus. 
Lusus autem reperti , ad reficiendum animum las- 
sum à seriis: tunc igitur ludendum , quum ani- 
mui, aut corpus erit. defatigatum : nec aliter su- 
mendum, quàm somnus, cibur, potur , €9' alia, 
que vires renouant , ac reficiunt : aliogui in vitio 
est, quemadmodum alia, que non suo funt tempo- 
re. Secunda lex , cum quibus ludendum. Quemad- 
modum fadlurus iter , aut iturus. ad "convivium, 
diligenter dispicis, qui sint bomines faturi sodales, 
aut comites: sic in ludo animadvertendum , cum 
| quibus ludas , ut sint bomines tibi noti s nam in ig- 
notis magnum est pericnlum, ES verum proverbium 
Plauti (a): Lupus est bomini bomo , qui qualis sit, 
non novit. Sint etiam belli, feitivi , comes , cum 
quibus periculum non sit , ne rixeris » aut pugnes, 
aut aliquid vel facias, vel dicas turpiter , atque 
indecorà : ne sint. blaspbemi in Deum, aut dejerato- 
res non in diddis spurci, ne quid ex contagione affri- 
cetur tuis moribus pravum , aut flagitiosum. Deni- 
que 


^ 


(a) Asin. a&& a. sc. EN 
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Bor. Nunca mejor puedes poner leyes que en la 
^ plaza y Audiencia: ponlas finalmente; porque 
otra ocasion se nos ofrecerá mejor para tratar de 
las alabanzas , ó por mejor decir, de las mara- 
villas de nuestra Ciudad. EY 
Cen. La primera ley, quando se ha de jugar. El 
hombre ha sido criado para cosas serias., no 
para chanzas y juegos. Pero los juegos se in- 
ventaron para recrear el animo cansado de las 
cosas serias : entonces pues se debe. jugar, 
quando el animo ó el cuerpo estuviere cansa- 
do: ni se debe tomar de otra suerte que el 
sueño, comida , bebida y otras cosas que 
renuevan y reparan el animo: de otra ma- 
nera es vicio , como otras cosas que' se hacen 
fuera de tiempo. Segunda ley , coa quienes se 
ha de jugar. Asi como quando has de hacer 
algun viage, ó has de ir á algun convite, mi- 
ras con cuidado los compañeros q: > has de te- 
-- ner: ni mas, ni menos en el juego has de ad- . 
vertir con quienes juegas, que sean tus conoci- 
dos; porque en los desconocidos hay grénde 
peligro-, y es verdadero el adagio de Plau- 
to: (a) El hombre es un lobo para el que no 
le conoce. Sean agraciados , joviales, corte- | 
ses , con los quales ifo peligre que riñas ó 
tengas debates, ó hagas ó digas alguna cosa 
torpe ó indecente: no sean blasfemos, ni ju- 
radores: no hablen palabras sucias , para que 
de aquella peste no te se pegue alguna mala 
.* Costumbre ó vicio.. Finalmente sean tales, que 
no 
(3) Asin. ad, 2. 50. 4» 
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que sint. ii , qui non aliam ad ludum mentem ad- 
ferant quàm tu : nempe ut à labore conquiescat, ET 
levetur animus. Tertia lex, quo ludo. Primum no- 
to 5 nam in ignoratione non potest. subesse. delecta- 
tio, nec ludentis , nec collusorum y nec spectatorum: 
deinde quod simul animum reficiat ,9' corpus exer- 
ceat , siquidem tempus , ac valetudo patitur. Sin 
secus , ludus sit in quo non omnia posit mera 
sors , insit etiam peritia, que possit casum corri- 
gere. Quarta lex , qua sponsione. Nec nulla spon- - 
sione, quod est fatuum y, €?' celerrime exatiat : nec 
ita magna, que in ipsa lusione inquietet animum, | 
ES si vincaris, mordeat , ac discruciet : non est is 
lusus y sed carnificina, Quinta lex , quemadmodum, 
ut antequam ad ludendum assideas, reputes te ad 
refocillandum animum venire , in cujus alearn conji- 
cias pauculos numos, boc est , emas illis refeltio- 
nem defatigationis. Cogita esse sortem y boc est, va- 
riam , incertam , initabilem , communem : nullam 

. idcirco tibi fieri injuriam y si perdas: ut id feras 
equo animo, ne contrabas vultum , Y suffundas 
eum tristitia : ne prorumpas in convicia , O ma- 
ledicla, aut adversus collusorem , aut. quempiam ex 
spedlatoribus. Si lucrifacias , ne sis in collusorem 
insolenter. dicax. Prorsum toto ludo. sis comis y, bi- 
laris, facetus , jocosus $citra scurrilitatem , &9' pe- 
tulantiam : ne des significationem ullam fraudis,sor- 
dium , aut avaritiz; in contentione ne sis pertinax: 

* mi- 


j 
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no se pongan á jugar por otro fin que el tu- 
yo: esá saber, para alivio y descanso del tra- 
bajo. Tercera ley, á qué juego. Primeramente 
á Juego que se entienda ; porque si se ignora , no 
puede haber divertimiento , ni del que juega, ni 
de los compañeros , ni de los mirones : ademas 
de lo dicho , que á un mismo tiempo te divier- 
tas y exercites el cuerpo, si es que el tiempo y 
salud lo permite. Pero si no , sea el juego de ca- 
lidad, que no dependa todo de la suerte , valga 
tambien en él la ciencia , que pueda corregir el 
yerro. Quarta ley , eon. qué apuestas. Ni se ha 
de jugar sin apostar algo, que es majaderia , y 
luego enfada : ni se ha de apostar tanto , que en 
el mismo juego te inquiete; y si pierdes , te se- 
pa mal , y te atormente: aquel no seria juego, si- 
no tormento. Quinta ley , de qué modo , que an- 
tes que te sientes á jugar, juzgues que vas á re 
crearte con el juego, á cuya ventura expones al- 
gunos dineros; esto es, compras con ellos el re- 
paro de la fatiga. Piensa que es suerte, esto es, 
varia, incierta, mudable, comun: que por eso 
no tese hace injuria alguna, si pierdes: que lo 
lleves con paciencia, no pongas ceño, ni mala 
cara, ni la muestres triste: no digas injurias, y 
eches maldiciones al compañero, ó á alguno de 
los mirones, Si ganas, no digas chistes con so- 
berbia al compañero. Finalmente seas mientras 
. durare el juego, cortés, alegre, gracioso , pla- 
centero, fuera truhaneria y descaro: no dés in- 
sinuacion alguna de tramposo, villano, ó ava- 
ro: no porfies en debatir: en ninguna manera 

Ju-, 
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^ minime emnium jurato , memor rem illam totam 
(etiamsi meliorem causam babeas ) non esse tanti, 
ut nomen Domini adferas in testimonium. Sped?ato- 
res memineris esse velut judices : si- quid illi pro- 
: muntiarint, cedito nullam edens notam improbatio- 
mis: boc modo, €. lusus fit deleltatio , € probi 
adolescentis grata est educatio ingenua. Sexta lex, 
quandiu ludendum. Quoad sentias animum renova- 
tum jam, E reparatum ad laborem , €9* vocat bo- 
'ra ad negotium serium. Qui secus faxit, improbe 
faltum videri: velitis Quirites , jubeatis. 


Bor. & Cab. Sicuti rogavit. 


CORPUS HOMINIS EXTERIUS. 
Durerius t5. , Gryneus , Velius. 


Dur. Acessite binc , nam vos nibil emetis , sat 
scio i EY estis mibi impedimento , quomi- 

nus accedant emptores. propius. 

Gry. Imó vero nos volumus emere , bibi vel 

pretium. relinquas mostro arbitratui ,' EY rempus 

ipse prascribas: aut contra y nos tempus , tu 


Ope 
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jures , acordandote, que todo aquello (aunque 
- tá tengas mas derecho) no importa: tanto , que 
|. pongas á Dios por testigo. Acordaráste que los 
mirones son como jueces del juego: si ellos 
juzgaren algo, cede, sin dar alguna señal de 
que no te parece bien: de esta suerte , no solo 
el juego es recreo, sí que tambien agradable la 
educacion generosa de un mancebo hidalgo. 
Sexta ley, quanto tiempo se ha de jugar. Hasta 
que conozcas que te has renovado y reparado ya 
para el trabajo , y llama la hora para el nego- 
cio serio. El que hiciere lo contrario , juzgue- 
se lo ha hecho mal: queredlo asi Caballeros, 
,  mandadlo. 
Bor. y Cab. Como lo ha pedido. 


EL CUERPO DEL HOMBRE 
por defuera. 
Durero (a) pintor , Gryneo, Velio. 


Dar. Dos de aqui, porque vosotros bien sé yo 
Y no comprareis cosa: y me estorbais que 
* los compradores se acerquen. niu 
Gry. Antes bien nosotros queremos comprar , .con 
- tal que nos dexes á nosotros hacer el precio á 
nuestro gusto, y tú señales el plazo : óal con- 
. trario, con tal que nosotros señalemos el .pla- 
j ] ZO, 
(a) Alberto Durero Veneciano, Maestro de Leonardo 
de Vinx , y Leonardo de Vinx , Maestro de Ticiano. Al- 
berto Durero murió en 1528. como asegura Monsieur 
de Piles, Vidas de los Pintores, pag. 215. 
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pretium. 

Dur. Bella Coup d mibi nibil est opus tricis ejus- 
modi. - 

| Gry. Cujus est bec imago , €” quanti indicas ? 

Dur. Imago est Scipionis Africani , Y indico seso 
tertiis. numis quadringentis y aut non multó mino- 
risa 

Gry. Queso te , priusquam verbo uno eam addicas 
nobis y examinemus artem. picture: €” bic Velius 
est sesquipbysicus peritissimus bumani corporis, 

^ 

Dur. Jam dudum intelligo me à vobis intricaris sed 
interea. dum. mercatores nulli adsunt , nugamini 
quantum libuerit. 

Gry. Nugas tu vocas peritiam artis tue? Quid faces 
res aliene ? - 

-Vel. Primum omnium verticem contexisti capillis mul- 
tis, Y planis, quum vertex dicatur quasi vortex, 
à vertendis capillis, ut in hes videmus , Lew 
“qua se involvit. > 

Se 
ye 

Dur. Inepte , non eltidera eum esse visi pexum, 
more illorum temporum ? 

Vel. Brecbma babet inequaliter deflexum. 

Dur. Acceperat vulnus miles ad (a) Trebiam quum 
servavit patrem. 

Gty. Ubi tu id legisti? 

Dus 
(a) Trebia flavius Galliz Cisalpinz, quo AEmi- 
lia finitur. Liv. Plin. & alii. Nunc etiam /a Trebia 
dictus , oritur ex Apennino. 
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z0, y tú el precio. 

Dur. Linda negociacion ; yo no tengo necesidad 
de enredos semejantes. 

| Gry.. De quién es esta imagen, y qué precio tiene? 

Dur. Es retrato de Scipion Africano , y le vendo 
por quatrocientos sextercios , ó por poco me- 
Dos. 

Gry. Yote ruego , antes que remates con nosotros 
la venta de ese retrato, que exáminemos el arte 
de la pintura: tambien este Velio es medio fisi- 

CO, muy perito del cuerpo humano. 

Dur. Ya rato ha entiendo yo que vosotros me en- 
redais; mas mientras no hay algunos comprado- 
res , bürlaos quanto quisiereis. | 

Gry. 'Tú llamas burlas al conocimiento é inteligen- 
cia de tu arte? Qué harias de la agena? 

Vel. Lo primero de todo has pintado la coronilla 
de la cabeza muy espesa de cabellos, y llanos, 
siendo asi que la coronilla se llama en Latín 
vertex , COMO vortex » remolino y porque revuelve 
y confunde los cabellos, como vemos sucede en 
los rios quando el agua se remolina. i 

Dur. Tonto , no consideras que está mal peynado, 
como se acostumbraba en aquellos tiempos? 

Vel. Tiene una parte de la mollera desigual. 

Dur. Le dieron una cuchillada junto al rio Trebia, 
quando siendo soldado guardó á su padre. : 

Gry. En dónde has leido tú eso ? 

Dur.- 


^ 
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Dur. In Decadibus Titi Livii amissis. (a) 


Vel. Tempora sunt nimis tumentia.. — 7 

Dur. Cava essent signum. dementis. 

Vel. Occipitium vellem videre. VETUS 

Dur. Verte tabulam. ¿A 

Gry. Cur dixit Cato inter cetera oracula: Frons occi- 
pitio.prtor eit? ] j 

Dur. Quam estis fatui, an non in quovis bomine: 
prius cernis frontem , quàm occiput? .— c 


Gry. Quordam prius video aversos , quàm aduer= > 
SOS. TEC - 
. 4. . 
Dur. Et ego libenter , ut tales emptores , t9". mi- 
lites. E. 


Vel. Cato sensit presentiam domini potiorem esse ad 
curationem rerum , quàm absentiam: ceteràm cur 
antias adeo longas? " 

Dur. Logueris de bis vaproneis? 

Vel. Eram. ' i 

Dur. Non babuerat multis mensibus tonsorem ad ma- 

num , velut in Hispania. 

Vel. Glabellam banc cur contra ipsius verbi (b) ety- > 
mon fecisti birtam? 

Dur. Tu ipse vulsellis pilos detrabito. 


Vel. Er vibrissas extantes extra mares: sed tu, 
¿Ch A que 
(a) Videatur Epistola Des. Erasmi Roterodami 
ad Generosum Carolum Montioium,de quinque libris 
repertis Livii, data Friburgi Cal. Mart. 1531. 
(B) Vide Glaber in Etymol, Gerardi Vossii. 
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Dur. En las Decadas que se perdieron de Tito Li- 
iz Vio. 

“Vel. Las sienes están algo hinchadas. 

Dur. Si estuvieran huecas, seria señal de loco. 

Vel. Yo quisiera ver el cogote. 

Dur. Vuelve la tabla. 

Gry. Por qué Caton , entre otras divinas sentencias, 
dixo: Primero está la frente que el cogote ? 

Dur. Quán fatuos estais : no veis por ventura en 
qualquier hombre primero la frente , qur el co- 
gote? 

| Gry. Á algunos primero les veo por detras, que por 
delante. 

Dur. Y yo con mucho gusto, como á semejantes 
compradores, y gente de armas, 

| Vel. Caton quiso decir, que adonde no está el 
dueño, ahí está su duelo : mas para qué has pin- 
tado tan largos los cabellos de delante la fren- 

Loto igi 

| Dur. Hablas de esos del copete? 

Vel. Si 5, 

| Dur. No habia tenido á mano Babes muchos 
meses ha, como en España. 

Fel. Por qué has pintado las entrecejas Rire 

contra su etimología? | MP E. 

Dur. Arrancale tá mismo los pelos con unas pin- 
ZAS. 

pt Y esos pelos que salen fuera las narices : mas 

Aa tii 
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que tua est versutia , culpam abs te. pasión in 
tonsorem. * | 
Dur. Inicie , non animadverti eos fuiste etatis illius 
MOFES y severos, tristes, rusticanos ? 


Vel. Imperite, non legisti Scipionem bunc ex omnibus 
sui temporis bominibus excultissimum y ES politissi- 

_ mum fuisse , € amantem elegantiarum ? 

Dur. Expressus est , quum exularet Linterni. 


Gry. Supercilium boc est grande , e convenient Latio 
ilium babet nimis cum » € genas depressas. 


Dur. Ex vigiliis peior 
Gry. Tàu non solúm es piétor , std rhetor , valde ver- 
satus in translatione criminum. | 


Dur. Ef vos, quantàm intelligo y in criminationi- 
bus. 
Vel. Malas haber nimium tumentes ; wu buccas 
^o ditas. 
Dur. Infat classicum. 
Gry. Et tu inflabas calicem , ds E pingeres. 
Vel. Im veró utrem ; sed alibi fecisti pilosum y pat- 
pebras ferà nullas PUE 


Dur. Ex nih illi Meridie 
Gry. Quo morbo? — . 
Dur. Quere ab illius Medico. i 
Gry. Jam ne intelligis, ob tuam tantam viduam 
detrabi debere de summa centum sestertios? —. 
Dur. 


] 
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* tú, segun eres de astuto, echarás la vilis 1 
Barbero. 

. Dur. Necio, no consideras que aquellas fueron las 

costumbres de aquella edad, severas , melanco- 

licas , silvestres ? 

— Vel. Ignorante, no has leido, que este Scipion fue 
el mas aseado, pulido, y mas amante de la lim- 
pieza, de todos los hombres de su tiempo? 

Dur. Está pintado como quando estaba desterra- 
do en Linterno. 

Gry. Este sobrecejo es grande, y que conviene á 
Italia: tiene los parpados v concavos, y las 

: mexillas hundidas. 

Dur. De las vigilias militares. 

 Gry. Tú no solo eres Pintor, sí que tambien Re- 
torico , muy experimentado en transferir las 
faltas. | 

Dur. Y. vosotros, á lo que entiendo, en acusar 
falsamente. (chados. 

Vel. Tiene los carrillos , y esos labios muy hin- 

Dur. Toca la trompeta. 

Gry. Y tú tocabas el jarro da [MEL estas 
Cosas. — 

Vel. Antes bien un cuero : mas en otra parte le has 
“pintado peludo, y no le has pintado pelos en 
los parpados. — . 

Dur. Le han caido de la enfermedad. 

Gry. De qué enfermedad? 

Dur. Preguntalo á á su Medico. 

Gry. Pot ventura entiendes ya, que por tu tan gran- 
de ignorancia se ig dr del MER cien sex- 
tercios? 

- Aa: Dur. 
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Dur. Tmo ob vestras cavillationes ,'€9' interrogationes. 


adeb molestas y addi ducentos oportere. 


Vel. Pupulas babet bic glaucas y atqui ego anie 


ceruleas habuisse. 

Dur. Et ego casias , ut Minervam beltabbccin, 

Vel. Hirguos ; fein nimium. carnosos y 6 sinus ban 
menter. 


Dad Flebat accusatus. à Catone. 

Vel. Mandibule sunt nimis longe , €9' barba densissi- 
ma, ac profusissima x tum pilos dicas setas porci- 
"af. 

Dur. Vos sine modo ullo. esti: loquaces y UY argutuli 


cavillatores.  Abite binc , mam tabule non fiet vobis 


t 


amplius copia. 


Vel. Amabo mi Dureri ; dum alios non babes licita 


tores , sine nos bic cavillari. 


Dus Qua mercede ? 


Vel. Adscribemus ambo bic tibi singula disticha, que 


tabula fiat vendibilior, 

Dur. Nibil opus est mee arti. vestra commendatione: 
nam periti emptores €" pitfuram intelligentes y nog 
emunt verius , sed artificium, E 


Vel. Sed mares babet nimium patulas. - 
Dur. Erat iratus accusatoribus, 
Vel. Non videmus valleculam. 


Sj 
eN 


Dur. Latet sub barba: ac ne mentum quidem cerni- 


tir, neque antberconem, 


Gry. 


/ 
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Dur. Antes bien entiendo , que se deben añadir 
ducientos por vuestras burlerias » y preguntas 

. tan cansadas é impertinentes. — — 

Vel. Tiene las niñas de los ojos.de color garzo, y 
yo oí decir quedas tuvo azules. 

Dur. Y yo que las tenia de color turquesado, co- 
mo Minerva guerrera, 

- Vel. Has hecho los lagrimales de los ojos muy car- 

nosos , y los parpados de baxo rasados de lagri- 

mas —-— 

. Dur. Lloraba que le acusó Caton. 

Vel, Las quixadas son muy largas, y la barba muy 
espesa y larga: tambien dirás que los pelos son 

_ cerdas de puerco.. 

Dur. Vosotros seis habladores , nunca acabais , y 
bachillerejos fisgones. Idos de aqui, JPRtgbs ya 
no os dexaré ver mas la tabla. 

Vel. Durero, mi amigo » dexa por tu Paba mien- 
tras no vienen otros á mercar, qué nosotros nos 
burlemos aqui. * - 

Dur. Qué me dareis ? 

Pel. Te escribiremos aqui cada uno un distico , pa- 
ra que ]a tabla sea mas vendible. 

Dur. Mi arte no tiene necesidad alguna que vo- 
sotros le alabeís ; porque los compradores sabios, 

' que entienden la pintura, no compran versos, 
sino la habilidad. 

Vel. Mas tiene las narices muy re 

Dur. Estaba enojado con sus acusadores. . 

Vel. No vemos lo hueco del bezo inferior. | 

Dur. Está escondido baxo la barba : y ni aun veis 


la barba, ni los papos de baxo de ela. —, 
> o i Grf> 
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Gry. Horum omnium fecisti tu compendium y, benefi- 
cio grandis barbe. me 
. Vel. Collum placet mibi retium , €" musculosum, item 
v fuguli. ns aput. Al 
Dur. Gratulandum est superis y quod tibi aliquid pro- 
Datur. est 
Vel. At, ne nibil in boc quoque desiderem,jugulos non 
babet satis cavos, quod in Socrate Pbysiognomon 
annotatum , tardi esse ingenii signum pronuntiave- 
rit. Armos istos volúissem paulo eredtiores , €?" am- 
pliores. : 


Dur. Non tam erat miles bellator , quám Imperator. | 
Non audivisti apopbtbegma bujus? de quo quum mili- 
tes quidam dicerent , non adeo eum esse valentem 

militem , ac Imperatorem sapientem , is respondit: 
Imperatorem me genuit mater mea , non militem. 
Sed discedite , si non estis empturi : nam video ac- 
cedentes quosdam. negotiatores publicanos. 
* a » x x 

Vel. Eamus deambulatum , €% inter nos de bumano 
colloquemur corpore , sine Scipione , ac tabula. Si- 
mus nasus non decet. generosam faciem. 

Gry. Quid bosimus , quales fuerunt. Hunni? 


Vel..Apage monstrdi 7o RR SO ets 

Gry. Silones non sunt minus deformes. Perse aquilos 
venerabantur , propter Cyrum , quem ferunt ea fuis- 
se forma. Meu E. s ox. 

Vel. 4ncon, ES campe sunt in brachio ,' quod in cru- 
re. poples y EN genu: lacertus inde usque ad 
manum , à cujus musculis etiam crura dicun- 

tur 
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Gry. Con la barba larga , has tú abreviado. todas 
estas Cosas. KW WeNRY | 

Vel. Á mí me agrada el cuello. derecho y muscú- 

. ]oso, y tambien las asillas. — j 

Dur. Gracias á Dios, que hay cosa de tu gus- 
to. e AS 

Vel. Mas para que no dexe de hallar en esto alguna 
falta, no tiene las asillas bastante concavas: lo 
que un Fisionomico dixo habia anotado en So- 
«rates, era señal de ingenio tardo. Yo quisiera 
que esos hombros y espaldas fuesen un poco mas 

.. derechas , y mas anchas. | 

Dur. Él no tanto era Soldado guerreador , como . 
Capitan. No has oido el dicho de éste? De 
quien. diciendo unos Soldados, que él no era. 
tan valiente Soldado, como Capitan sabio , les. 

"respondió: Mi madre me parió Capitan , no. 
Soldado. Mas idos, sino habeis de mercar , por» 
que veo que vienen unos Mercaderes alcaba- 
leros. . 

Vel. Vamos á pasear , y hablaremos entre nosotros 

“del cuerpo humano , sin Scipion , ni tabla. La 
nariz roma parece mal en un rostro noble. 

Gry. Y la remáchada , como la tenian los Hun- 
garos? 

Vel. Quita allá semejantes monstruos. 

Gry. Los de nariz roma no son menos feos. Los 
Persas veneraban á los aguileños por respeto de 
Cyro, que dicen tenia la nariz aguileña. 

Vel. El codo y la dobladura son en el brazo , lo 

queen la pierna la corba y rodilla: de alli se 
siguen los morcillos hasta las manos , de cuyos 

4 mS mus- 
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2 tur lacertosa..  -. ; 
Gry, Nonne is est cubitus , ut apud mensores ? 


_ Pn. ; As aS ae 
Gry. Unde ergo Rex Romanus Ancus? 
Vel. Ab incurvo cubito. ls 
Gry. Manus fequitur maximum omnium instrumento- 

rum y seca in digitos , pollicem , indicem , medium, 
sive (a) infamem , minimo proximum , minimum. 


Vel. Est is quidem cubitus , £5 ancon ipie cubi- 
» o * ] 


-— Vel. Cur medius infamis? Quid designavit flagitii? 
de: Gry. Institutor noster dixit se quidem. scire causam, 
¿Molle tamen edisserere , quod esset turpis. Ne quesie- 
pa rit igitur: non enim decet bone indolis adolescentes 

. ürpia scrutari, 2 


Vel. 4tqui minimo proximum dadiylicon Greci appel- 
lant, quasi anularem. ; Ki, ign 
Gry. Ita plane: sed in sinistra »non in dextra y quod 
in eo soliti essent olim anulos gestares 


Vel Quadecaua? ——— Spes HEC 

Gry. Ajunt de corde protendi illuc venam ,que quum 
anulo redimituryvelut cor ipsum coronatur.Nodi digi- 

e — 0- 

(a) Medius digitus alia etiam habet nomina.Di- 

tus est verpus, à vetrendo podice: quam ob cau- 

sam impudicus, & infamis vocatus est.- Qui scire 

cupiat quare digitus medius dicatur "Nerpus, Gerar- 

di Joannis Vossii Etymol. evolvat. 
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musculos las piernas se llaman amorcilladas. 

Gry. No es ese por ventura el Seu ; como entre 
los que miden? 

Vel. Ese es en verdad el” codo, Us 'este nombre an- 
con significa el mismo codo. ^. 

Gry. Pues de dónde se llamó Anco el Rej de los 
Romanos? 

Vel. Del codo que tenia “encorvado. 

Gry. Siguese la mano, el mayor de todos los ins- 
trumentos, dividida en dedos, pulgar, indice, 
medio , ó infame , el mas iumediato al peque- 
fiito ; 4i mas pequeño. (a) 

Vel. Por qué el del medio se llama infame: Qué 
maldad señaló ? 

Gry. Nuestro Maestro dixo, que el ciertamente Sa-. 
bia la causa , que con todo eso no queria tra- 


tarla, ni disputarla , porque era indecente. Pues 


no quieras saberla; porque no conviene á los 
mancebos de buena indole querer saber; cosas 
torpes y deshonestas. 

Vel. Mas los Griegos llaman al dedo mas cercano 
al pequeñito daZylicon , como si dixesen anu- 

AES ELS 

-Gry. Ási es en verdad : mas eso es en la mano iz- 

€ quierda , no en la derecha, porque antigua- 
mente acoscumbraron llevar en la izquierda las 
sortijas. 

Vel. Por qué? | 

Gry. Dicen que una vena corre desde el corazon 
alli: que quando se cifie con la sortija , el co- 

Ia- 

(a) Llamase tambien meniques 


sb 
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torum sunt condyliy9' pro pugni percussu vox ea usur- 
patur t inter nodos sunt internodia , Y generali ver- 
"bo artus, atque articuli. Tiberium (a) Cesarem me- 
morie produnt , tam firmis fuisse digitorum arti- 
 €ulis , ut digito recens malum terebraret. 


Vel. Didicisti Chiromantiam? — 
Gry. Ne nomen quidem ipsum audieram x quid ita? 


Vel. Divinasses bic nobis aliquid ex incisuris. 


Gry. Negavi me scire, Y res sic haber: sed si nunc 
. fe nosce aliquid profiterer,89 attentius manum tuam 
- contemplarer , libenter me auscultares, 69" bomini 

ejusce impostura imperitissimo fidem non omninà 
abrogares. 

Vel. Qui sic? or 
Gry. Quia id est bominum ingenium , ut libenter 

^ eot audiant , qui se recondita, vel eventura profi- 

tentur enuntiaturos. : 

Vel. Unde sunt $cevole? 

Gry. Quasi sceve , à seea, que est sinistra. Ajunt 

in sexu foemineo esse scevas plures , quam in no- 

E : 

Mél" Que ert. olas. o EIS 

Gry. Cavum manus , ubi incisura. — 1 

Vel. Quid involare? i OR OS 

Gry. 1d quod tu agis libenter furari , surripere, quasi 

vola abscondere? quod rabiosa Lucretia yinvolare in 
: ocu- 
(2) Sueton. Tiber. Ner. c. 68. 


NEL 
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razon está como coronado. Las junturas de los 

» artejos de los dedos se llaman condylos y y Y se 

. usa esa voz por el golpe del pufio: entre las 
junturas hay artejos , y generalmente les llaman 
los Latinos artus , 6 articuli. Dicen que Tiberio 
Cesar tuvo tan fuertes los artejos de los dedos, - 
que con el dedo pasaba una manzana verde. 

Vel. Has aprendido Quiromancia ? 

Gry. Ni aun la he oido nombrar : por qué lo p 
"guntas?. 

Vel. Nos hubieras ddivinado ahora alguna cosa or 
las rayas de las manos. 


-Gry. Yo dixe que no sabia Quiromancia, y es ask, 


verdad ; mas sl yo te dixese ahora que tengo al- 
guna noticia de ella, y con atencion mirase tu 
mano, me escucharias con gusto , y creerias á 
un hombre muy ignorante de semejante en- 
gaño. 

Vel. Cómo asi? 


- Gry. Porque ese es el natural i ingenio de los hom- 


bres, que oyen con mucho gusto á aquellos que, 
prometen dirán cosas ocultas , ó por venir. 

Vel. De dónde tomaron nombre los Scevolas ? 

Gry. Como si dixesemos scevas, del nombre scea, 
que significa la mano izquierda. Dicen que d 
mas mugeres surdas, que hombres. 

Vel. Qué quiere decir vola? 


' Gry. La concavidad ó palma de la mano , en don- 


de están las rayas. 
Vel. Qué quiere decir involare ? 
Gry. Lo que tú haces de buena gana, tomar lo * 
ageno , hurtar , como si dixesemos bas 
en- 
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oculos pedissequarum.Reliquum corpusydempto. tapi- 
te, eit truncus, 7” ex trunco tborax: concavum 
petloris usque ad ventriculum , €?" costas , conca 
vum quidem interius : nam exterius , inter brachia, 
peñas, "inus est. Sub ventriculo est venter y €9' 
in ventre imo petten y ,€ pudenda. 13 


" 
E 


Vel. An non pudendu: magis podex , sive anus? 


Gry. Utrumque pudendum : posterius ob jurpirudiuc 
anterius ob flagitium. >» ES dedecus. Femur , $ ut 
olim loquebantur , femen, nunc malunt plurativàfe- — 
mina: à genu est crur y; ciijus os tibia dicitur. Car- 

"norum ver) illud posterius y sura s postremó pes, 
manui non absimilis: nam € digitos babet , ES 
volam y que y Y pu iur dicitur y Y solum 
pedis 


Vel. Quid ? ? Num non vertigium, qud. 4 pede im 
primitur ? 
Gry. Et illud ipsum € solum pedi. 


Vel. Nostin, que sint in corpore virtutum sedes? 
Gry. Que tandem? 


Vel. In fronte pudor , in dextra "UY in gent 
mi- 
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dentro de la mano, encogiendo la palma : tam- 
bien significa sacar con las uñas los ojos á las 
criadas , lo que hizo aquella rabiosa Lucrecia. 
Lo restante del cuerpo, fuera la cabeza , es el 
- tronco , y del tronco el pecho : la cavidad del 
pecho hasta el ventriculo y costillas , en. ver- 
dad la cavidad interior; porque la exterior , en- 
tre los brazos y pecho , se llama seno. Debaxo 
el ventriculo está el vientre , y baxo lo ultimo . 
del vientre el empeyne y las partes pudendas. |. 

Pel. No es por ventura mas vergonzosa la parte 
posterior ? | | ; 
Gry. Entrambas cosas son vergonzosas: la parte. 
«posterior por la fealdad , la anterior por la des-^ 
honestidad y deshonra. Femur , y como antigua- 
mente decian femen, el muslo, ahora quieren mas 
usarle en numero plural femina , los muslos: des- 
pues de la rodilla está la pierna, cuyo hueso 
se llama tibia, en castellano la canilla de la 
pierna: aquella parte carnuda y gruesa de de- 
tras se llama sura, en castellano pantorrilla: 
finalmente el pie , semejante á la mano, porque 
tambien tiene dedos y palma , que se llama plan- 
ta, y suela del pie. 
Vel. Qué es eso? Por ventura no es pisada lo que 
imprime el pie , 6 la señal que dexa? — — — 
Gry. Aquello mismo, y tambien la suela del pie. 
Vel. Sabes por ventura en qué partes tienen las vir- 
tudes su asiento en el cuerpo? 
| Gry. En dónde finalmente ? t 
Vel. En la frente la vergüenza , en la mano derecha 
«Ja verdad y confianza, en la rodilla la mise- 
e ri- 
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misericordia. 

Gry. Planta pedis mon est ipsum e pedis. — 

Vel. 4t sic putant multi. 

Gry. Atqui Plinius scribit este gentem , que sibi um- 
bram faciat in meridie planta pedis , quam babent 
vastam admodum , prem enormem x qui fieri id 
potest ? zs 


Vel. Profedió planta est, à cruris vertebra. ad gi- 
gitor. 


EDUCATIO. 


Flexibulus , RI Ee , Gorgopas. 


130) gratia misit te buc ad me pater 


tuus ? 
Gry. Dixit'te esse bominem egregie institutum, 


sapienter educatum , eaque de causa gratum buic 
Civitati ; cupere se, ut ego eisdem , quibus tu, 
vestigiis insistens y perveniam ad similem feum 
populi. 

Fle. Quomodó igitur te id assecuturum censes? 

Gry. ingenua educatione , quali te omnes predican 
esse preditum. Adjecit pater eam educationem ma- 
gis decere me , quam alium quemvis. 


Fle. (2) Cedo mi £u ; pede ea in re venis à patre 
imbutus ? 


Gry. Non tam me ure dS initrusit quam 


pa- 
(a) Cedo, id est, dic. 


b 
j 
| 
4 
| 
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ricordia. i E 

Gry. La planta del pie no es la misma suela del 

ie. ! 

Vol. Pero asilo juzgan muchos, 

Gry.. Mas Plinio escribe , que hay una gente que 
al mediodia se hace sombra con la planta del 
pie, que tienen muy desmedida y enorme: có- 
mo puede ser eso ? A EN 

Vel. Verdaderamente es todo planta , desde el hue- 
so en donde se revuelve y juega el pie, hasta 
los dedos. 5 


LA EDUCACION. > 


Flexibulo, Grynferantes , Gorgopas. 


/ 


Fle. YAra qué fin te ha enviado aqui tu paa 

dre? s ; 

G+y. Dixo que tú eres un hombre bien criado, y. 
sabiamente educado, y por lo tanto bienquisto 
en esta Ciudad : que desea que yo, siguiendo tus 
mismas pisadas , llegue á tener la misma acepta- 
cion del pueblo. 

Fle. Pues cómo piensas que conseguirás eso? 

Gry. Con la buena educacion , de la qual dicen to- 
dos estás dotado. Añadió mi padre , que seme- 
jante educacion me conviene mas á mí que á o- 
tro qualquiera. "ux 

'Fle. Dime, hijo mio, cómo vienes instruido de tu 
padre en eso? : 

Gry. No tanto me enseñó mi padre, como un. tio 

mio, 
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patruus quidem meus , vir senex, versatus multum, 
€ did in Regum comitatibus 9 


Fle. Quid ergo illi te docuerunt , mi fili , 9 ami-. 


ce? 

Gor. Vide vir prudentissime, ne fortasse per ignoran- 
tiam labaris in ditum aliquod , aut factum stul- 
tum , vel rusticanum , unde amittas istud nomen 
optimé educati. PME Y 

Fle. Quid? Tam leviterne apud, vos perit ? e 


Gor. Vel unica wocula, unico flexu poplitis , unica 
inclinatione capitis. i E M 

Fle. Nimis est inter vos delicatum ; Y infirmum: in- 
ter nos enim multó est robustiuss € firmius. 


" ^a 


"Gor. Sic sunt nostra judicia, ut nostra corpora, ques 


nullam ferunt offensionem. 


Fle. Imó , ut est videre y facilius ferunt corporayquám . 


animi. 


Gor. Fortassé tu non moni bunc, ideo filium, e" 
amicum nominas. —— id ; 
Ele. 4n non sunt bec honesta nomina , €” plena be- 

nevolentie? — hu 


Gor. Benevolentiz credo , quam nos baud magni sant - 


facimus: sed non reverentiz, neque officii , que nos 
anxié venamurs nam bic dominus soler appellitari, 
non amicus. An non animadvertit domini prefationem 
ante pranomen , EY famulos versicolores ? Non an- 
: - no- 


D 
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mio, hombre anciano, muy versado, y muchos. 
años en acompañar los Reyes. - 

Fle. Pues qué te enseñaron ellos, hijo y amigo 
mio ? : j Ap [ 

Gor. Cuidado , varon muy prudente, no sea que - 
por ignorancia acaso deslices en algun dicho ó 

hecho indiscreto ó rustico, por lo qual pierdas 

esa opinion de bien educado. da dnm 
| Fle. Qué es eso ? Por cosa tan leve se pierde en- 

tre Vosotros? — : d 

Gor. Aun por una sola palabra , con un solo doblar - 

- la rodilla , con una inclinacion de cabeza. 

Fle. Cosa muy delicada y debil es entre vosotrosss 
entre nosotros verdaderamente es cosa mas ro- 
busta y solida o RI. 

Gor. Asi son nuestros juicios, como nuéstros cuer- - 

pos, que no sufren desliz. kot 

Fle. Antes bien , como se puede ver, mas facil- 

_ mente le sufren los cuerpos, que los entendi- 
mientos. as ¡EA 

Gor. Tú quizá no has conocido á éste, por eso + 

ls lelamas hijo y amigo; IN 


Fle.. Por ventura estos no son nombres decentes, y 
de mucho cariño? |. — Lh. MM 
- Gor. Créo son de cariño , que nosotros á 1a verdad 
. o apreciamos mucho: pero no son de corte- 
sia, ni de agasajo , tras las quales cosas noso- 
tros vamos con mucha ansia; porque aqui se 
suele llamar Señor, no amigo. No reparas por 
|». ventura, que primero se pone Señor , que:el ape- 
— lido; y que los criados visten de diversos colo- 
. Fes? No reparaste qué de cirios en las exéquias 
Bb $e- 
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- notasti in avi bujus solemnibus PRIMUM: tot ce- 
reos y tot insignia , tot bomines atratos? 
Fle. Quid ergo? affedas tu omnibus esse dominus, | 
^ nulli amicus? kit va e 
Gry. Ita docuerunt me roti meis 
Ile. Edat jam mi domine , tua excellentia preclara | 
illa tuorum consanguineorum documenta. 
Gor. Videris tu mibi puerum. bunc naso Vamos 
|. at non est quilibet y ne feceris. UN, T 
Gry. Primàm , esse me ex bonestissima progenie , que 
nulli cedat per universam banc. Provinciam: idcir- 
có curandum mibi diligenter , atque adnitendum,nà 
degenerem à majorum meorum virtute: ¿llos paras 
se sibi magnum decus , nemini concedendo de loco, 
. de dignitate , de autboritate , de appellatione : me 
idem debtre facere. Si quis quid velit de bonore de=- 
trabere , pugnandum statim cum eo 2 de pecunia | 
oportere esse largum», atque adeo profusum: in, 
bonore aitrilum , (Y attentum decere nibilominus, 
une ac mei similes assurgere aliis, via. cedere , .du- 
cere , reducere , nudare caput , poplitem incurvarey 
non quod alius quispiam id mereatur. à me sibi ex- 
— biberi , sed quod sic conciliabo mibi favorem bomi- 
num y captabo auram popularem , e parabo illum, 
quem tantopere gestamus semper in ore , ' in corde 
bonorem: i in ea edu cA situm. ese diicrimen nobi- | 
Uy Eo Mss cnr Hs 


— 
4 
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solemnes del abuelo de éste, qué de escudos de 
armas , qué de hombres vestidos de luto > 

_Fle. Pues qué? tá quieres ser Señor de todos »y 
amigo de ninguno? MU RAT Ye 
Gry. Asi me lo ensefiaron mis parientes, 

Fle. Ea, Señor mio, diga su Excelencia ya los 
ilustres documentos de sus parientes. 2 
Gor. Me parece que tú te burlas de este muchacho; 

mas no hay para qué , dexate de eso. 
Gry. Primeramente, que yo soy de una muy honra- 
da familia que no reconoce ventaja á otra algu-. 
 na.en toda esta Provincia; que por lo tanto de- 
bo yo procurar con todas mis fuerzas no desde 
cir del valor de mis mayores: que ellos adqui- 
rieron: mucha honra , no dando á otro la ven- 
taja en lugar, dignidad , autoridad , apellido; 
que yo debo hacer lo mismo. Que si alguno 
quiere disminuir algo de mi punto, que al ins» 
tante saque la espada contra él : que en quanto. 
al dinero conviene sea liberal y prodigo : en 
el punto, escaso y atento : que con. todo eso 
' conviene que yo y otros de la' misma cali- 
dad hagamos cortesia á los demas, en la calle 
les hagamos lugar para que pasen, acompa-: 
ñarles al entrar en casa, y al salir nos quite- 
mos el sombrero, hagamos cortesia con el pie, 
-no porque algun otro merezca que yo me por- 
te asi con él , sino porque de este modo- gana- 
ré el afecto y favor de los hombres , y el aplau= 
so del pueblo, y adquiriré aquella honra que. 
siempre ,tenemos en la boca y corazon ; que 
En aquella crianza consiste la diferencia de no- 
ER Bb 2 , ble, 
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lis, y ignobilis , quod. nobilis ad. illa omnia dex- - 
ter? prestanda institutus est, atque assuefadias: 

ignobilis. agre d more ud illorum. doctus est fa- 
cere. "A 

Fle. Er excellentia tue , domine ; dues videtur eur 
j modi. institutio? —— n 
Gry. Qualis vero ? nisi uto optima > [2 digno meo. 
genere. 
Fle. Quid ergo est ra quod: à me e requiras?. 
e Nibil plane restaret mea sententia , nisi access 

o isset voluntas patris, qui j jussit prorsum , seu ve- 
rius imperavit rigid? , ut ad te venirem : ut si quid 
in bac educatione nosces magis Me yon 89 qua- 

(4i mysterium sacratius y quo majus mibi decus ac- 

»quirerem , in gratiam sui me gravareris exponere, 
quo familia nostra alioqui bonestissima y €" celsis-' 
jima , altius ascenderet 5 quoniam sunt non pauci 

- movi bomines , qui freti sua opulentia; nadlique di- 
| gnitatem , O” bonores y per. divitias emerseruntyadeó 
¿ut etiam audeant cum rectal decoribus epus 
notre contendere. 5B 


Fle. Facinus nefandum. 
> Gry. Nonne? Va Je 
Fle. Vel caco estet clarum osi Pv 
am Itaque novi illi bomines ambulant comitati i lon- 
^ go asseclarum ordine , ipsi segmentati in vesti- 
bus , vel hombycini villori  intercisi , vel texti 
M (CT EE p 


A 


we < 
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ble, y villano , que el noble está enseñado y. 
acostumbrado á hacer todas aquellas cosas con 
+ destreza: el villano, como rustico , no sabe ha- 
* cer cosa alguna de aquellas. |^ — 
Fle. Y 4 V. Excelencia qué le parece de semejan- 
te educacion ? des AS 
Gry. Qué me ha de parecer? sino muy buena y 
digna de mi linage. pe n: 


Fle. Pues qué otra cosa tienes que preguntarme? 
Gry. Nada en verdad, ni me quedaria que pregun- 
tarte, segun mi parecer , si no hubiese sido la 
voluntad de mi padre, que totalmente me en- - 
cargó, ó por mejor decir , con todo rigor me 
- "mandó que viniese á verme contigo, para que si 
hubieses alcanzado alguna cosa mías oculta, y 
como si dixeramos algun misterio mas sagrado, 
en esta educacion , con que pudiese adquirir ma- 
yor honra, tengas por bien comunicarmelo , por 
“hacerle merced, para que muestra familia , .que 
- ya es muy honrada y noble , subiese á mas alto 
grado ; porque 'hay muchos hombres modernos, 
que confiados de su mucha hacienda, y^que ha- 
- biendo alcanzado dignidad y honores por las ri- 
-quezas , levantaron cabeza ,,de suerte que aun se 
atreven á apostarlas con la antigiedad y nobleza 


Fle. Gran maldad. ——— 
Gry. No. es asi? — 


y N 


- Fle, Hasta un ciego lo veria. it hd 

. Gry. Y asi aquellos nuevos hombres pasean acom- 
| pañados de muchos pages , ellos llevan ricos 
- wéstidos, escaqueados, ó de pon de 
" ; , e ro-^ 


- 
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Attalici: > Ut nor nibil esse pre illis videamur , qui 
villato vestimur , dissimulande paupertatis gratia: 
"Premium autem bujus tui laboris si operam: banc 
| mavaris patri, erit, recipi te in numerum nostre 


adis EY admitti ad illius gratiam , € meam, .—. 


ut procedente tempore aliquod à nobis accipias be- 
meficium , sisque semper: in wu clientela: » 9 qua- 
si tutela. 1 
Xe: Quid potest. dici amplius ; 5 aut eptabilius > sed 
> cedo jam: si aperías caput , ac cedas via, &9' loz 
co y appelles blandé , quam ob « causam eris gratus 
Mi dis , quiburcum. versabere? 


e M n k 


y. Ob eam ipram CaUram y quia bec ago. 

Fle. Isthec omnia exteriora sunt solúm signa, que de- 
-motant aliquid esse in animo tuo , propter*quod di- 
EAT : onam ipia per se nemo diligit. : 


Gry. Quidni diligant omnet , qui sunt honesta conver- 
sationis y in mea idad mobilitate? A A 
Fle.: parum add er Progreso > quod liceat in- 


ter nos dicere: DO tu te pervenisse jam SUUM 
. ad tummum. y 


. Gty. Nibil necesse babeo | parare mibi literas TE 
eruditionem x majores. mei reliquerunt mibi , unde 


vivam: quod « etiamsi desit , non ístis est mibi ar- 


"tiburquerendum tam ignobilibas , sed haste gr 
de, t9" ense distridio. ; 


Fle. Animoi? ittbuc quidem , € ferociter : quasi ve- 
^ rÓ quia es nobilis ; y non sis s futuras homo. 


A ] | E 
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— brocatelos, de modo que respecto de ellos pare- 

- ce que somos nada nosotros, que vestimos paño 

frisado para encubrir la pobreza. El premio de 

este tu trabajo , si haces este favor á mi padre, . 

será recibirte en el numero de nuestra familia, 

y estar en su gracia y mia, para que por el 

tiempo te hagamos algun favor , y siempre estés 
baxo nuestra proteccion y tutela... 

Fle. Qué otra cosa mayor se puede decir, ó qué mas 
se puede desear > Mas dime ahora , si te quitas el 
sombrero , -y te retiras de la calle, y haces lu- 
gar, saludas con cortesia, por qué causa agra- 

.. darás á aquellos con quienes conversarás? — .—- ; 

Gry. Por aquello mismo, porque hago estas cosas». 

Fle. Todas estas cosas solo son señales exteriores, 

. que manifiestan que hay algo en tu interior que 
te hace amable, porque ninguno las ama por sí 
mismas. S ". 

Gry. Por qué no las han de amar todos los que son 
de buen trato y conversacion , en especial entre 
los de mi nobleza> |. . . e 

Fle.: Muy atras estás , hablando entre nosotros: y 
á tí te parece que ya has llegado 4 lo ulti 
mod: A A pil 

Gry. Yo no necesito de aprender letras , ni cien- 

cias: mis predecesores me han dexado en 


que vivir; y si me falta , no lo he de bus- 
car con esas artes tan viles, sino con las ár- 
mas. Eid EON. 

Fle. Eso verdaderamente lo has dicho con. altivéz 
-y arrogancia: como si no hubieses de ser hom- 
bre, porque eres noble. y) 

Gy. 
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Gty. Bona verba. 

Fle. Ecqua tandem parie tui et fosse e 
Gry. Me toto. 

Fe. An corpore y e. non differs à belluis? 

|. Gry. Minimo. E z 
Ele. Non ergo te tato y ratione igitur. , e mente. 


Gry. Quidni ? 

Fle. Si banc ergo sinis cui M ; e silvestrem , exco- 
lis autem corpus ¿(9 illi uni studes , an non transis 
ab bumana in ferinam conditionem? Sed ad id, de - 
quo coeperamus loqui : nam bac digressio, si vellem 

mibi indulgere, longissimà nos à proposito abduceret. 
 Ferum quum tu cedis de via y nuda: caput y qua- 
lem. te else alii existimant? : 

Gry. Nobilem , e, Menon infirmatum y atque initis 
duftum. —0— 

Fle. Nimium Pers es; SP domi audien * ani- 
mo , de Prop. de modestia, ee moderatiohe? 

Gry. In Templo nompunquans audios de. ra 
bus. * : y 

. Fle. Quum illa abs te vident « occurrentes fieri , judi- 
cant fe esse adolescentem. modestum. » probum , bene 
de ipiis  Judicantem » dete autem mederatà:. qua ex 
opinione nascitur PePERUIEQIA , €9' favor. 


Gry. Explicatiut id quen. i 
Fle. Huc pertinet. mea ratio: si te. po existi- 
marent adeó superbum , ut si ómes contemneres 
pra 
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Gry. Hable v. m: bien. P 

Fle. Pues en qué parte de tu cuerpo eres hombre ? 
Grp. En todo yo.. 

Fle. Por ventura lo eres en el cuerpo, con el qual 

"ño te diferencias de las bo 
- Gry. No por cierto. : 

Fle. Luego no lo eres en todo 1 tu; sino en ih ra- 
zan y entendimiento. 

Gry. Por qué no? is 

Fle. Porque si dexas Á éste scito y hecho un sal- 
- vage, y aliñas el. cuerpo, y solo cuidas de él,. 
no pasas de hombre á bestia? Mas volvamos á 
nuestro proposito : porque esta digresion, si 
quiere condescender con mi deseo , nos aparta- 
ria mucho. de él. Mas quando tú haces lugar en 
la calle, y te quitas el sombrero , qué concepto 
juzgas hacen de tí los demas? 

Gry. Que soy A y muy bien criado y edu- 

cado. 

Fle. Muy duro eres: no has oido por ventura en 
| tu casa decir algo del espiritu , de la bondad, 
_ modestia y templanza? 
| Gry.. Algunas veces lo oí en la Iglesia de los Pre- 
dicadores. 

Ple. Quando: te ven yis semejantes cosas los que 
encuentras, juzgan que tú eres mancebo modes- 
to, buéno, que haces buen concepto de ellos, : 
mas de tí con moderacion : de cuya open na- 

. cela buena voluntad y favor. 

- Gry. Dí eso por tu vida con mas claridad. ' 

JFle.. Á eso voy ahora: silos hombres juzgasen que 

eres tan Supp > que en tu comparacion no hi- 

cie- 
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pra te y nudare tamen caput , e genuftettere , non 

quod ipiis is bonor debeatur , sed quod te de- 
ceat. ; putas tu. ullum fore y. qui ibi baberet gra- — 

tiam , aut te de. Aporta illa falsa simulatione di- ' 
ligeret? ba at ng sn 


-Grty. Quidni? : BUMPER 
Fle. Quia id tu tibi prestas , Y tua ¿ÍA facis, ne non 
illorum: quis enim judicabit. se devintium tibi de. 
eo y quod. pro te ipso feceris , mon pro se? An ego 
ies eum velut mibi impensum accipiam , quem 
tu tribuis opinioni de te, non meis meritis? 


e ta videtur. EE 

Fle. Ergo. paratur. benevolentia , si illi trgdanr sibi 

honorem illum dari y non ut tu babearis cemior , ac 

— mobilior. Istud. verb non fiet , nisi eam de te in- 
duant: opinianem , quod tu illos esse potiores ducas E 
fe, 0 dignos quibu: tu concedat. 


Gor. At non est ita tamen. pU QM D 

Fle. Quantumcumque boc, sit. falsum , in eo tamen 
necesse est eos falli alioqui rana consegueris, 
quod tantopere expétir. — bs ; 

Gry. Que igitur erit persmadendi via? y 

Fle. Facilis , modo animum sedulo advertat. 

- Gry. Profer queso). nam ea de causa buc sum min. 

G7 eris semper in nostra clientela. - 

Fle. Nimis crudum eit. boc UE 

Gry. Quid tu mussas? HE 

Fle. Dico viam esse unicam y si sis fall; qualem. te 
credi cupis. ; Sa upasb dE NE 


Gry. 
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cieses caso de ellos , con todo eso te quitases 
el sombrero , y hicieses cortesia con el pie, no. 


1 e porque á ellos se" les deba semejante honra, si-' 


no porque á tí te conviene hacerlo asi: piensas 
' habia alguno que te lo agradeciera, ó te amara 
por. aquella fingida y A c cortesia 2 ? 


vGry. Por qué no? de 


.Fle. Porque lo haces por tí mismo y tu deco; y 


no de ellos : porque quién. juzgará que te está 
"obligado por aquello que tá haces por tí mismoy. 
no por él? Admitiré yo por ventura aquélla hon- . 
ra como á mí hecha, que tá haces por tu repu- 
tacion , no por lo que yo merezco ? 


-Gry. Asi me lo parece. 


Fle. Luego la voluntad se adquiere ; y si creen qué 
aquella honra se da á ellos, no para que á tí 
te tengan por mas cortés y noble. Mas eso no 
sucederá , si no hacen de tí aquel concepto que 5 
juzgues que ellos son mejoresque tá , y que me- 
recen que te rindas á ellos. 

Gor. Pero con todo eso no es asi en realidad. : 

Fle, Quanto quiera que eso sea mentira, en eso es 
preciso engañ: rles : de otra manera, nunca con- 
seguirás lo que tanto deseas. ^ — 

Gry. Pues qué modo habrá para persuadirlo ? 

Fle. Facil será , con tal que atiendas.. 


| Gry- Dilo por tu vida, porque por eso me han en 


viado aqui, y estarás siempre en nuestra tutela. 


Ele. Muy verde está esta fruta. 
- Gry. Qué dices tú entre dientes? 
¿Pes Digo, que solo hay un modo , si eres stal e 


Ape ser tenido, 
Gry s 


x 
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Gry. Qui isthuc? ; 
_Fle. Si vi: ets Rn > AS fium ig- 

nem ?. Mte 
Gry. Non, sd verum. ———— y 
INS scindere, an piu, in tela gladium? 
Gry. Non , sed BL. on og 
Fle. Non est igitur eadem vis rerum verarum » que 

fictarum ? 
Gry. Apparet. non esse. — 
. Hle. Nec tu idem efficie: simulata sde > quod 
 UEra; ^ "am falsa ipsa se aliquando produnt y vera 
semper sunt eadem. In fita moderatione aliquid ali- 
quando dices, aut facies publice, aut privatim,quum 
tibi excides (neque enim semper te , &9' ubique po- 
teris observare ) unde fictus deprebendaris: eo quan-. 
tum prius ignótus diligebare, tantum Dd HAS 
tas sis odio € Tenge ar MORE 


LP x NN Oba 


i / & T" 
pc Quomod) igitur a ipe indicam germanam 
illam animi podras > duum tu Hac ? 


Ele. si periaserii eibi E dd qud. res habet, alios ere 
meliores te. sd 

Gor. Meliores vero! Ubi des Id I cap credo; vam 
ín terra pares. sant. REAL ; melior. nemo. 


Gry. Sic. audivi sept de patre , G'patrüo. — : 
Fle. Multam abducit. v0 à cognitione veri y no- . 
minum docs ii Quid tu vocas bonum ? Ut 
] y seía= 


T 
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Gry. Cómo asi? 
Fle. Si quieres calentar algo; traes por ventura 
fuego pintado? A 

Gry. No , sí verdadero y natural. 

Fle. Si quieres cortar, tfaes por ventura un cucbi- 
llo pintado en. algun lienzo?“ : 

Gry. No, sí de hierro. 

Fle. Luego es diferente la fuerza. y viu de las 

- cosas verdaderas, de la de las fingidas. 

. Gry. Se ve que es distinta. 

Fle. Ni tú harás lo mismo con la modestia fingida, 
que con la verdadera: porque Jas cosas falsas y 
fingidas, ellas mismas alguna vez se descubren, 
las verdaderas siempre son las mismas, En la mo- 

 destia fingida dirás ó harás alguna vez publica 
ó privadamente , en que « deslizarás inadvertida- 
mente (porque no siempre , ni en todo lugar 
podrás ir con advertencia) por lo que conozcan 
que eres falso : y despues de conocido te abor- 
rezcan tanto y aun mas, quanto primero te ama- 
ban antes de conocerte. 

Gry. Cómo pues podré yo reducirme á practicar 
aquella verdadera y natural moderación del ani- 
mo, que tú “mandas? 

.Fle. Site persuadie 25, lo que en realidad es asi, 
que los demas son n ejores que tú. 

. Gor. Cómo mejores! En. dónde? Creo que en el 
cielo: porque en tierra bay pocos que me 

; igualen , mejor ninguno. 

| Gry. Asi lo oí decirámi padre, y á mi tio, — — 

iie La ignorancia de los hombres os aparta muy 
dejes. del conocimiento de la verdad. Qué es 


e lo 
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sciamus , num sit aliquis te melior. 


Gry. Quid ego scio , quid sit bonum? ex bonis esse 
progenitum. s "o aM 3 

Fle. Ignoras etiam. num quid sit bonum y t9' jam te- 
ner, quid sit melius? Quemodo pervenisti ad com- 
parativa, quum nondum positiva didiceris? Ipsos 
autem. tuor progenitores quomodó scis fuisse bonos? 
Qua tu id nota cognoscis? j 


) "Lia. ! 

Gry. Quid? Negas tu fuisse illos bonos? — 

Fle. Nen novi ¿llos , quomodo de illorum bonitate por- 
sum aliquid in alterutram partem statuere? Quero 
modo, qua ratione assequaris tu fuisse illos bo= 
nos? : y 

|. Gry. Quia ita omnes predicant: sed quorsum y rogo 

te , pertinent tam moleste interrogationes ? 
Nu e | É 

Fle. Non sunt moleste , sed necessarie , ut accipias 

quod ex me sciscitaris. 0000 27M 

Gry. Confer , queso te , in pauca. $5; 

Fle. Multis esset id explicandum y cujus tam crassa 
ignorantia involverit 5 sed quando ita es fastidiosus, 

-dicam brevius , quam res tanta dici postulat . de- 

Pg jam oculos tuor in me, dum dissero. Qui sunt. 

-. dicendi eruditi? An non ii qui babent eruditionem? 

| Qui opulenti? An non qui babent opes? 


Gry. Indubi, 0 


Fle. Qu; ergo boni? Num non ii demàm qui babent 
bona? — ix. ve dC T SA 


Gry. 


* 
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Io que tú llamas cosa buena > Para que sepamos, 
«si hay alguno por ventura mejor que tú. 
“Gry. Qué sé yo qué cosa es buena? haber nacido 
de buenos padres, i 
Fle. Todavia ignoras qué cosa sea buena, y ya 
- entiendes qué cosa sea mejor ? Cómo has lle- 
gado á los comparativos , no habiendo todavia 
aprendido los positivos? Mas. cómo sabes que 
tus mismos progenitores han sido buenos? Con 
qué señal lo conoces? 
Gry. Qué? Dices tá que ellos no han sido buenos? 
Fle. No les he conocido , cómo puedo decir de su 
- bondad alguna cosa.en pro, nien contra? Ahora 
pregunto , cómo podrás Ed que ellosfue- | 
ron buenos ? 
Gry. Porque asi lo dicen todos : mas á qué fin, 
te ruego , se encaminan tan impertinentes pre= 
.. guntas ? 
Fle. No son impertinentes, sino precisas ; Tos que 
entiendas lo que me preguntas. - 
Gry. Ruegote seas breve. — 
Fle. Debiase explicar. con muchas palabras lo que 
«th tan culpablemente ignoras; mas pues estás 
tan enfadado , lo diré con mas brevedad. de la 
que una cosa des "tanta importancia pide se di- 
- ga: atiende ahora mientras dixere, Quiénes se 
deben llamar sabios? Por ventura no aquellos 
que tienen ciencia ? Quiénes ricos? Por ventura 
no los que tienen pS 
Grp. Claro está. : q 
. Fle. Pues quiénes se han de llamar buenos? Por ven- - 


tura no finalmente aquellos que tienen bienes ? 
s Gry. 
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Gry. Ita plant. Na. FT 


Fle. Misa: nunc divitias ¿facial que "Qn sunt 


_ vera bona: que si essent y multi patre tuo inveni- .. 


rentur meliores : €? uegotiatores, ac. feneratores 
p prisacety bonitate viros bonos , &9* sapientes. | 
] a NES Ma 


j 
d 
14 


Gry. Sic Aur ut. dicir. 


Fle. Expende ergo attenté , ac dildo! singula eo- 


rum qua referam: an non est bonum acutum inge= 


ntum. sagax, maturum judicium , integrum , sa- 


num y tum eruditio varia , €9' magnarum rerum, 
atque utilium prudentia y exercitatio in rebus pra- 
stantibus , consilium , dexeeritas dn exequendis. ne- 
gorii? adn tu de istis? : 


Cry Vel sola nomina gei "p pulchra profecto, 


Eg magnifica. " guo magis res ipse. — 
Fle. Age porri, 2 sapientia y quid religio; pietas 
in Deum, in patriam y parentes y necessarios , justi- 
tia, temperantia y liberalitas y magnanimitas , con” 
temptus casuum Pd Mrd es fortis animus in 
his dd : quid. vero. dta? i 


E qe 
Gry. cio? etiam. ( : 
Fle. Hec sola sunt bominis bona : nam. reliqua om- 


nia, que commemorari possint y bonis , 9" malis > 


sunt communia s atque ea de causa, nec. bona: que- 
| so manda seduló memorie. ve 


Gry. Faciam. ——— e og siis d. 
Ele. Pervellim : nam ingenium tuum non ma- 
; Y ; lum 
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Gy. No se puede negar. 

Fle. Dexemos ahora riquezas aparte, que no son 
- bienes verdaderos: que á serlo, muchos se ha- 
llarian mejores que tu padre : y los Mercaderes 
y usureros serian mejores que los hombres bue- 
nos y sabios. 

Gry. Parece que es asi como dices. 

Fle. Pondera pues con diligencia y cuidado ca- 
da una de las cosas que te dixere : por ventura 
no es bueno el ingenio perspicaz, prudente, el 
juicio maduro , entero , cuerdo , tambien la eru- 
dicion varia, y de. grándes y utiles cosas, la 
prudencia , exercicio en cosas de importancia, 
el consejo , la destreza en executar los Li open 
Qué dices tú de esas cosas ? 

Gry. Aun los nombres solos á la verdad me pa- 
recen hermosos y grandes , quanto mas las mis- 
mas cosas. e 

Fle. Ea, adelante; qué diré de la sabiduria , qué 
de la Religion , amor á Dios, á la patria, álos 
padres , amigos, justicia, templanza ; liberali- 
dad , magnanimidad , menosprecio de las desgra- 
cias humanas, y del valor en las adversidades ? 
Qué cosas son todas estas? — — ^ 

Gry. Muy excelentes tambien, 

Fle. Estos solos son bienes del hombre : porque 
todas las demas cosas que se pueden referir, 
son comunes á bienes y males; y por lo tan- 
to, ni son bienes: acuerdate bien de esto por 
tu vida. 

Gry. Yolo haré. 

Fle. Mucho lo deseo; porque tienes buena capa- 

Cc ci- 
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lum est, sed non bene excultum. Reputa igitur cum 
“animo tuo , an tu bec babeas : 9 si babes, quàm 
pauca, ET ea quàm tenuiter x quod ubi examina- 
veris acute , ac subtiliter y, intelliges tum demúm, 
te non magnis , nec multis esse bonis ornatum , ac 
initrudium , nec esse in populo , qui pauciora ba- 
beat quam tu. Nam in multitudine alii sunt senes, 
viderunt , atque audierunt multa, babent experi- 
menta rerum plurimarum : alii studiosi , qui inge- 
nium discendo exacuunt y, EY expoliunt: alii capes- 
sunt Rempublicam x alii libenter , t9'- diligenter 
versant. Scriptores profuturos: alii sunt seduli pa- 
treifamilias alii alias artes profitentur , €9' pre- 
stant; vel ipsi agricole , quàm multa ex arcanis 
natura tenent ? Naute veró , cursum dierum y, €9* 
nodium y naturam ventorum , positus terrarum, &9* 
maris x alii ex multitudine sunt viri sacri , t9 re- 
ligiosi y qui numen pié venerantur y ac colunt: alii 
res prosperas moderatà rexerunt y, 9 fortiter pertule- 
runt adversas: quid borum tu nosti? Quid exerces? 
Quid prestas? Nibil omninó, preterquam illud: Ne- 
. mo est melior me , bono sum natus genere. Qui potes 
esse melior,qui nondum es bonus? Nec pater tuusynec 
avi tui, aut proavi fuerunt boniynisi bec babuerunt, 
que recensui : que an babuerintytu videris : ego mul- 
tum 
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cidad, mas no la tienes culta. Recapacita en 
tu interior si tienes estas cosas : y si las tienes, 
quán pocas, y esas quán floxameute : lo que en 
haberlo exáminado con. entendimiento y dis- 
crecion , entenderás finalmente entonces, que no 
estás adornado , ni instruido de grandes , ni mu- 
chos bienes, y que no hay en el pueblo quien 
tenga menos que tú. Porque en la plebe unos 
son ancianos, vieron y oyeron muchas cosas, 
tienen mucha experiencia de ellas : otros aficio- 
nados á estudiar , que avivan y apulen el inge- 
nio aprendiendo: otros emprenden el gobierno 
de la Republica: otros con gusto manejan los 
«Autores que les han de aprovechar : otros son 
vigilantes. padres de familia : otros profesan 
otras. artes, y son excelentes en. ellas; tam- 
bien,los mismos Labradores, quántas cosas al- 
canzan de las reconditas de la naturaleza? Los 
Marineros tambien entienden el curso de los 
dias y noches , la naturaleza de los. vientos, 
la situacion de las tierras y mar: otros de la 
plebe son varones santos y pios, que honran 
«y veneran á: Dios piamente : otros gobernaron 
» con moderacion las cosas prosperas, y con va- 
lor sufrieron las adversas; :qué sabes tú de es- 
tas cosas? Qué exercitas ? Qué haces? Nada en 
verdad, excepto aquello: Ninguno hay mejor 
que yo». hijo soy de buenos padres. Cómo pue- 
des ser mejor tú , que aun no eres bueno? Ni 
tu padre, ni tus abuelos, ni bisabuelos fue- 
ron buenos, si no tuvieron estas cosas que he 
dicho : las quales si las han tenido, tú lo averigua- 
Cc 2 rás: 


404. LUDOVICUS VIVES. 


tum dubito: sed si babuerunt y tu certà non eris 'bo= 
nus , nisi-illorum: fias similis. i 

Gry. Plan terruisti, Y pudefecisti me: non invenio * 
quod possim. vel hiscere in contrarium. 

Gor. Nibil borum intellexi , tenebras mibi offudisti 
ante oculos. 

Fle. Nimirúm venis " bec nimi: adhi e long? 
diversis opinionibus infelius , €9' mancipatus. Sed 
tu adolescens ,- quo te nunc tandem nomine censes 
appellandum ? Dominum y, añ mancipium ?- 


Gry. Mancipium : nam si ita esty ut disreruisti , €9* 
intelligo: nibil esse: verius y complurés - sunt servi 
multo potiores , ac prastantiores me. . 

Fle. Hec ne leviter 'degustes , confer. te dirimi es” 
solus tecum revolve , excute y perpende t quo magis 
versaueris > eo hips es” certiora esse intelliger. 

ei xd, pasen 

Gry. Obsecro te , adjies alia y siqua babers aiam mo- 
mento bore sentio me adeó immutatum > dr phórsum 
videar ey jam esse alius. 


' 


Fle. Utinam contigerit join > quod Pulemuni plilso 
pho. 


Gry. Quid illi compigir? H 

Fle. Una Xenocratis oratione , ex nequissimo , O per- 
^o ditissimo , fadlus est sapientie ,- ac virtutum om- 
nium studiosissimus,evasitque magni nominis Pbilo- 
sopbus , €9' Xenocratis in Academia successor .Sed tu, 

mi fili , ubi apertà cognoveris , quantum tibi ad bo- 
nitatem desit ( quod aliis multis superest ) vere, ES” - 

e E ^ à A ex 
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rás: yo mucho lo dudo : mas si las tuvieron; tá 
sin duda no serás bueno , si no les imitas. 
+Gry. Por cierto me has amedrentado y corrido :: no 

hallo cosa que aun pueda decir contra eso. 

Gor. Ninguna de estas cosas he entendido , todo 
me has ofuscado.: M. 

Fle. Porque vienes aqui muy duro y rustico para 
estas cosas ,'é inficionado y esclavo de opinio- 
nes muy diferentes. Mastü , mancebo, ahora fi- 
nalmente cómo quieres que tellamen? Señor, ó 
esclavo ? 

Gry. Esclavo: porque s! es asi como tú has dicho, 
y entiendo que no hay:cosa mas cierta , hay mu- 
chos esclavos mejores , y que valen mas que yo. 

Fle, Para que estas: cosas E se impriman bien, re- 

tirate á casa, y repasalas á tus solas, exámina 
y piensalas bien : quanto mas las exercitares, en- 
tenderás que son tanto mas ciertas. 

Gry, Añade, por tu vida, si tienes algunas otras 
Cosas : porque por espacio de una hora conozco 
soy tan otro, que absolutamente me parece que 
no soy el que era antes. : 

Fle. Oxala te aconteciera lo que al Filosofo Po- 
lemon RETA 

Gry. Qué le aconteció? 

Fle. Con «sola una oracion de Xenocrates que 

: n Á ED I 
oyó , de hombre muy malo y perdido , quedó 
muy aficionado á la eloqiiencia y todas virtu- 
des, y salió excelente Filosofo, y fue sucesor 
de Xeflocrates en la Academia. Mas tú, hijo 
mio, luego que. conocieres quanto te falta para 
ser bueno , (que á. otros muchos sobra ) 'con 

to- 
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ex animo cedes aliis, ET in eis bonorabis bonitatem, 
qua vider illos ornatos y te autem carere. Jam, &9* 
ex reputatione tui ipsius , vilesces tibi y ac sordebis, 


adeó ut nemini occurras tam abjelto , contemptoque, . - 


quem non tibi anteponat conscientia tug mentir. non 
enim adduci poteris , ut credas quemquam esse pe- 
jorem te , nisi quod illius malitia , €9' nequitia pro- 
tulit se foras y tua delitescit cautiuso 


Gry. Quid tum sequetur? 

Fle. Hec si fecerit, veram. ipsam, rolidamque inge- 
nuam educationem, atque urbanitatem, seu, ut nunc 
loquimur , Meer Af eris gratus , €9' 
charus omnibus s sed id non jam magni facies: eris 
autem. (quod unice tum tibi erit cure) Ern Deo 
ion 


PR ACEPTA EDUCATIONIS. 
| 


Budeus , Grympherantes. 


Aye est irtbec tanta , t9' tam subita mu- 

As Inter eure Mirseeirpbirgo posset 

referri. 

Grym. In pejume , an in meliuj? 

Bu. In melius , mea sententia: siquidem ab exteriore 
cultu, gesta, verbis , adtionibus , bonam mentem li- 
cet ENS ac colligere. 


| Grym. 


i 
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todas veras darás la ventaja á los otros, y en | 
ellos honrarás la bondad con que á ellos les ves 
condecorados, y que á tí falta. Y entonces del 
conocimiento de tí mismo , te tendrás en poco, 
y te desagradarás á tí mismo , de modo que á 
ninguno encontrarás tan abatido y menospre- 
ciado , á quien no anteponga á tí tu concien- 
cia: porque no podrás persuadirte , que creas 
hay otro peor-que tú, sino que su malicia y 
maldad se manifieste ella misma, y la tuya se 
oculte con cautela, 

Gry. Qué se seguirá de ahí? 

Fle. Si hicieres estas cosas, conseguirás la misma 
educacion, y urbanidad verdadera, solida y 
legitima , ó segun decimos ahora , cortesia pala- 
ciega: darás gusto á todos, y te amarán ; pe- 
ro no cuidarás ya mucho de eso : mas serás ( de 
lo que solo cuidarás entonces) agradecido al 
eterno Dios. 


LOS PRECEPTOS DE LA 
| educacion. 


Budeo , Grymferantes. | 
Bu. Q tan grande mudanza, y tan repentina 


es esta > Podia ponerse entre las trans- 
formaciones de Ovidio. 

Grym. Por ventura en peor, ó mejor? 

Bu. En mejor , segun entiendo : puesto que se pue- 
de pensar y colegir la buena intencion del ex- 
terior trage ; semblante , palabras, . obras. 

Grym. 


| dh 
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Grym, Est ergo quod mibi possis amino sodalis 
jucundissime. 

Bu: Ego vero, Ó gratulor tibi , &' ut pergas exbor- 
tor 5 magnague in dies bone istius frugis ut capias 
dncrementa , Deum , ac Divos omnes comprecor. Sed. 
amabo , ne invideas familiari tam cbaro artem adeo 
praestantem , ac praeclaram , que brevi tempore 
tantum. bumano pedtori probitatis. instillet. 


Grym. Ars, Y fons rivi bujus iler ipti est ^ Flexi- 
Mere y 4j eum nosti. 

. Qui: non norit virum , ut à patre y € majoribus 
natu audivi , ingentis prudentie, atque usus rerum, 
buic Civitati non notum modo , sed cbarum , EY in 
paucis venerabilem? O te felicem , qui illum propius 
audiveris , 9' sis cum eo familiariter versatus , un- 
de tantum retuleris frutius ad reciam poo 
"morüm- 


Grym. Quantó tu felicior , cui bec domi nascuntur, 
quod ajunt , €9" potes non semel , aut iterum , ut 
ego, sed quotidie , quoties. libuerit, talem patrem — 
audire , maximis , O utilissimis de rebus E 
disserentem. 

Bu. Omitte nunc ista: de te, € Flexibulo "m 
sermo institutas. 

Grym. Taceamus igitur de: atre tuo , quando ita 
est tibi cordi : redeamus ad Flexibulum : ni- 
bil viri ilius sermone dulcius , nibil coniiliis 
cordatiu: y mibil preceptir. gravius y « pruden- 

ZETA 
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"Srym. Bien puedes darme la enhorabuena , amado 
amigo mio. 

Bu. Yo, en verdad , no solo te doy el parabien, 
sí que te suplico que prosigas; y ruego á Dios. 
y á todos sus Santos, que de cada dia vayas de 
aumento en ese tu bien vivir. Mas te ruego 
no envidies á un tan querido amigo tuyo el 
arte tan excelente y noble , que derrama tan- 
to bien en el corazon del hombre en tan breve 
tiempo. 

Grym. El arte y origen de este arroyo muy abun- 
dante es Flexibulo , si tú le has conocido. 
Bu. Quién no habrá conocido á un hombre de 

grande prudencia y experiencia de cosas, no 
solo conocido en esta Ciudad , sí que tambien 
estimado y digno de singular respeto , segun 
-lo oí decir á mi padre y mayores? O dichoso 
- tá, que le oiste de mas cerca , y que has trata- 
do con él familiarmente, de donde has sacado 
tanto fruto para la buena compostura de cos- 
«cumbres. 
Grym. Quanto mas dichoso eres tú , cuya casa es 
madre de estas cosas , como dicen, y puedes oir 
á un tal padre , que trata de cosas muy grandes 
y utiles con discrecion, no como yo una ú 
otra vez , sino cada dia quando quisieres. 

Bu. Dexa por ahora esas cosas: pase adelante la 
conversacion comenzada de tí y Flexibulo. 
-Grym. Dexemos pues á tu padre, ya que asi lo 
-- quieres :.volvamos á Flexibulo : no hay cosa mas 
dulce, que la conversacion de aquel hombre; ' 
no hay cosa mas cuerda , que sus consejos; nin- 
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tius , sandlius. Itaque gustu boc , quem mibi ille di 
se ¡Pabuis , auda, EP incensa est mibi mirum in 
modum sitis bauriendi ex: tam dulci fonte sapien- 
tie. Narrant , qui orbem terrarum describunt, fon- 
tes esie admirabilis ingenii , ac nature, alios ine- 
briare , alios ebrietatem tollere , alios stuporem im- 
mittere , alios somnum : fontem bunc banc ego vim 
babere sum expertus y ut ex bruto efficiat bominem, 
ex perdito, €9' nequam frugi, ex bomine A 
lum. 


Bu. Possemne 9 ego ex eodem fonte aliquid vel extre- 
mis labris delibare ? 

Grym. Quid ni portis ?. Domum tibi , ubi Borm. 
commonstrabo. 

Bu. Istbuc quidem aliàs x tu vero inter deambulan- 
dum (aut assideamus y, si lubet) aliquot. mibi re- 
fer ex illius praceptionibus , quas optimas esse 1 eo 
potissimas censeas. 

Grym. Equidem recensebo lubens , cum ut tibi gratifi- 
cer , Y prosim, si queam : tum ad meam recor- 
dationem. Primum omnium docuit me,debere unum- 
quemque non magnifice de se sentire , sed mederatà, 
seu verius demisse x. boc esse optima educationis, ac 
vere comitatis solidum fundamentum, ac proprium, 
Hinc navare operam , ut animum excolat , atque 
exornet cognitione rerum , scientia , UU” exercita- 
mentis virtutum + alioqui bominem mon bominem es- 
se, sed pecus: rebus sacris interesse cum maxima 

at- - 
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guna cosa mas grave, mas prudente, mas santa. 
que sus preceptos. Y asi, con el gusto que me 

+ ha dado de oirle, se me ha aumentado y en- 
cendido mucho la sed de beber de tan dulce 
fuente de sabiduria. Dicen los que hacen des- 
cripcion del orbe, que hay fuentes de admira- 
ble calidad y naturaleza, que unas embriagan, 
otras quitan la embriaguez, otras causan estu- 
por , otras sueño: yo he experimentado que 
esta fuente tiene esta virtud, que de bruto, hace 
á uno hombre; de perdido y malo, hombre de 
bien ; de hombre, Angel. 

Bu. Podria yo tambien por ventura beber algo de 
la misma fuente , aunque fuese muy poco? 

Grym. Por qué no has de poder? Yo te enseñaré 
la casa en donde vive. 

Bu. Eso será en otra ocasion : mas paseando (ó 
sentemonos , si te parece) dime algunos de sus 
' documentos, que juzgues son los mejores y mas 
principales. 

Grm. Yo te los diré en verdad de buena gana, no 
solo para darte gusto, y aprovecharte , ¡si puedo; 
"si que tambien para acordarme de ellos. Lo pri- 
mero de todo me ensefió , que cada uno debe sen- 
tir de sí, no honorificamente , si con modera- 
cion, ó por mejor decir , humildemente, que 
este es el fundamento firme y propio de la edu- 
cacion , muy buena y verdadera cortesia. Que 
por eso debe procurar cultivar y adornar el 
entendimiento con el conocimiento de las co- 
sas , ciencia, y exercicio de virtudes: que de 
otra manera el hombre no es hombre, sino 

C - bes- 
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attentione , €9' reuerentia. Quidquid illic sive au- 
dias, seu videar, existimare magnum , admirabi- | 
le , divinum , €9' que captum tuum exuperent. Cre- — 
bro te Christo commendare. precibus , in illo spem, 
€” Educiam tuam omnem collocandam. Parentibus 
, ebsequentem se prebere: inservire illis , ministrare, 

eS quacumque valeat , commodare, prodesse , ad- 
juvare. Magistrum colere, ac diligere tamquam pa- 
rentem y non corporis , sed (quod amplius est ) men- 
tir. Sacerdotes Domini revereri , illorumque dotfri- 
ne audientem se exbibere ; qui referunt. mobis per- 
sonam Apostolorum , atque adeó Domini ipsius. Se- 

. Bibus assurgendum , caput nudandum , attenté illos 
auscultandum 5. à quibus ob diutinum usum rerum 

: €ollecía sit prudentia. . Magistratus bonorare, illis- 
que aliquid imperantibus dicto esse audientem , qui- 
bus cura nostri a. Deo est commissa. Viros magni 
ingenii y magne eruditionis, probos suspicere , ad- 
mirari , colerex bene illis cupere , EY amicitiam il- 
lorum , ac familiaritatem exjetere , ex qua magni 
frudus reportentur y E is potissimum y ut similes 
eorum evadamus. Denique iis qui sunt in dignita- 
te , deberi reverentiam x. idcirco impendendam esse 


liberaliter , ac libenter. Quid tu de bisce preceptis 
dicis? 


Bu. Mea quidem sententia deprompta esse ex di- 
^vite quodam prudentie promptuario. Sed dic mi- 
bi , an non sunt multi ad dignitatem | eve- 
Gi bomines indignissimi , velut Sacerdotes non 

re- 


. . CHRISTOVAL CORET. 413 
bestia : que debe asistir á las cosas sagradas con 
grande atencion y reverencia. Que pienses, que 

. quanto alli oyes ó ves, es sagrado , admira- 
ble , divino , y que son cosas que'exceden tu ca- 
pacidad. Que te debes repetidas veces encomen= 
dar á Jesuchristo con ruegos , que debes poner 
en él toda: tu esperanza y confianza.' Ser. obe- 
diente á los padres : servirles , asistirles, y quan- 
to fuere posible, hacerles bien; serles de prove- 
cho , ayudarles: respetar y amar al Maestro co- 
mo á padre, no del cuerpo: ,.si (lo que es mas) 
del animo. Reverenciar losSacerdotes del Señor; 
y obedecer su doétrina: que nos representan los 
Apostoles, y aun al mismo Christo. Que se de= 
be hacer cortesia á los viejos , quitarse el som- 
brero , escucharles con atencion + que con el lar- 
go uso de las cosas han adquirido la prudencia. 
Honrar á los Magistrados , y quando mandan 
algo obedecerles, á quienes Dios ha encargado 
el cuidado de nosotros. «Atender, admirar, re- 
verenciar á los hombres de grande ingenio, eru- 


- dicion.y bondad: desearles bien, y desear. su 


B 


amistad y familiaridad , de laqual se sigue mu- 
cho provecho, y eso en especial, para ser co- 
mo ellos. Finalmente , que se deben reverenciar 
los que tienen alguna dignidad: por tanto se 
les debe usar toda cortesia, y de buena gana. 
Qué dices tú de estos preceptos ?: : 

u. Que se han sacado , segun entiendo , de un rico 
tesoro de prudencia. Pero dime, no hay muchos 
muy indignos constituidos en dignidad , como 
son los Sacerdotes , que no corresponden á tan . 

, gran- 
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wespondentes tanto titulo y 9' Magistratus pravi," 

senes stulti, ac deliri? Quid queso de bis sentie- 

bat Flexibulus > An eodem. esse bonore ^« AR 

quo potiores? 5 

Goya Non ignorabat Flexibulu; esse tales non paucos; 
“sed non concedebat etati nostre, ut nos inter ejus- 
modi , Y alios poneremus dict : nondum tan- 
tum esse nadtos nos vel ingenii , vel prudentie , ut 

- dd possimus dijudicare: eam censuram , € sapienti- 
bus esse viris relinquendam , 9 iis quibus illorum 
est regimen commissum. —— 

Bu. Red? boc quidem y ut videtur. . 

Grym. 'Addebat , non debere adolescentem in nudando 
capite lentum esse, non in fleciendo genu , non in 
"unoquoque. bonorificó appellando , non in comi  ser- 
mone , ac moderato. Non decere multum loqui apud 

"majores natu, aut superiores: id enim alienum esse 

& Areverentia illis: debita: sed tacitum illos auscul- 
tare , ES ab: eis baurire prudentiam , cognitionem " 
rerum variarum y ret am , atque expeditam loquen- 
di rationem. Brevissima est ad scientiam via, au- 

- > diendi diligentia. Prudentis y &9' ingeniosi esse, de 

rebus judicare: uniuscujusque,de eo qued. probé novit: 

ideoque negabat ferendum esse adolescentem , ad pro- 
uuntiandum , ac definiendum proclivem: debere illum 
in statuendoyaut judicando,de re quantumcumque le- 

«iac exiguas esse cunttabundum, seu potius timidum, 

conscium videlicet sue cnini Rent si in Judi- 
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grande nombre, y malos Magistrados”, y viejos 
necios y caducos? Dime por tu vida, qué sen- 
tia de estos Flexibulo? Por ventura que se de- 

.. bian honrar como los mejores? 

Grym. Bien sabia Flexibulo que habia muchosseme- 

- jantes ; pero no permitia á nuestra edad , que hi- 

ciesemos diferencia entre estos y los otros : que 
nosotros todavia no teniamos tanto juicio ó 
prudencia, que podamos juzgar eso: que ese 
juicio se habia de dexar no solo á los hombres 
sabios, sí que tambien á los que se ha éncarga- 
do el gobierno de aquellos. : | 

Bu. Bien va esto en verdad, segun parece. 

Grym. Añadia, que el mancebo debe ser pronto: 
en quitarse el sombrero , en hacer cortesia , sa- 
ludar á cada uno con aquel honor que merece, 
hablar con afabilidad , y poco. Que no convie- 
ne hablar mucho delante los mas ancianos ó 
superiores, porque eso es cosa agena de la re- 
verencia que se les debe : sí escucharles sin de- 
cir palabra, y aprender de ellos prudencia ,. el 
conocimiento de diferentes cosas, el buen modo 

Ly claro de hablar. El camino para la ciencia 

.mas breve , es el cuidado de oir. Que al hom- 
bre prudente y de aventajado ingenio toca 
juzgar de las cosas: á cada uno, de aquello 
que tiene bien conocido: y por eso decia, que. 
no se debia sufrir el mancebo facil para ha- 
blar y resolver: que él debe ir á espacio, ó 
por mejor decir , con rezelo en resolver ó juz. 
gar de alguna cosa , por leve ó pequeña que 
sea , es á saber, conociendo su ignorancia. Pues 

si 
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cio de re qualibet par est adolescentem esse talems 
quid fiet. de literis, de disciplinis, de legibus pa- 
! riis y de ritibus, de moribus, atque institutis maz 
jorum ? De quibus non solúm sententiam ferre Ju 
- venem y sed nec disputare y aut vocare in questionem 
sinebat Flexibu'us x non cavillari y nonrationem re- 
poscere y sed tacità , ac modeste obtemperare : quod 
dicum Platonis autboritate Sula insa= 
pientia viri. 


Bu. Quid si sunt legos y aut mores proba iniqui , € 
tyrannici ? 
Grym, Idem £9 de ram Fleyibulus disserebat , quod de. 
-senibus. Non ignoro equidem , ajebat ille; visos e 
se receptos in Civitate mores parum probabiles, san- 
- éfar erse leges, aliquas i iniquas: sed tu imperitus, in- 
o expertus rerum vite y quomodo id censebis? Nondum 
veo perveniiti eruditione y EN utu rerum , ut de: eo 
UM statuere: fortassà que tua est ignorantia, vel « 
| animi libido ,-improbas. esse. leges iudicabis ; y que 
dint relfissime y O imagno consilio statute: rursunt. 
cero: optimas, quas justum esset abrogare : t mne 1l- 
dm de iis inguirere , disputare , definire y qui cau- 
vsam "queunt de ipn: probabilem reddere : tu id 
non: posses. 
+ 


é e higoi - n 


Bu. Ira est plane. Perge ad alia. 
Grym. Nullum esse decentius , aut gratiosius ado- 
à b de- 
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.si cónviene que el mancebo se porte de este mo- 
do en juzgar de qualquiera cosa ;qué será de 
. las letras, ciencias, leyes de la patria , usos, 
costumbres, é institutos de los mayores ó an- 
tepasados? De las quales cosas.no solo no per- 
mitia Flexibulo que el mancebo juzgase , pero 
que ni aun disputase , ó propusiese : ni fuese 
caviloso, que no pida la razon, sí obedezca 
con silencio y modestia: el qual dicho confir- 
maba con la autoridad de Platon , hombre muy - 
sabio. |. * 
Bu. Y si las leyes ó costumbres son malas, injus= 
tas y tiranicas? Me 
Grym. Lo mismo decia tambien Flexibulo en orden 
á esto , que de los viejos. No ignoro en verdad, 
decia, que en la Ciudad se han admitido. mu- 
chas costumbres poco probables, que hay leyes 
santas, algunas injustas: mas tú, ignorante , sin 
experiencia de las cosas de esta vida, cómo lo 
juzgarás? No has aun llegado con la inteligen- 
.Cia y uso de las cosas á tal estado, que pue- 
. das decretar de ello: quizá segun tu ignoran- 
cia, ó pasion desordenada , juzgarás que las 
leyes son injustas, siendo muy justas, y puestas 
con grande consejo: y al contrario , que son 
muy buenas las que fuera justo se aboliesen: 
dexa que hagan pesquisa, disputen y determinen 
de esas aquellos que pueden hacer la causa de 
cada. una de ellas probable : tú no lo podrias 
hacer. : 


Bu. Asi es en verdad. Pasa adelante. 
Grym. Que no hay prenda mas decente y acíosa 
EU DA 
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lescenti ornamentum , quàm verecundiam: nibil im- - 
pudentia tetrius , aut invisius. Magnum esse etati 
nostre ab ira periculum: ab ea nos ad turpes adiio- 
nes corripi, quarum paulo post gravissime peniteat. 
Multum itaque esse cum illa lultandum , quoad 
omiinó prosternatur, ne nos ipsa rosternat. Otiosus 
bomo y saxums male occupatus ellus 5 bene oc- 
cupatus , veré bomo. Homines nibil agendo , malà 
agere discunt. Cibum , Y potum metiendum natu- 
rali desiderio famis , aut sitis , non gulositate, ant 
prava libidine infarciendi corporis. Quid potest di- 
ioc tetrius , quam bominem ea ingerere dn suum . 
corpus , edendo y Y bibendo, que exuant illum 
- bumana conditione , transferant in belluinam , aut 
etiam in stipitem?: Compositio oris , Y cuntii cor- 
poris y quemadmodum animus sit intus babitus , lo- 
quitur. Sed ex universa exteriore facie nullum ani- 
mi speculum ajebat esse certius , quàm oculos: ideó- 
que convenire , illos esse sedatos , E” quietos , non 
elatos, mec dejectos y non mobiles , sed nec rigen- * 
tes: faciem ipsam non im torvitatem , nec. fero- 
ciam compositam , sed ad bilaritatem , atque af. 
.— fabilitatem. Sordes , €9' obscenitates abesse decet à 
mvertitu , vidu, convictu >» sermcne. Sermonem no- 
(ftrum y nec arrogantem , ac pavidum , nec vicis- 
sim abjetium , T effeminatum volebat esse: sim- 
glicem autem , 9' minim captiosum y non detortum 
- ad pravas interpretationes: nam id si fiat, nibil erit 
tutum loqui y €” frangitur generosa loquendi in- 
pu de- 
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para el mancebo , que la vergüenza : ni cosa 
mas fea ó aborrecible , que la desvergienza. - 

. Que la ira es muy peligrosa á nuestra edad ; que 
ella nos conduce á torpes acciones, de las qua- 
les de alli á poco nos pesa. Y que asi debemos 
luchar con ella fuertemente , hasta derribarla por 
tierra, para que ella no nos derribe. El hom- 
bre ocioso, es una piedra; el mal empleado, 
bestia 3 el bien ocupado , es verdaderamente 
hombre. Los hombres ociosos aprenden á ha- 
cer mal La comida y bebida se ha de medir 

..con el apetito de Ia hambre ó sed , no con la 
glotoneria , ó con el desardenado,apetito de em- 
butir el cuerpo. Qué cosa se puede decir mas 
fea , que meter el hombre en su cuerpo, comien- 
do y bebiendo, aquellas cosas que le despojan 
de la humana naturaleza, y le hacen bestia, ó. 
tambien tronco? La compostura del rostro y 
de todo el cuerpo muestra la disposicion inte- 
rior. Pero decia, que de toda la faz exterior, 
no hay espejo mas claro del interior, que los 
ojos: y que por eso conviene que sean apaci- 
bles y quietos, no altivos, ni del todo baxos; 
no inconstantes, ni tampoco miren de hito en 
hito: que el semblante no debe mostrar ceño, 
ni fiereza, sino alegria y afabilidad. Que con- 
viene guardar limpieza y pureza en el vestido, 
comida , en las palabras, Queria que nuestras pa- 
labras ni fuesen soberbias, ni timidas, ni tam- 
poco baxas y afeminadas : sí sencillas , y de 
ningun modo engañosas, ni interpretadas en mal 
sentido 5 porque si asi sucede , no habrá pala- 

Dd 2 bra 


410 — LUDOVICUS VIVES. 
doles stultis , ac ineptis. cavillis. Manus , quum 
verba facimus , non jatlandas , non caput. qua- 
tiendum , non crispandum latus , non vultum cor- 
fugandum , E distorquendum , mon pedes agitan- 
dos. Mendacio nibil dicebat esse tetrius , nec aliud 
eque abominabafur. Intemperantia facit nos belluas, 
mendacium diabolos , veritas semideos: a Deona- 
tam esse veritatem , d diabolo mendacium: nec 
est aliud ad vite communionem perinde damnosum» 
Multo justius debere ab bominum. consortio pelli 
| mendacem, quàm qui est furatus , aut qui ali- 
quem puliavit , aut adulteravit numum. Que enim 
esse potest , vel rerum , ac negotiorum contradiio, 
vel consociatio sermonum cum eo , qui aliud loqui- 
tur y aliud sentit? Cum reliquis vitiorum generibus 
esse posest aliqua, cum boc nulla. De: sodalitati- 
bus, ES amicitiis adolescentum multum. ille loque- 
batur , Y accurate y non exiguum id esse momen- 
tum ad probitatem , aut flagitia nostre etatis: tran- 
sire ad nos amicorum nostrorum, € sodalium mo-* 
res, tanquam contagies y € tales nos fer? fieri,qua- 
les ii sunt. ,. quibuscum versemar x idcirco eam in 
rem magnam esse diligentiam,atque operam navan- 
dam. Nec permittebat nobis ut ipsi amicitias , ES 
— familiaritates deligeremus; sed ut à parentibus, aut 
magistris , aut educatoribus nostris deleddar9" tra- 
ditas acciperemus , ES coleremus: illos ratione du- 
ci in eligendo , nos autem rapi prava animi aliqua 
cupiditate , vel libidine : quod si quo catu in necer- 
situdines inciderimus inutiles, aut noxias , à su- 
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bra segura , de que fiar, y se pierde el castizo y 
- verdadero genero de hablar con las neciasé inu- 
- tiles cavilaciones. Quando hablamos, no hemos 

: de mover los brazos, la cabeza, ladear el cuerpo, 

-arrugar la cara , ni volverla hácia-otra parte , ni 
menear los pies. Decia que no habia cosa mas fea 
que la mentira , ni aborrecia tanto otra cosa. La - 
destemplanza nos hace bestias , la mentira dia- 
blos, la verdad casi Dioses: que Dios es padre 
de la verdad, el diablo de la mentira : nihay.cosa 
tan dañosa para el comun vivir. Que es mas justo 
sedestierre de la compañia de los hombres el men- 
tiroso que el ladron , ó el que dió algun golpe ee 
á otro , ó fabricó moneda falsa. Porque quécon=- 
cordia de las cosas, ó conformidad de palabras 

- puede: haber con el que dice una cosa, y siente 
otra? Con los demas generos de vicios puede ha- 

' ber alguna 5 con este ninguna. Muchas cosas de- 
cia él, y con cuidado, de las compañias y amis- 
tades de los mancebos , que hace mucho al'caso 

- para la bondad , ó'vicios de nuestra edad : que se 
nos pegan las costumbres de nuestros amigos co- 
mo peste, y que somos tales de ordinario , quales 
aquellos con quienes tratamos: que por lo tanto 
se ha de poner en aquello muchisimo cuidado. Ni 
nos permitia que nosotros mismos hiciesem os 
eleccion de amigos; sí que recibiesemos , y res- 
petasemos los que eligieron, y nos dexaron nues? 
tros padres, ó maestros ó ayos : que á ellos 
guia la razon en la eleccion, mas à nosotros nos 
arrastrà alguna mala pasion ó deleyte: que si 
por algun caso encontrasemos con amigos inu- 

EA. 
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periore: autboritate admonitos , abjicere illae quam- 
primúm. oportere. Dicebat ille quidem. cum | alia 
.permulta » Magna sane , atque admirabilia , tum 
bec ipsa diffusius , E exatlius. Sed bec erat 
Miu de reda adolescentie edacatione sum- 
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-Sacr.T beol. Doctor, adS.Bar- 

tholomeum Sacerdos , Archie- 

| piscopiValentini consulto ibi- 

dem OEconomus ; Historio- 

grapbus Valentinús Sd «pro- 
bis Adolescentibus. 
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Etrus Motta , Complutensis , Antonii Nebris- 

sensis Auditor , cum presentem VIVIS Collo- 
quiorum libellum anno 1548. Lugduni edidissetr(Va- 
lentiz recussum anno 1578. adjecta. modestissimi 
VIVIS effigie, quam Petrus à Huete cozvus erne- 
rat, ex qua suam hic in limine expressit octavae 
hujus editionis 'Typogr.) nihil aliud in eo inve- 
nis- 
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tiles, nocivos , habiendonos avisado autoridad 
- superior , conviene les dexemos luego. Decia él 
en verdad otras muchas cosas, no solamente gran- 
des y admirables, sí que estas mismas con mayor 
extension , y mas difusamente. Mas este era co- 
mo compendio de la educacion de la juventud. 


FIN 


nisse professus est quam elegantiz latinz flosculos 
ex clarissimis quibusque Auctoribus excerptos , & 
quod JESUM Christum ipsum , vel certe optimos. 
mores, & probam, imo sanctam educationem non 
saperet. Idcircó agere non destitit iis qui Gramma- 
ticam docendi munus obirent , ut cum discipulis 
suis exponere vellent, darentque operam, ne pue- 
ri eum audirent modo, sed ediscerent etiam. Ple- 
rique tamen Grammatice Professores , cum libelli 
enarrationem coepissent, sed ab incoepto destitis- 
sent ob difficilem vocum intelligentiam , Cl. Mot- 
ta diétiones aliquot per singula Colloquia annotavit 
quz interpretatione indigebant, vel quarum elu- 
cidatio non ita facile esset obvia. Annotationés 
istas non subjicio , quia eas metaphrasi suz jam 
inseruit Cl. Coretius Institutor meus amantissi- 
mus ad annum usque 1723. quo in Philosophi. 
cis disciplinis Petro Solerio acutissimo Academiz 
. Valentine Antithomistz , me (sed qui potíora 
semper probavi , ut wult Apostolus) tradidi 
in- 
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instituendum: post aliis. severioris subsellii , sed 
ejusdem Academia Doctoribus, puta Paschasio, & 
Andrez Sala, Thome Navarro, Ludovico R oge- 
rio, & Ascensio Sales Prepositis. Palmyrenus , in 
de vera imitatione Ciceronis, Pag. 99. suo Lusorio- 
Opusculo , quod mox subjiciam, que VIVES meus 
de ludis pretermiserar , tantisper supplevit. Joan- 
nis Ramirezii Indicem eorum quz in volumine col- 
loquiorum VIVIS continentur, ex latino sermone - 
in vulgarem Hispanum translatum in gratiam Ado- 
lescentum , postea sistam. Supererat , de duabus” 
viis Pretoriis Valentinis, ut hic eram pollicitus, 
pag. 237. verba habere, At mittere constitui ; cum 
omnium manibus teratur Declaratio Columne Ha-- 
driani , Valentiz erutz ann. 1766. ibidemque ex- - 
cusz , ubi hoc argumentam expendi. Dissertationem' 
veró , in levem & elatum D. Josephum Torre 
de Cuellar , qua Valentinis eruditis easdem PILAS 
Pretorias demonstravi 4 , O&. ejusdem ; in Biblio- 
theca hac Dominicanorum reposui , legetque qui 
cupiat, tom. 41. Var. MSS. in fol. Pluteo VII. 
& VIII. Valete. Adolescentes prestantissimi, & 
me amate. Valentiz Edetanorum > XIV. Kal. Febr. 
Ann. M. DCC. Lxviur — 


LO DE PALMYRENO, 
ES COMO se sigue. MENT 
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Q. Iguense algunos juegos que Luis Vives se ha ol- 
. Vidado en sus coloquios. * 
Ludus pyramidularum aut trunculorum ; los birlos. 
Ecbe- 


* 
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Echemos los birlos bácia el truco 6 bola , y el que esté 
mas cerca , juegue primero. | 

Jaculemur ad globum As, & propinquio- 
"res primi ludant. > 

Junto estamos , globo cohzremus. - 

Parad los birlos , exigite pyramidas. 

No están bien pura non equis spatiis collocatz 
sunt. 

Dexad pasar el truco ; T voy, quatro be derri- 
bado , cavete à globo, fortuna mihi favit , de- 
jeci quatuor. —— 

Quien gana primero, pierde postrero. * 

Fortuna solet eos aversari , quibus principio blan-- 
dior arrisit. > : 

No paseis el pie de RT raya de la bola. 

Fige pedem in vestigio globf. : 

No tires recio , pero baz que poco á poco el bolo en-. 
tre. : 

Ne jaculare valde , sed bos, ut globus sensim repat 

- in aream, | 

Mal baya aquella piedra que me estorbó. 

Deus perdat silicem illum: > nam me long? re- 
pulic. 

Papz septem deturbabit? Hic dejecit quinque , &c. 

Salgamos al campo, jugaremos á la bola. 

Exeamus in agrum suburbanum , ut globis missili- 
-bus nos exerceamus. 

Empusz ludus , es quando los dos Nec à andar con 
un pie un grande trecbo. 

| Musca enea, atapan á uno con un benete , y él va 

" buscando , y danle con los talabartes en las espaldas 

basta que él toma algunos 


Equu 
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Equuleus depressus, caballico quanto vales no pasa 
barbado. Varro 82 Maturinus Corderius. 

Certemus olla pertúsa, juegan con una olla quebrada 
dandole de mano en mano, y al que la quiebra 
castiganle. 

Solea detrita, el juego de la zapata. 

Ludus clave, en aldeas de Aragon la chueca. 

Saltare cum crotalis, alii volunt cum crepitaculis, 
danzar con cascabeles. 

— Ludere tesseris , Jugar 4 dados, ' 

Ludus latrunculorum, esquaques , 6 axedrex. 

Versus, rengleras del tablera, o 

Reges. bie 

Regine, las damas. 

Equites , los caballos» 

Cyclopes » los Roques» 

Centauri , alfiles. : 

Pedites , peones. 


. EL INDICE DE RAMIREZ, 
es el siguiente. 


A. | 


y] Becedaria tabella , la cartilla. —.— 
A Acapna ligna, leña que no humea. 
ÁCerosus y granzoso. 

Acetosus y avinagrado. T 

Acicula , el clavillo de la hebilleta. 
Adventorium prandium > antipodio por la entrada, 
Adventores , forasteros. | 

. 4Edi- 


427 

4Edilis , el fiel executor. 
MEstuarium y hervidero de cuna ! 
Abenum , la caldera. j 

Alveolus , el tablero para jugar á dp dados. 
Amylum , almidon. 

Anaclinterium , lugar para dormis: entre dia. 
4Ancon , el codo. 
Angiportus y adarve. 

Antilena , pretal comun de bestias sin labores. 
Anti? , el copete de los cabellos. : 

Antbereon , los papos debaxo de la barba. 

Anulus , aldaba. ' 

Apyrotum , flasco para enfriar vino. 

Aquilus , aguileño. 

Aquiminarium , aguamanil.. ' 
Arabius tibicen , malo de comenzar , y peor "m aca- 
bar. et 
Architriclinus , el PERCOTER ka VRÍON 

Arieto y topetar. 

Armus, el espaldar. 

Aromataria taberna , tienda de especieria. 

Artolaganum y hojaldre. 

Adstrigmenta exarmata , agujetas sin, cabo. 

Asturco , haca, ó troton. 

Assula , ET 

Atlantes 9 Cariatides , son los que tienen los me- 
dios cuerpos de hombres , y los medios de mu- 
geres de piedra, á manera de pilares que susten- 
tan el edificio. Vitruvias. 

Attalicus texturfortà dicitur terciopelo alcarchofado. 

Autopyron , todo harina de trigo. 

Auxilla y puchero. 


LI 


Ba- 
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Acalus, el baston. ! 

B Batalarius y ya provecto. 
Batillum , badil. fy) 
Bibulus y que se pasa como papel. - 
Bombycina levis, vestidura de raso. 
Bombycinum villosum intercisum , forte, terciopelo 

aceytuni, ó damasco. ll 2 c8jà 
Borimus nasus , nariz muy remachada. > 
Brechma , la mollera de la cabeza. 
Bubula salita , cecina de vaca, 
Buccea, el bocado, -: 
Buccula, la babica. 

Bulimia , grande hambre. 


E 


VAcabus , el caldero. - | vU 
Y Calculus , el tanto. 


Calantica, garruin ó cofia. 

Campe , la dobladura del brazo. - SX 

Capite censi autbores, los ruines. > " 

Capito piscis, ab aliquibur, cabeza de asno. 

Capripilia , ropa de chamelote; SWEET xy 

Capronei , los cabellos sobre la frente. 

Capsaz', acis, cangilon para tener aceyte. 

Carduelis , el gilguerico. S 

Carchesium , copa como gavia. 

Caryota , datil. " ; 1 

Causia, el sombrero para el sol, ó caperuza mon- 
tera. : : NEA 

Cella penuaria , despensa, -ó botilleria» ^. 

" Cel- 
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Cella vinaria , bodega. de 

Cervical , el cabezal. 

Charta emporetica , papel de estraza. 

Chirematirum , panizulo , ó servilletas de mesa. 

' Cbytropur , olla con pies, 

Cibarius panis , medianus y pan de la gentalla. 

'Cibila mensa , mesa redonda. 

Cingulum , la correa. 

Cingulum coriaceum venatorium, cincho. 

Cingulum puniceum ex lino, MU: de hilo cole: 
rado , ó cordon. Mm 

Cingulum textile , texillo. 

Circulator , chocarrero ó charlatan. 

Clatbrus ,.la reja. 

Clava, la maza». 

Clavarius , el bedel, ó el que la lleva. 

Classici aut bores , los prineipales. — 

Clitellarium jumentum, bestia de albarda. 

Coadlilicii calcei , alpargatas. 

Coassatio, entablamiento. 

Codex , mano de papel. - 

Codex exceptorius , el cartapacio donde se escribe 6 
que se saca de los libros. 

Commissura , trabazon , ó conjunturas - 

Componere folia , armar los BAypes. 

Contlavé y recamara. t 

Confriatus , desmenuzado» - i 

Condylus , la juntura de los. artejos. 

Conopeum , el pabellon. 

Contignatio , sobrado , ó alto. 

Corollarium, añadidat 

Gremor , la leche que se saca de grano mojado. 

Cres 
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Crepitas digitorum , Castañeta. 
Crumeniseca , corta bolsas. 
Crumenariu: vicu: , la bolseria. 
Cucullio, veis eie » fert? y capuz. 
Cucuma , Caldero , ó sarten. 


Cydeniatum, carne x membrillos. 
Cydenipersicum , melocoton. 
Crmatium , sobrehaz , ó sobremesa del aparador, 


6 tabla de encima. z 
n. 
V eer i dt ropa de damasco. 
Decussate y trastocad trastocados. — 
Deples , es , vaciar EN 


Designatas , licenciado, : 

Dies operarius , dia de hacer algo , ó de cutio. 

Diobelarius , cosa de à dos blancas. 

Distributor , el que 

Dominaster , el que hace del señor. 

Dossuale jumentum , bestia para carga. 

Dulciarium forum , la confteria. 

Dulciariu: pister , el confitero, ó el que hace mar- 
zapanes, y fruta de sarten. 

Duricoria ficus, que tiene el cuero duro. 


: E. 
Lementaria tabella , la cartilla. 
Ellycbnium , la mecha del candil. 
Embamma , mojadura. 
Encenia, la dedicacion de la Iglesia, 
Epbe- 
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"Ephestris sive epomis , dir, sige epitogium , muceta 
de Obispo , ó capirote de maestro. 

| Epistomium , el pico del jarro , y la boca del caño. 

Epbippiarius equus , caballo de silla. 

Epitogium , capa como de COrO. . 

Epixenium , tajo para partir ó picar carne, 

Equi meritorii , caballos de alquiler. 

Emuceo, mohecerse. |. ^ — 

Evigilare , dexar de.dormir. — . 

Exentero , sacar las tripas. 

Exemplum , la cata ó prueba. 

Exfibulo , quitar la hebilleta. 

Exfungo , despavilar la candela ó candil. 


F. 

Pr. clavilis , forté , el cerrajero. 
Facere sponsionem y, apostar. 

Femoralia , zaragüelles ó muslos de calzas, . 
Feminicruralia , calzas. e 
Fibula , la hebilleta. 
Fistulosus caseus y queso con muchos" ojos. 
Floces , heces del vino. 
Focaceus panis ,. pan cocido en padilla, ó al hogar. 
Folia lusoria , los naypes. 
Follis y pelota de viento. 
Fornicatus , por cosa de arco de boveda. 
Forum olitorium , la berceria. 
Foruli , las caxas de libros. 
Frutluarium forum , la plaza de la fruta. 
Furcinula , las tixeras de despavilar , ó tenedor. 
Fulcrum , la madera de la cama. 
^ Fumalis vicus , carrer del Fumeral. Valuta; 


jl 


Fur 
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Fumale , humero , ó chimenea, 


Abata, atayfor, ó escudilla de falda, 
Gallice , galochas, que son zapatos de paño. 
Ganeo , el que anda por los bodegones. : 
Glabella substantivum, el espacio que hay entre ce- 
Ja y ceja. ERE 
Glandule , las agallas del guarguero. 
Globuli , botones. TOUT, 
Glomero , devanar. SNS 
Glutinator librarius , el enquadernador. 
Grapbir, el dibuxo, 
Gutturnium , caño, 
Guttus y alcuza, —— 


XX 


Ecia, ampolla ó vexiga. Denigue panis tollit 
bear, está olivado. — 

Hippax , cis, queso de yeguas. Plinius. 

Hirquu: y el lagrimal del ojo. 

Holobryxos , todo de oro. y: 

Halosericus, todo de seda. y 

Hypocaustum , pieza debaxo de tierra para sudar, 
que es baño ó estufa. 


n 
X 


* 


(s 


Neisure , las rayas de las manos, por donde 
adivinan los quiromanticos. ia 
Index , carta , ó muestra de lo que esel juego. 
Innitor, erit, arrimar. bb, vede, "oe 
Internodium , el artejo, > 


In- 


Interula , la almilla, - to 
Intritura , guisadico. 
_Irritabilis , enojadizo. e ut: 
Jugale jumentum , bestia t Carreta. 
Juguli , las asillas: "e 
Abrum , el librillo. 
[ y Lacerna y Capa de camino, 
Laminula , tajada. | o 
Lapatbum , la romaza. 
Lararium , la capilla. 
Lar , el hogar. 
Lond , el argumento. 
Leucophbagum y sive ut. Hermolaus ; qu m. man- 
jar blanco. 
 Ligule adstriforie , agujetas. 
Ligule serice , cintas de seda. 
Ligule devintforie castrenses , agujetas de armar, 
Limbus , el borde y guarnicion de vestiduras 
Linteum , el paño de manos. . 
Luculamentum , caxon ó parte del armario. 
Lupus y pescado sollo. | 
asi MF donde se pone el candil. 


£z 
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Ajalis , marrano puerco de un año... +: 

Malluvium , plato para agua manos. 
Malluvie , el agua con peus se han lavado las ma- 

nos. 

Mandibula , la on 
Mantile , tobaja. ET 
Ee Ma- 
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. Matula, el orinal , ó vaso donde orinan, 


Mena , pescado á manera de besugo. 


Membrum , quarto: delaicasa. — AE 


Militaris vicus , calle de Caballeros » palmo. 


Myxus , la mecha ó pavilo. 
Mullus barbatus y €l barbos. 


" -N. t 4 à S 
| Va odus hann, la asada 
à O. A 

dierbaroe , el acusador. 
Obstragalum , capellada. - : 


Ocelli , Ojetes. 


Ocree urbana , botas para andar por la Ciudad: 


"Ocree itinerarit > botas de camino. 
 Offandix y la travilla de la gorra. 
Ompbacium y agraza : 
Olascularia mulier , la que vende berzas» 
Orbiculi , las hembras de los corchetes, 
Mei salsa. des Xusgris "s 


Alla, capa Ó ropa de encima. 

Palma agrestis y el palmito, 
Partbenon , el aposento de las damas. 
Petiorale y la puerta del sayo. 
Peniculur', los pelos de, la tinta. 
Perfuntlorié adverbium ,. 'sumariamente. 
Peripetasma , el cielo dela cama. . 
Persica precocia , albaricoques. 


Pe- | 


435 


Peristroma , cubierta de cama. 
Pbilyra , pliego de papel. 
Pbyura, tajada. 
Pbrontisterion , escuela , ó m donde s se lee al- 
guna ciencia, is 

Pistillarias , el que maja. —— E 
Plaga ; redecilla de cama. Ne ! 
Plutei , los bancos, ó atriles ó facistores. 
Pollintor , panadero. PT | 
Pollubrum , fuente para lavar. las manos. 

Popino , cocinero. - 

Poples , la dobladura de la rodilla. 

Postilena y & , las arretrancas. 
| Prefetius urbis, el Gobernador. - 

Pretor capitalis , Alcalde del crimen. — 

Prodomi ficus , brevas. 

Proletarii , autores ruines. | 
"Promptuarium , la despensa. 
Propola , el regaton. 

J Primnerium , la maroma.. 
Ptisana , leche que se saca de grano. | 
Puer. amanuensis , el escribiente , amanuense. 
Pulvinus, la almohada del estrado: 

| Palvinus suppedanensyalmohada para a los Lt 

|" Pultariur, escudilla- .— . i a 
Pyrolabe Penta > las tenazas» 


Q 
: 0% de capite agatur y Como si en ello va- 
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ya la. vida. 
Quasillus y aut. a , canastillo. 
«Querquedula , la anade, . A 
A7 


6 : 
V Ro ibi datos 


4d pelHinis rariores y las puas del Bere ra- 
las. 
Radii densiores , las espesas. - 
Radius , el palillo para: apuntar las letras. 
Reticulum , el albanega. . 
Rhombulus , figura de metal que Lin las hechi- 
. ceras de quatro angulos, los dos muy salidos, 
de la manera que se pintan en los VASA: Fran- 
ceses , y se llaman picas. 
Rhythmus ; consonante, 


Andaracbatur, embarnizado. 
Saperda, sabio y pulido. 
Scale cocblider, escalera de caracol. 
Scapbium , el servidor. - 3 
Schedion , lo compuesto que aun no está enmen- 
dado. 15m 

Sciograpbica pitturd , marizada, 

Scirpas Indicus, junco de que usan los señores en 
lugar de baculo. | 

Scrobiculus , el hoyuelo. 

Secundarius panis , pan de mediano. 

Sedilia , sillas para sentarse. 

Segmentatus ,. vestido hecho á trepas , ó erus 

| Sella plicatilis, silla de costillas. : 

Sella reclimatoria , silla de respaldos. - 

Sericum gausapinum , terciopelo. 

Setanius panis , pan hecho de harina cernida con 
cedazo de cerdas ralo. 


Si- 


Silatum , el almuerzo. 

Silo, hombre de nariz roma. 

Similago, semola. e sue 

Sinus, el parpado del ojo. 

Solea , lenguado, 

Spatbalium, racimo de datiles. 

Speusticus panis , pan cocido de presto. 

Spherula, la pelota. 

Sphevisrerium , el juego de la pelota que 
 Trinquete los Valencianos» 

Sponda , tarima. 

Stapeda , el estribo. : 

Stuferi, moneda de Alemania. 

. Strangulatoria , ahogadizas. 

Stribliza , hojuelas, ó buñuelos. |. — 

Strues, ca: : 

Strudter , el trinchante. 

Strutbionicé , 4 manera. de avestruz. 

Subucula recens , camisa limpia. 

Succussator , Caballo que anda alto. 

Sudariolum , pañizuelo de narices. 

Suffio , sahumar. 
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llaman 


Sufflamino , calzar la rueda para que no vaya atras 


ni adelante. 
Sulfurata ; alguaquida. NN 


T. 


me cottilitia , lugar d secar ó recoger 


algo. 

Theca ps ua la salvadera.- 
Tessellatus , labrado como de taracea. 
Testuacium, cocido en olla. 


T*- 
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Testuaceum , cocido en been 
Testudo , vihuela. 
Thorax , el hueco del cuerpo. m: Mision 
Thorax «diplois, jubon Brig d Hen. 
Thynnus, atun. body: 
Thyrsus , troncho. 
Tibialia , medias calzas. 
Tibicines , los pies de la mesa. - 
Titio , lefio sacado del fuego. 
Tomentum , el agujero por donde se enfudan las a- 

mohadas, ó otra cosa que es como boquera. 
Torris , el tizon. A 
Tragema, fruta de sarténs — - 
Triclinium, el comedor. 
Trifolium, trebol. — — 
Trulla , el bacin grande. 
Tudicula , el cazo de la olla , ó mecedero. 
Tunica manicata , sayo con mangas. 
Turunda, sopas á manera de bocadillo. 
Tympana , tabletas para traer fruta á las mesas. 
Typhaceus y cosa de centenos 
Tyro , el aprendiz. 
Jyrocnestis , rallo. quU d ' 

: V. dn 


VE llecula , la s conten que está Hcc del 
bezo inferior. 
Udones , peales de lienzo. 

Vertebra, el hueso en que se revuelve: otro. 
Vibrisse, los pelos de las narices. 

Villatüm. » el frisado. 

Vincula vestiaria , agujetas. 
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Vinwm consistens , Vino que se detiene.. 
Vinum fugiens, vino que se pierde. 
Umbiculus , el medio de qualquier cosa, y el ex- 


tremo. 
Uncinuli , TM ó las deem de. las manos 


del libro. 3 
Pola, la palma de la mano, | 
Vulselle , tenazuelas: iia: A 
Urceolus , aguamanil. 

Urnarium, el lugar de tinajas» 
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